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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 18)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. \Vorsicht! Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust
bewirken.

3. Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

4. \Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

5. Uberlastschalter

6. Vorsicht! Verletzungsgefahr! Nicht in das
laufende Hobelmesser greifen.

7. Drehrichtung der Messerwelle.

8. Drehen Sie die Kurbel im Uhrzeigersinn um
den Dickendurchlass zu erhéhen.

Drehen Sie die Kurbel gegen den Uhrzeiger-
sinn um den Dickendurchlass zu verkleinern.
Eine 360°-Drehung der Kurbel entspricht ei-

ner Héhenanderung von 2 mm.

9. Netzanschlussbedingungen

10. Nennleistung

11. Drehzahl

Anl_TE-SP_330_SPK13.indb 8

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Dieses Gerét ist nicht dafir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu werden. Kinder soll-
ten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-17)
Ein-/Ausschalter
Transportgriff
Schiebestock

Kurbel

Absaugstutzen
Absaugadapter
Spannhebel
Befestigungsloch
Zufihrwalze

10. Ausgabewalze

11. Schraube flr Kurbel

12. Stange

13. Zuflhrtisch

14. Ausgabetisch

15. Einstelllehre

16. Innensechskantschlissel 4 mm
17. Gabelschlissel

18. Skala Schnitttiefe

19. Zeiger Schnitttiefe

20. Hobeltisch

21. Hobelmesser

22. Keilnutleiste

23. Messerwelle

24. Anti-Ruckschlagklauen
25. Spannschraube

26. Feder

27. Innensechskantschrauben
28. Einhangelaschen

29. Skala Dickendurchlass

©RNO O, LN~
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30. Zeiger Dickendurchlass
31. Hobeleinheit

32. Skala auf Handkurbel
33. Zeiger fur Handkurbel
34. Anschlagschraube

35. Kontermutter

36. Uberlastschalter

37. Tiefenanschlag

38. Abdeckung

39. Fixierschraube Abdeckung
40. Auflageflache

41. Begrenzungsflache
42. Netzanschlussleitung
43. Kabelhalterung

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines gliltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Stationare Hobelmaschine
Schiebestock

Kurbel

Absaugstutzen

Absaugadapter

Einstelllehre
Innensechskantschliissel 4 mm
Gabelschlussel
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

Anl_TE-SP_330_SPK13.indb 9

3. BestimmungsgeméBe
Verwendung

Die Hobelmaschine dient zum Dickenhobeln von
Schnittholz aller Art.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestim-
mung verwendet werden.

Trotz bestimmungsgemaner Verwendung kdnnen

bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig

ausgeraumt werden. Bedingt durch den erforder-

lichen Arbeitsverlauf kdnnen folgende Verletzun-

gen auftreten:

® Berthrung der Messerwelle mit Fingern oder
Handen im nicht sicherbaren Bereich.

® BeiunsachgemaBer Handhabung Ruck-
schlag von Werkstucken.

® Gehorschaden und Augenverletzungen sowie
Verletzungen von Fingern und Handen bei
Nichtverwendung der geforderten Schutzaus-
rustung.

® Gesundheitsschadliche Emmisionen bei
Verwendung in geschlossenen Rdumen ohne
geeignete Absauganlage.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterfallt der Norm EN 61000-3-11,
d.h. es ist nicht fir den Gebrauch in Wohnberei-
chen, in denen die Stromversorgung Uber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, vorgesehen, weil es dort bei unglinstigen
Netzverhaltnissen Stérungen verursachen kann.
(Spannungsschwankungen).

In Industriegebieten oder anderen Bereichen,

in denen die Stromversorgung nicht Giber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, kann das Gerat verwendet werden.

Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat gemaf
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagneti-
sche Stérungen festgestellt werden sollten, liegt
es in der Verantwortung des Benutzers.
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Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des
Gerates.

4. Technische Daten

Wechselstrommotor:........... 220-240V ~ 50/60 Hz
Leistung P: ..o 1800 W
Max. Werkstuckbreite:..........ccocvveveeennns 330 mm
Max. Werksttickhéhe Dickendurchlass:... 153 mm
Werkstlcklange: .........cccoocevvveennne. min. 280 mm
Dickenhobeltisch:............ccceeuvnneen.. 860 x 330 mm
Dickenhobel-Vorschubgeschwindigkeit: 8,4 m/min
Leerlaufdrehzahl Motor n: ................ 22.000 min™
Leerlaufdrehzahl Hobelmesser:......... 10.000 min

Gefahr!

Geréausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 61029 ermittelt.

Schalldruckpegel L,.. . )
Unsicherheit KpA ....................................... )
Schallleistungspegel L, ...covvevevennnne 109 dB(A)
Unsicherheit K, ..o, 3 dB(A)

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von L&arm kann Gehérverlust be-
wirken.

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmefallen Giber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintréchtigung verwendet werden.

Anl_TE-SP_330_SPK13.indb 10

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.

® Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

® Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls lber-
prifen.

® Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfuihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

5. Vor Inbetriebnahme

®  Warnung! Ziehen Sie vor allen Wartungs-,
Reinigungs-, und Einstellarbeiten den Netz-
stecker.

® Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Uberpriifen Sie die Hobelmesser (21) regel-

manBig auf festen Sitz in der Messerwelle (23).

® Die Messerwelle (23) muss frei laufen kon-
nen.

® Prifen Sie die Anti-Ruckschlagklauen (24)
auf einwandfreie Funktion. Die Klauen mus-
sen leicht beweglich sein, sodass sie frei
h&ngend nach unten zeigen.

® Prifen Sie durch Sichtprifung, dass Zufuhr-
(9) und Ausgabewalze (10) gleichmaBig lau-
fen.

® Bevor Sie den Ein-/ Ausschalter (1) betati-
gen, vergewissern Sie sich, ob das Hobel-
messer richtig montiert ist und bewegliche
Teile leichtgangig sind.

® Entfernen Sie niemals die Sicherheitsabde-
ckungen der Maschine, es sei denn fiir den
Kundendienst oder fiir Reparaturarbeiten.
Die Sicherheitsabdeckungen muissen immer
intakt sein. Befestigen und sichern Sie die
Sicherheitsabdeckungen an vorgesehener
Stelle vor jedem Gebrauch der Maschine.

15.07.2025
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Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

Schneiden Sie niemals Einbuchtungen, Zap-
fen oder Formen.

Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.

Hobelmaschine auspacken und auf eventuel-
le Transportbeschadigungen Uberpriifen.

Die Maschine muss standsicher aufgestellt
und ausgerichtet werden.

Die Maschine ist beim Bearbeiten von schwe-
ren oder langen Werkstlcken mittels den Be-
festigungslochern (8) fest mit einer Werkbank
0.4. zu verschrauben.

Verwenden Sie bei der Bearbeitung von
langen Werkstlicken Rolltische oder eine
ahnliche Abstutzvorrichtung. Diese Zusatz-
ausrlstungen sind in Fachmaérkten erhaltlich.
Sie mussen auf Zufuhr- und Abnahmeseite
der Hobelmaschine platziert werden. Die
Hoheneinstellung muss so erfolgen, dass das
Werkstlick waagrecht in die Maschine gefiihrt
werden kann und waagrecht herausgenom-
men werden kann.

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen
der Maschine, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den Netzdaten tUbereinstim-
men.

Montage (Bild 3)

Demontieren Sie die Schraube (11) an der
Stange (12) mittels Innensechskantschlssel
(16).

Setzen Sie die Kurbel (4) auf die Stange (12).
Befestigen Sie diese mit der Schraube (11).

5.2 Absaugung (Bild 4)

Stellen Sie sicher, dass die drei Innensechs-
kantschrauben (27) einige Umdrehungen
gelockert sind.

Absaugstutzen (5) an den oberen drei La-
schen (28) einhangen. Fixieren Sie den
Absaugstutzen (5) durch Festschrauben der
Innensechskantschrauben (27) mittels Innen-
sechskantschllssel (16).

SchlieBen Sie eine Absauganlage am Ab-
saugstutzen (5) an (Durchmesser siehe tech-
nische Daten).

Sie kdnnen den Durchmesser des Absaugan-
schlusses verringern, indem Sie den Absaug-
adapter (6) am Absaugstutzen (5) anbringen.
SchlieBen Sie alternativ eine Absauganlage
am Absaugadapter (6) an.

5.3 Ablage der losen Teile (Bild 1/5)

® Wenn Sie den Schiebestock (3) nicht ver-
wenden, ist dieser wie in Bild 1 gezeigt an der
Maschine griffbereit aufzubewahren.

* Die Einstelllehre (15), der Gabelschlissel
(17) sowie der Innensechskantschlissel (16)
kénnen wie in Bild 5 gezeigt an der Maschine
befestigt werden.

6. Bedienung

6.1 Dickendurchlass (Bild 6)

Durch Drehen der Kurbel (4) kann die Hobel-

einheit (31) auf die gewiinschte Durchlasshéhe

eingestellt werden.

® Im Uhrzeigersinn: Durchlasshéhe erhéhen
bzw. Hobeleinheit nach oben.

® Gegen den Uhrzeigersinn: Durchlasshéhe
verringern bzw. Hobeleinheit nach unten.

® Drehen Sie die Kurbel (4) soweit, bis der Zei-
ger (30) mit dem gewlinschten MafB auf der
Skala (29) tbereinstimmt.

® Fixieren Sie die Durchlasshdhe, indem Sie
den Spannhebel (7) nach rechts schwenken.

6.2 Schnitttiefe (Bild 7)

Die Schnitttiefe der Hobelmesser (21) im Werk-

stlick kann an der Skala (18) abgelesen werden.

® Lockern Sie den Spannhebel (7).

® Flhren Sie bei ausgeschalteter Hobelma-
schine ihr Werkstlick soweit in die Hobelma-
schine ein, dass der Zeiger (19) ausschlagen
kann.

® Hinweis! Die Position des Tasters zur Anzei-
ge der Schnitttiefe ist mit einem Pfeil gekenn-
zeichnet (siehe Bild 7).

® Drehen Sie die Kurbel (4) soweit, bis der Zei-
ger (19) mit der gewlinschten Schnitttiefe auf
der Skala (18) Ubereinstimmt.

® Spannhebel (7) wieder festziehen und das
Werkstlck herausnehmen.

6.3 EndmaB mittels mehreren Durchgéngen
erreichen (Bild 3,6,7)

® Generell gilt: Sie kdnnen die Oberflachen-
qualitat erhdhen und die Belastung auf die
Hobelmaschine verringern, indem Sie meh-
rere Durchgéange mit kleineren Schnitttiefen
durchfuhren.

® Beim ersten Hobeldurchgang sollten Sie eine
geringe Schnitttiefe wahlen, damit Uneben-
heiten im Werkstiick nicht zur Uberschreitung
der maximalen Schnitttiefe flihren (siehe

11 -
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techn. Daten) und das WerkstUck blockiert
wird.

® Mithilfe der Skala (32) auf der Kurbel (4) kann
die Schnitttiefe fur weitere Durchgéange maf-
getreu verringert werden.

e Skala (32) auf Handkurbel (4) so weit drehen,
bis ,,0“ und der Zeiger (33) Ubereinanderlie-
gen.

® Spannhebel (7) lockern.

® Drehen Sie die Kurbel (4) eine 1/4-Um-
drehung gegen den Uhrzeigersinn, um die
Schnitttiefe auf 0,5 mm einzustellen. Wenn
Sie eine Schnitttiefe von 1 mm erreichen
wollen, drehen Sie die Kurbel (4) um eine
1/2-Umdrehung usw.

® Spannhebel (7) wieder festziehen.

6.4 Tischverbreiterungen (Bild 8)

Um ein optimales Arbeitsergebnis sicherzustel-

len, mussen die Tischverbreiterungen eben mit

dem Hobeltisch (20) ausgerichtet sein.

® Prifen Sie dies mit einem geraden Objekt
nach, z.B Lineal, Holz mit gerader Kante, etc.

* BeiBedarf kénnen Sie den Zufuhrtisch (13)
sowie den Ausgabetisch (14) einstellen.

® Klappen Sie den Zufiihr- (13) und Ausgabe-
tisch (14) nach oben. Lockern Sie die Konter-
muttern (35) mittels Gabelschlussel (17).

* Klappen Sie den Zufihr- (13) und Ausgabe-
tisch (14) wieder aus. Drehen Sie nun die An-
schlagschrauben (34) soweit, bis die Tisch-
verbreiterungen parallel zur Tischoberflache
des Hobeltisches (20) ausgerichtet sind.

* Kontermuttern (35) wieder mit Gabelschlis-
sel (17) festziehen.

6.5 Tiefenanschlag (Bild 9)

Verwenden Sie den Tiefenanschlag (37), um

Werkstlicke wiederholgenau auf eine einheitliche

Dicke zu hobeln. Dies ist insbesondere hilfreich,

wenn Sie zwischendurch andere Werkstickdi-

cken bearbeiten.

e Spannhebel (7) lockern.

® Hobeleinheit (31) mittels Kurbel (4) nach
oben auf mindestens 32 mm bewegen.

* Drehen Sie den Tiefenanschlag (37) auf die
gewunschte Dicke. (einstellbare MaBe: 6, 12,
19, 25 oder 31 mm)

® Hobeleinheit (31) mittels Kurbel (4) nach
unten bewegen, bis die Hobeleinheit (31) auf
dem Tiefenanschlag (37) aufliegt.

® Hoheneinstellung mittels Spannhebel (7) si-
chern.

® Wenn Sie den Tiefenanschlag (37) nicht ver-
wenden, ist dieser auf 0 mm einzustellen.

Anl_TE-SP_330_SPK13.indb 12

7. Betrieb

7.1 Ein-/Ausschalter (Abb. 1, 10/ Pos. 1)

®  Durch Dricken der grinen Taste ,|“ kann die
Hobelmaschine eingeschaltet werden. Vor
Beginn des Hobelns abwarten, bis die Mes-
serwelle ihre maximale Drehzahl erreicht hat.

® Um die Hobelmaschine wieder auszuschal-
ten, muss die rote Taste ,,0“ gedrlckt werden.

Der Motor dieses Gerits ist mit einem Uberlast-
schalter (36) gegen Uberlastung geschiitzt. Bei
Uberschreiten des Nennstroms schaltet der Uber-
lastschalter (36) das Gerat aus.
® Lassen Sie das Gerat mehrere Minuten ab-
kuhlen.
Driicken Sie den Uberlastschalter (36).
e Schalten Sie das Gerat durch Dricken der
grunen Taste ,|“ ein.

7.2 Dickenhobeln (Bild 7,11)

® Beim Dickenhobeln muss die Kontaktflache
des Werkstlickes mit dem Hobeltisch (20)
flach sein.

® Stellen Sie bei langen Werkstiicken sicher,
dass auf der Ausgabeseite der Hobelmaschi-
ne genligend Platz vorhanden ist.

e Schnitttiefe wie unter 6.2 und 6.3 beschrieben
einstellen.

® Driicken Sie die grine Taste ,|“, um die Ho-
belmaschine einzuschalten.

® Lassen Sie das Werkstlick auf dem Zu-
fuhrtisch (13) aufliegen und fiihren Sie es
waagerecht ein. Das Werkstuck wird von der
Zufthrwalze (9) erfasst und automatisch ein-
gezogen.

® Entnehmen Sie das Werkstiick vom Ausga-
betisch (14), nachdem die Ausgabewalze
(10) das Werkstlick nicht mehr erfasst.

® Stellen Sie die Schnitttiefe nach und wieder-
holen Sie den Vorgang solange, bis das ferti-
ge Endman der Werkstlickdicke erreicht ist.

®  Warnung! Rickschlaggefahr! Unterschreiten
Sie niemals die empfohlene Mindestwerk-
stlicklange (siehe techn. Daten), damit stellen
Sie eine sichere Fihrung des Werkstiicks
sicher.

® Hobelmaschine vor dem Verlassen des Ar-
beitsplatzes ausschalten.

Sollte die Hobelmaschine wahrend dem Hobel-
betrieb blockieren, gehen Sie wie folgt vor:

e Schalten Sie sofort die Hobelmaschine ab.
e Spannhebel (7) lockern.

-12-
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® Hobeleinheit (31) soweit nach oben bewe-
gen, bis die Anti-Rickschlagklauen (24) das
Werksttick nicht mehr berthren.

©  Werkstlick aus der Hobelmaschine entneh-
men.

® Wiederholen Sie den Hobelvorgang, jedoch
mit einer geringeren Schnitttiefe.

8. Messerwechsel

8.1 Hinweise zum Messerwechsel
®  Warnung! Ziehen Sie grundsatzlich den

Netzstecker, bevor Sie die Messer wechseln.

®  Warnung! Tragen Sie beim Messerwechsel

Handschuhe, um Verletzungen zu vermeiden!

* Die Hobelmaschine ist im Originalzustand
mit zwei Wendemessern ausgestattet. Bei
Verschlei3 der Hobelmesser (21) kénnen
diese gewendet werden, da sowohl vordere

als auch hintere Seite mit einer Schneide ver-

sehen sind.

® Sie mussen immer beide Hobelmesser (21)
austauschen/ erneuern. Hobelmesser (21)
mussen immer paarweise ausgetauscht
werden oder gleichermafen nachgescharft
werden.

®  Warnung! Bei ungleich breiten Hobelmessern

(21) folgen Unwucht und Lagerschaden,

zusatzlich wird die Gefahr von Riickschlagen

erhoht!

® Die Messer (21) diirfen maximal 1,1 mm Uber
der Oberflache der Messerwelle (23) Uberste-

hen.
® Verwenden Sie ausschlieB3lich die fir dieses
Gerat vom Hersteller empfohlenen Messer.

Bei der Verwendung anderer Messer besteht
Verletzungsgefahr auf Grund von Kontrollver-

lust.

® Warnung! Verwenden Sie zum Messerwech-
sel ausschlieBlich die dem Gerét beiliegende

Einstelllehre (15).
® Vermeiden Sie ein Uberdrehen und mogli-

ches Ablésen der Gewinde. Keilnutleiste (22)
oder Spannschrauben (25) mit abgenutztem

Gewinde missen sofort ersetzt werden!

8.2 Durchfihrung Messerwechsel
(Bild 12-15)

® Hobeleinheit (31) mittels Kurbel nach ganz
unten bewegen (siehe 6.1).

* Demontieren Sie den Absaugstutzen (5) (sie-

he 5.2).

Anl_TE-SP_330_SPK13.indb 13
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Lésen Sie die beiden Fixierschrauben (39) an
der Abdeckung (38) mittels Innensechskant-
schlissel (16).

Machen Sie die Messerwelle (23) zugénglich,
indem Sie die Abdeckung (38) abnehmen.
Lockern Sie das Hobelmesser (21), indem
Sie die Spannschrauben (25) im Uhrzeiger-
sinn drehen.

Drehen Sie die Spannschrauben (25) soweit
ein, dass Sie das Hobelmesser (21) und die
Keilnutleiste (22) herausnehmen kénnen.
Hobelmesser (21), Keilnutleiste (22), Messer-
welle (23) und Federn (26) sorgféltig reinigen.
Stellen Sie insbesondere sicher, dass alle
Teile beim Zusammenbau frei von Harz sind.
Beide Federn (26) wieder in die Bohrungen in
der Messerwelle (23) einsetzen.

Setzen Sie die Keilnutleiste (22) und das
neue Hobelmesser (21) wieder in die Mes-
serwelle (23) ein.

Warnung! Riickschlaggefahr! Beachten Sie
die Drehrichtung der Messerwelle (23) (siehe
Symbol seitlich am Gehause). Die Schnitt-
schrage des Hobelmessers (21) muss in
Drehrichtung zeigen.

Richten Sie das Hobelmesser (21) mittig mit
der Messerwelle (23) aus.

Drehen Sie die Spannschrauben (25) soweit
heraus, damit das Hobelmesser nicht mehr
verrutscht, jedoch noch mit leichtem Kraftauf-
wand gerlckt werden kann.

Setzen Sie die Einstelllehre (15) auf die Mes-
serwelle (23).

Stellen Sie sicher, dass die Auflageflachen
(40) auf der Messerwelle (23) aufliegen. Die
linke und rechte Begrenzungsflache (41) soll
nun die Schneide des Hobelmessers (21)
berlihren. Positionieren Sie das Hobelmesser
(21) mit der Einstelllehre (15).

Schrauben Sie die Spannschrauben (25) mit-
tels Gabelschlissel (17) fest.

Warnung! Um Spannungen im Hobelmesser
(21) zu vermeiden, gehen Sie beim Fest-
schrauben der Spannschrauben (25) von
innen nach auBen vor. Ziehen Sie zuerst die
mittlere Spannschraube fest und danach
paarweise jeweils die nachstliegenden auf3e-
ren Spannschrauben.

Fuhren Sie den gleichen Vorgang fiir das
zweite Hobelmesser (21) aus.

Abdeckung (38) und Absaugstutzen (5) wie-
der montieren.
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9. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

10. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Wartungs-, Reinigungs- und
Einstellarbeiten den Netzstecker.

10.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

*  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese konnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

10.2 Wartung (Bild 1/16)
Warnung! Ziehen Sie vor jeglichen Wartungs-
arbeiten den Netzstecker!

10.2.1 Maschine (Bild 16)

Schmieren Sie nach etwa 10 Betriebsstunden
alle Stellen wie in Bild 16 gezeigt. Verwenden Sie
ausschlieBlich Trockenschmiermittel.
Zufuhrtisch (13), Ausgabetisch (14), Hobeltisch
(20), Zufuhr- (9) /Ausgabewalzen (10) und Anti-
Ruckschlagklauen (24) missen grundséatzlich
harzfrei gehalten werden. Verschmutzte Zufiihr-
(9) /Ausgabewalzen (10) oder Anti-Rickschlag-
klauen (24) miissen gereinigt werden.

Um ein Uberhitzen des Motors zu verhindern, ist
der Staub, der sich in den Bellftungséffnungen
ansetzt, regelmaBig zu entfernen.

Verbessern Sie die Gleitfahigkeit der Tische, in-
dem Sie sie periodisch mit Gleitmittel behandeln.

10.2.2 Schneidwerkzeug

Messer (21), Keilnutleiste (22) und Messerwelle
(23) mussen regelméaBig von Harz befreit werden.
Reinigen Sie diese mit entsprechendem Harzent-
ferner.

10.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

e Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

10.4 Transport (Bild 17)

® \Vorsicht! Beachten Sie das Maschinenge-
wicht und nehmen Sie gegebenenfalls eine
weitere Person zu Hilfe.

* Demontieren Sie den Absaugstutzen (5) wie
unter 5.2 beschrieben.

® Klappen Sie den Zufuhrtisch (13) und den
Ausgabetisch (14) nach oben.

® Bringen Sie die Netzanschlussleitung (42) an
der Kabelhalterung (43) an.

® Verstauen Sie alle losen Teile wie unter 5.3
beschrieben.

® Transportieren Sie die Maschine nur durch
Anheben an den Transportgriffen (2).
Verwenden Sie Schutzvorrichtungen niemals
zur Handhabung oder Transport.

11. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmiill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

-14 -
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12. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
fir Kinder unzugéanglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf

-15-
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13. Mégliche Ausfallursachen

Problem

Ursache

Lésung

Hobelmaschine

1.

Netzspannung nicht vorhanden.

1.

Kabel, Netzstecker, Sicherung und

lauft nicht. Steckdose Uberprifen.

2. Netzspannung zu niedrig. 2. Zu lange Verlangerungskabel vermei-
den. Verlangerungskabel mit ausrei-
chendem Aderquerschnitt verwenden.

3. Motor Uberhitzt. 3. Motor abkiihlen lassen ggf. Ursache
der Uberhitzung beseitigen und Uber-
lastschalter (36) betatigen.

4. Kohlebdrsten verschlissen. 4. Lassen Sie die Kohlebursten von ei-
nem Elektrofachmann auswechseln.

Geschwindigkeits- | 1. Zu groBBe Schnitttiefe. 1. Schnitttiefe reduzieren.

verlust im Hobel-

betrieb / Maschine | 2. Stumpfe Messer. 2. Erneuern Sie die Hobelmesser (21).
blockiert im Hobel-

betrieb.

Schlechter Oberfla- | 1. Stumpfe Messer. 1. Erneuern Sie die Hobelmesser (21).
chenzustand des 2. Zuflihrung ungleichmaBig. 2. Zuflhr- (9) und Ausgabewalze (10) so-
gehobelten Werk- wie Hobeltisch (20), Zufihr- (13) und
stlcks. Ausgabetisch (14) saubern.

3. Absauganlage (nicht im Liefer- | 3. SchlieBen Sie eine Absauganlage an.

umfang) nicht angeschlossen.
Spanauswurf blo- 1. Absauganlage (nichtim Liefer- | 1. SchlieBen Sie eine Absauganlage an.
ckiert. umfang) nicht angeschlossen.

2. Holz zu feucht. 2. Trockenes Holz verwenden.

Anl_TE-SP_330_SPK13.indb 16
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2

Nur far EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Milleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefihrt werden muss.

Zur Ruckgabe stehen in lhrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen fiir die Wiederverwendung der Geréte zur Verfligung. Die Adressen kdnnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese mussen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei lnrem Handler tiber die Riicknahmemdog-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerét personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates méglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
flihren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdricklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.

e Das Produkt erflllt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heiB3t, dass eine Verwendung an beliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zulassig ist.

e Das Geréat kann bei unglinstigen Netzverhaltnissen zu voriibergehenden Spannungsschwankungen
fihren.

® Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulassige Netzimpedanz Zsys = 0,25 + j0,15 nicht tberschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

® Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in Ricksprache mit lhrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie das Produkt betreiben méchten, eine der bei-
den genannten Anforderungen a) oder b) erfullt.

17 -
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Keilriemen/Antriebsrollen
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Hobelmesser
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
® |Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-18-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 18)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

Caution! Wear ear-muffs. Noise can cause
loss of hearing.

Caution! Wear a breathing mask. Dust which
is harmful to health can be generated when
machining wood and other materials. Never
use the machine to work on materials contai-
ning asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks, splin-
ters, chips and dust emitted by the machine
can cause loss of sight.

Overload switch

Caution! Risk of injury! Never reach into the
planing knife during operation.

Direction of rotation of the knife shaft.

Turn the crank clockwise for a bigger thick-
ness opening. Turn the crank counter-clockwi-
se for a smaller thickness opening. One 360°
rotation of the crank is equivalent to a change
in height of 2 mm.

9. Conditions of the mains connection

10. Power rating

11. Speed

2.

3.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illust-
rations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

This machine is not intended to be used by per-
sons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capacities or those with a lack
of experience and/or knowledge. Children must
always be supervised in order to ensure that they
do not play with the tool.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-17)
On/Off switch
Transport handle
Push stick
Crank arm
Extractor port
Extractor adapter
Clamp lever
Fastening hole
Feed roller
. Discharge roller
. Screw for crank
. Bar
. Feed table
. Discharge table
. Setting gauge
. 4 mm hex key
. Open-ended wrench
. Scale for cutting depth
. Pointer for cutting depth
. Planing table
. Planing knife
. Slotted bar
. Knife shaft
. Anti-kick claws
. Tensioning screw
. Spring
. Socket head screws
. Suspension lugs
. Scale for thickness opening
. Pointer for thickness opening
. Planing unit
. Scale on the hand crank
. Pointer for the hand crank
. Stop screw
. Lock nut
. Overload switch
. Depth stop
. Cover
. Fastening screw for the cover
. Support area
. Boundary area
. Power cable
. Cable holder

©RXNO O, LN~
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2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Stationary planing machine
Push stick

Crank arm

Extractor port

Extractor adapter

Setting gauge

4 mm hex key

Open-ended wrench

Original Operating Instructions
Safety Information

3. Proper use

The planing machine is designed for thicknessing
all types of sawn timber.

The machine is allowed to be used only for
its prescribed purpose.

Even when the machine is used as prescribed

it is still impossible to eliminate certain residual

risk factors. There is a risk of the following injuries

in connection with the required operation of the

machine.

® Fingers or hands coming into contact with the
knife shaft in areas which are out of view.

Workpieces might kick back if the machine is
used incorrectly.

Damage to hearing and eye injuries plus
injuries to fingers and hands if the required
protective equipment is not used.

Harmful emissions when used in enclosed
spaces without a suitable extractor system.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

AC MOtOr: ... 220-240V ~ 50/60 Hz
Power P: ..o, 1,800 W
Max. workpiece width
Max. workpiece height at thickness opening: ......

................................................................ 153 mm
Workpiece length: ........cccoooveiinne min. 280 mm
Thicknessing table: ....................... 860 x 330 mm
Thicknessing feed speed: .................... 8.4 m/min
Motor idle speed Ng: .....ococvveriiriinennns 22,000 min"!
Planing knife idle speed: .................. 10,000 min™!
Max. cutting depth: ..., 3 mm
Sawdust extractor: ..........c........ @100/63.5 mm
Protection class: .... |
Weight: ..o approx. 35 kg
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 61029.

Sound pressure level L , .. 101 dB(A)
Uncertainty KpA ....................................... 3 dB(A)
Sound power level L,......cccooviiiniininnes 109 dB(A)
Uncertainty K, ..cocooooviiiiiiic, 3 dB(A)

Wear ear-muffs.
Noise can cause loss of hearing.

-20-
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The quoted vibration value was measured in ac-
cordance with a standardized testing method. It
might change according to how the electric tool is
used, and in exceptional circumstances it might
exceed the quoted value.

The quoted vibration value can be used to com-
pare one electric tool with another.

The quoted vibration value can also be used for
initial assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.

Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

e Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following

hazards may arise in connection with the

equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

5. Before using for the first time

e Warning! Pull out the power plug before
performing any maintenance, cleaning and
adjusting work.

e Always wear eye protection.

* Regularly check that the planing knife (21) is
securely seated in the knife shaft (23).

® The knife shaft (23) must be able to rotate
freely.

®  Check the anti-kick claws (24) to ensure that
they are in perfect working order. The claws
must be able to move easily so they are freely
suspended pointing downwards.

e Visually check that the feed roller (9) and the
discharge roller (10) run uniformly.

* Before you press the On/Off switch (1), make
sure that the planing knife is fitted correctly

Anl_TE-SP_330_SPK13.indb 21

Adapt your working style to suit the appliance.

and that the machine‘s moving parts run
smoothly.

® Never remove the safety covers on the machi-
ne except for servicing and repair work.

® The safety covers must be intact at all times.
Each time you use the machine, first fasten
and secure the safety covers at the points
provided.

® All covers and safety devices must be proper-
ly fitted before the machine is switched on.
Never cut concavities, tenons or shapes.

®  When working with wood that has been previ-
ously processed, watch out for foreign bodies
such as nails or screws, etc.

®  Unpack the planing machine and check it for
damage which might have occurred in transit.

® The machine must be set up and aligned
where it can stand securely.

* If you want to machine heavy or long workpie-
ces, firmly screw the machine to a workbench
or similar using the mounting holes (8).

® To work on long workpieces, use roller tables
or a similar supporting arrangement. Such op-
tional units are available from your local DIY
stores. They must be placed at the entry and
exit ends of the planing machine. Their height
must be adjusted such that the workpiece is
horizontal when it is fed into and out of the
machine.

® Check that the voltage on the rating plate is
the same as your supply voltage before you
connect the machine to the power supply.

5.1 Assembly (Fig. 3)

® Remove the screw (11) from the bar (12)
using the hex key (16).

e Fit the crank (4) on the bar (12). Fasten it with
the screw (11).

5.2 Vacuum extractor (Fig. 4)

® Check that the three socket head screws (27)
have been slackened by a few revolutions.

® Hang the extraction socket (5) on the three
top lugs (28). Secure the extraction socket
(5) by tightening the socket head screws (27)
with the hex key (16).

e Connect a vacuum extraction system to the
extraction socket (5) (refer to the technical
data for the diameter).

®  You can reduce the diameter of the extractor
connection by fitting the extractor adapter (6)
to the extraction socket (5). Alternatively you
can connect a vacuum extraction system to
the extractor adapter (6).

-21-

15.07.2025 13:10:56



5.3 Storing the loose parts (Fig. 1/5) ®  With the help of the scale (32) on the crank
® When not in use, the push stick (3) can be (4) you can reduce the cutting depth for
stored ready-to-hand on the machine as further passes true to size.
shown in Fig. 1. ® Turn the scale (32) on the hand crank (4) until
® The setting gauge (15), the open-ended “0” and the pointer (33) coincide.

wrench (17) and the hex key (16) can all be
fastened to the machine as shown in Fig. 5.

Slacken the clamping lever (7).

Turn the crank (4) one quarter of a revolution
counter-clockwise in order to set the cutting
depth to 0.5 mm. If you want to achieve a cut-

6. Operation ting depth of 1 mm, turn the crank (4) one half

of a revolution etc.

6.1 Thickness opening (Fig. 6) ° Retighten the clamping lever (7).

Turn the crank (4) to set the planing unit (31) to

the required thickness opening. 6.4 Table width extensions (Fig. 8)

e Turn clockwise: This will make the thickness To ensure optimum results you must align the tab-
opening larger by raising the planing unit. le width extensions so that they are level with the

e Turn counter-clockwise: This will make the planing table (20).
thickness opening smaller by lowering the ¢ Check this with a straight object such as a
planing unit. ruler, wood with a straight edge, etc.

o Turn the crank (4) until the pointer (30) coinci- ~ ®  |f necessary you can adjust the feed table
des with the desired dimension setting on the (13) and the discharge table (14).
scale (29). ® Swing up the feed table (13) and the dischar-

e Lock the thickness opening by swinging the ge table (14). Slacken the lock nuts (35) using
clamping lever (7) to the right. the open-ended wrench (17).

® Swing the feed table (13) and the discharge

6.2 Cutting depth (Fig. 7) table (14) back out again. Now turn the stop

The cutting depth of the planing knife (21) can be screws (34) to the point where the table width

read off the scale (18). extensions are aligned parallel to the surface

e Slacken the clamping lever (7). of the planing table (20).

e With the planing machine switched off, guide =~ ©  Retighten the lock nuts (35) using the open-
your workpiece into the planing machine far ended wrench (17).
enough for the pointer (19) to move.

e Important! The position of the button for 6.5 Depth stop (Fig. 9) _
indicating the cutting depth is marked withan ~ Use the depth stop (37) to plane workpieces
arrow (see Fig. 7). repeatedly to a uniform thickness. This is helpful

o Turn the crank (4) until the pointer (19) coinci- in particular when you occasionally machine diffe-
des with the desired cutting depth setting on rent workpiece thicknesses.
the scale (18). ® Slacken the clamping lever (7).

e Retighten the clamp lever (7) and remove the ~ ©  Using the crank (4), raise the planing unit (31)
workpiece. to at least 32 mm.

® Turn the depth stop (37) to the required thick-

6.3 Making several passes to reach the final ness. (Selectable dimensions: 6, 12, 19, 25
dimension (Fig. 3, 6, 7) or 31 mm)

e Asageneral rule, the following applies: You ©  Using the crank (4), lower the planing unit
can increase the surface quality and reduce (31) until the planing unit (31) rests on the
the load on the planing machine by perfor- depth stop (37).
ming several passes with smaller cutting © Secure the height setting with the clamping
depths. lever (7).

e For the first planing pass you should select a ©  When you are not using the depth stop (37) it
small cutting depth so that any unevenness must be set to 0 mm.

in the workpiece does not result in the ma-
ximum cutting depth being exceeded (see
“Technical data”) and in the workpiece being
blocked.

-22 -
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7. Operation

7.1 On/Off switch (Fig. 1, 10/ Item 1)

To turn the planing machine on, press the
green button ,|I“. Wait for the knife shaft to
reach its maximum speed of rotation before
you begin to plane.

To turn the planing machine off again, press
the red button ,,0.

The motor of this machine is protected against
overload by an overload switch (36). If the rated
current is exceeded, the overload switch (36) will
shut down the machine.

Let the machine cool down for several minu-
tes.

Press the overload switch (36).

Press the green button ,I* to switch on the
machine.

7.2 Thicknessing (Fig. 7, 11)

The contact surface of the workpiece must be
flat on the planing table (20) for thicknessing.
In the case of long workpieces, make sure
there is sufficient room on the discharge side
of the planing machine.

Set the cutting depth as described in 6.2 and
6.3.

Press the green button
planing machine.

Lay the workpiece on the feed table (13) and
guide it in horizontally. The workpiece will be
caught by the feed roller (9) and be drawn in
automatically.

Remove the workpiece from the discharge
table (14) once the discharge roller (10) no
longer grips the workpiece.

Readjust the cutting depth and repeat the
operation until the workpiece has its required
final thickness.

Warning! Risk of kick-back. To ensure safe
guidance of the workpiece, never go below
the recommended minimum workpiece length
(see “Technical data”).

Switch off the planing machine before you
leave your workplace.

“r

to switch on the

If the planing machine becomes blocked during
use, proceed as follows:

Switch off the planing machine immediately.
Slacken the clamping lever (7).

Raise the planing unit (31) until the anti-kick
claws (24) no longer touch the workpiece.

Remove the workpiece from the planing ma-
chine.

Repeat the planing operation but with a smal-
ler cutting depth.

8. Changing the knife

8.1 Notes on changing the knife

Warning! Always pull the mains plug before
changing the knives.

Warning! To prevent injury, wear gloves when
changing the knife!

In its original condition the planing machine
is equipped with two reversible knives . When
the planing knives (21) become worn, they
can be reversed; there is a cutting edge on
both the front and the back side.

You must always replace/renew both planing
knives (21). Planing knives (21) must always
be replaced in pairs or be sharpened in iden-
tical manner.

Warning! Planing knives (21) of different width
will result in imbalance, damaged bearings,
and a greater risk of kick-back!

The knives (21) are allowed to project by no
more than 1.1 mm above the surface of the
knife shaft (23).

Only use knives which are recommended by
the manufacturer for this machine. If you use
other knives there is a risk of injuries due to
lack of control.

Warning! To change the knives, use only the
setting gauge (15) supplied with the machine.
Avoid over-tightening and the possibility of
the thread becoming detached. If the slotted
bar (22) or the tightening screws (25) have
worn out threads, they must be replaced im-
mediately!

8.2 Changing a knife (Fig. 12-15)
Use the crank to lower the planing unit (31) to the
very bottom (see 6.1).

-23-
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Remove the extraction socket (5) (see 5.2).
Use the hex key (16) to undo the two faste-
ning screws (39) in the cover (38).

Remove the cover (38) to provide access to
the knife shaft (23).

Slacken the planing knife (21) by turning the
tightening screws (25) clockwise.

Turn in the tightening screws (25) far enough
to be able to remove the planing knife (21)
and the slotted bar (22).
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e Carefully clean the planing knife (21), the
slotted bar (22), the knife shaft (23) and the
springs (26). While you are assembling the
parts, make sure there is no resin on any of
the parts.

® Reinsert both springs (26) in the holes in the
knife shaft (23).

® Reinsert the slotted bar (22) and the new pla-
ning knife (21) in the knife shaft (23).

* Warning! Risk of kick-back. Note the direction
of rotation of the knife shaft (23) (see the sym-
bol on the side of the housing). The cutting
angle of the planing knife (21) must point in
the direction of rotation.

e Align the planing knife (21) centrally with the
knife shaft (23).

® Turn out the tightening screws (25) to the
point where the planing knife no longer slips
but can still be moved with a little force.

* Fit the setting gauge (15) on the knife shaft
(23).

® Make sure that the support surfaces (40)
lie on the knife shaft (23). The left and right
boundary area (41) should now touch the
cutting edge of the planing knife (21). Use
the setting gauge (15) to position the planing
knife (21).

® Use the open-ended wrench (17) to tighten
the tightening screws (25).

® Warning! To avoid subjecting the planing knife
(21) to any tension, tighten the tightening
screws (25) from the inside to the outside.
First tighten the middle tightening screw and
then the next pair of tightening screws in out-
ward direction.

® Repeat this procedure for the second planing
knife (21).

* Refit the cover (38) and the extractor port (5).

9. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

10. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

10.1 Cleaning

* Keep all safety devices, air vents and the mo-
tor housing free of dirt and dust as far as pos-
sible. Wipe the equipment with a clean cloth
or blow it with compressed air at low pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use cleaning
agents or solvents; these could attack the
plastic parts of the equipment. Ensure that no
water can seep into the device. The ingress of
water into an electric tool increases the risk of
an electric shock.

10.2 Maintenance (Fig. 1/16)
Warning! Pull out the mains plug before starting
any maintenance work.

10.2.1 The machine (Fig. 16)

After approx. 10 hours in operation, lubricate all
the positions indicated in Fig. 16. Use only dry
lubricant.

The feed table (13), the discharge table (14), the
planing table (20), the feed rollers (9) / discharge
rollers (10), and the anti-kick claws (24) must be
kept free of resin at all times. Soiled feed rollers
(9) / discharge rollers (10) or anti-kick claws (24)
must be cleaned without delay.

To prevent the motor overheating, the dust that
accumulates in the ventilation openings must be
removed at regular intervals.

Improve the smooth running of the tables by ap-
plying lubricant at regular intervals.

10.2.2 Cutting tool

Resin must be cleaned off the knife (21), the
slotted bar (22) and the knife shaft (23) at regular
intervals. Clean these components with an appro-
priate resin remover.

-24-
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10.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

e |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

10.4 Transport (Fig. 17)

e Caution! Make allowance for the weight of the
machine and arrange for another person to
help you if necessary.

* Remove the extractor port (5) as described

in5.2.

® Swing up the feed table (13) and the dischar-
ge table (14).

e Attach the power cable (42) to the cable hol-
der (43).

® Stow away all loose parts as described in 5.3.

* Transport the machine by lifting it only by the
transport handles (2).

® Never use the guards for handling or trans-
porting purposes.

11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should be
taken to a suitable collection center for proper dis-
posal. If you do not know the whereabouts of such
a collection point, you should ask in your local
council offices.

12. Storage
Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The

ideal storage temperature is between 5 and 30 °C.
Store the electric tool in its original packaging.

-25-
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13. Possible causes of failure

Problem

Cause

Solution

The planing machi-
ne does not start.

1. No supply voltage.

2. Insufficient mains voltage.

3. The motor is too hot.

4. The carbon brushes are worn.

1. Check the cable, power plug, fuse and
socket-outlet.

2. Make sure that the extension cable is
not too long. Use an extension cable
with a large enough wire cross-section.

3. Allow the motor to cool down. If ne-
cessary, remedy the cause of the
overheating and actuate the overload
switch (36).

4. Have the carbon brushes replaced by
an electrician.

Loss of speed in
planing mode / The
machine becomes
blocked in planing
mode.

1. Cutting depth too deep.

2. Blunt knives.

1. Reduce the cutting depth.

2. Renew the planing knives (21).

Poor surface quality
of the planed work-
piece.

1. Blunt knives.
2. Uneven feed.

3. A vacuum extraction system

(not supplied) is not connected.

1. Renew the planing knives (21).

2. Clean the feed roller (9), the discharge
roller (10), the planing table (20), the
feed table (13) and the discharge table
(14).

3. Connect up a vacuum extraction sys-
tem.

The chip ejector is
blocked.

1. Vacuum extraction system (not
supplied) is not connected.
2.Wood too wet.

1. Connect up a vacuum extraction sys-
tem.
2. Use dry wood

Anl_TE-SP_330_SPK13.indb 26
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Disposal

)i

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S12013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes

® The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

® Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate
temporarily.

® The product is intended solely for use at connection points that
a) do not exceed a maximum permitted supply impedance, or
b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

® Asthe user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if neces-
sary, that the connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requi-
rements, a) or b), named above.

-27 -
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* V-belt / drive rollers
Consumables* Planing knife
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

¢ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-28 -
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 18)

1. Danger ! - Pour réduire le risque de blessure,
lisez le mode d‘emploi.

2. Prudence ! Portez une protection de I'ouie.
Lexposition au bruit peut entrainer une perte
de l'ouie.

3. Prudence ! Portez un masque anti-poussiére.
Lors de travaux sur bois et autres matériaux,
de la poussiére nuisible a la santé peut étre
dégagée. Ne travaillez pas des matériaux
contenant de I‘amiante !

4. Prudence ! Portez des lunettes de protection.
Les étincelles générées pendant le travail ou
les éclats, les copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Interrupteur de surcharge

6. Prudence ! Risque de blessure | Ne touchez
pas la lame du rabot en rotation.

7. Sens de rotation de I‘arbre porte-lames.

8. Tournez la manivelle dans le sens des aiguil-
les d‘une montre pour augmenter |'‘épaisseur
admissible. Tournez la manivelle dans le sens
contraire a celui des aiguilles d‘une montre
pour réduire I'‘épaisseur admissible. Une rota-
tion de 360° de la manivelle correspond a un
changement de hauteur de 2 mm.

9. Conditions de branchement réseau

10. Puissance nominale

11. Vitesse de rotation

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
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techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprés peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

L‘appareil n‘est pas destiné a étre utilisé par les
personnes (y compris les enfants) ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
limitées ou manquant d‘expérience et/ou de
connaissances. Surveillez les enfants pour vous
assurer qu'’ils ne jouent pas avec I'appareil.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I‘appareil (figures 1-17)
Interrupteur marche/arrét
Poignée de transport
Poussoir

Manivelle

Tubulure d‘aspiration
Adaptateur d‘aspiration

Levier de serrage

Trou de fixation

Rouleau d‘alimentation

10. Rouleau de sortie

11. Vis pour manivelle

12. Tige

13. Table d‘alimentation

14. Table de sortie

15. Gabarit de réglage

16. Clé a six pans 4 mm

17. Clé a fourche

18. Graduation profondeur de coupe
19. Pointeur profondeur de coupe
20. Table de rabotage

21. Lame du rabot

22. Barre a clavette

23. Arbre porte-lames

24. Méachoires anti-recul

25. Vis de serrage

26. Ressort

27. Vis a six pans creux

28. Pattes d‘accrochage

29. Graduation épaisseur admissible
30. Pointeur épaisseur admissible
31. Unité de rabotage

32. Graduation sur manivelle

33. Pointeur pour manivelle

34. Vis de butée

35. Contre-écrou

©RNO O, LN~
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36. Interrupteur de surcharge
37. Butée de profondeur

38. Recouvrement

39. Vis de fixation recouvrement
40. Surface d‘appui

41. Surface de délimitation

42. Cable d‘alimentation réseau
43. Support de cable

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

mangque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ol vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de I'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Raboteuse stationnaire
Poussoir

Manivelle

Tubulure d‘aspiration
Adaptateur d‘aspiration
Gabarit de réglage

Clé a six pans 4 mm
Clé a fourche

Mode d‘emploi d‘origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I'affectation

La raboteuse permet de raboter I'épaisseur de
tout type de bois.
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La machine doit étre exclusivement utilisée con-
formément a son affectation.

Malgré I‘utilisation conforme a I'affectation, cer-
tains facteurs de risque résiduels ne peuvent étre
compléetement supprimés. En raison du déroule-
ment du travail nécessaire, les blessures suivan-
tes peuvent survenir :

e Contact de I'arbre porte-lames avec les
doigts ou les mains dans la zone non sécu-
risable.

® Recul des piéces a usiner en cas de manipu-
lation incorrecte.

® Lésions de l‘ouie et blessures aux yeux ainsi
que des blessures aux doigts et aux mains
en cas de non-utilisation de I‘équipement de
protection requis.

e Emissions nocives pour la santé en cas
d‘utilisation dans des locaux fermés sans ins-
tallation d‘aspiration adaptée.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Moteur a courant alternatif : 220-240 V ~ 50/60 Hz

Puissance P .....cccooviiiiiiiiieeeee 1800 W
Largeur de piéce a usiner max. : ............ 330 mm
Hauteur de piéce a usiner max. épaisseur admis-
SIDIE & e 153 mm
Longueur de la piéce a usiner : ....... min. 280 mm

Table de rabotage d‘épaisseur : ....860 x 330 mm
Vitesse d‘avance de rabotage d‘épaisseur: ........
.............................................................. 8,4 m/min
Vitesse de rotation a vide du moteurn : .............
......................................................... 22000 tr/min
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Vitesse de rotation a vide lame du rabot

......................................................... 10 000 tr/min
Profondeur de coupe max. : .......ccceceeenieene 3mm
Aspiration des copeaux : .......... @100/63,5mm
Catégorie de protection : .........cccceveveeriienieennens |
POIAS & i env. 35 kg
Danger !

Bruit et vibrations
Les valeurs de bruit et de vibrations ont été déter-
minées conformément a EN 61029.

Niveau de pression acoustique LpA .... 101 dB(A)

Imprécision KpA ................ ... 3dB(A)
Niveau de puissance acoustique L,,, . 109 dB(A)
Imprecision K, «oovovviiieiniiiiiiic 3 dB(A)

Portez une protection de I'ouie.

L'exposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

La valeur d‘émission de vibration indiquée a été
mesurée selon une méthode d‘essai normée et
peut étre modifiée, en fonction du type d‘emploi
de l‘outil électrique ; elle peut dans certains cas
exceptionnels étre supérieure a la valeur indi-
quée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique
avec un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour faire une estimation
préliminaire de I'altération.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

Entretenez et nettoyez 'appareil réguliere-
ment.

Ne surchargez pas I'appareil.
Faites controler 'appareil le cas échéant.

l'utilisez pas.

Prudence !
Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours
des risques résiduels. Les dangers suivants

Anl_TE-SP_330_SPK13.indb 31

Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modeéle de cet outil électrique :

1.

2.

-31-

Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

. Avant la mise en service

Avertissement ! Débranchez la fiche de con-
tact avant tous travaux de maintenance, de
nettoyage et de réglage.

Portez toujours une protection des yeux.
Contrélez régulierement la bonne fixation des
lames du rabot (21) dans I‘arbre porte-lames
(23).

L‘arbre porte-lames (23) doit pouvoir tourner
librement.

Vérifiez le bon fonctionnement des méachoires
anti-recul (24). Les méachoires doivent étre fa-
cilement mobiles de sorte a pendre librement
en pointant vers le bas.

Procédez a un contrble visuel pour vérifier
que le rouleau d‘alimentation (9) et le rouleau
de sortie (10) fonctionnent de fagon homo-
géne.

Avant d’actionner l'interrupteur marche/arrét
(1), assurez-vous que la lame du rabot est
correctement montée et que les piéces mobi-
les le sont sans obstacle.

Ne retirez jamais les recouvrements de sécu-
rité de la machine, sauf pour le service apres-
vente ou pour des travaux de réparation.

Les recouvrements de sécurité doivent tou-
jours étre intacts. Fixez et bloquez les recou-
vrements de sécurité a |I‘endroit prévu avant
chaque utilisation de la machine.

Avant la mise en service, tous les recouvre-
ments et dispositifs de sécurité doivent étre
montés dans les régles de l'art.

Ne coupez jamais des empreintes, tenons ou
moules.

Si le bois a déja été travaillé, faites attention
aux corps étrangers comme les clous, les
vis, etc.

Déballez la raboteuse et contrélez si elle n‘a
pas été éventuellement endommagée par le
transport.

La machine doit étre placée et orientée de
fagon a étre bien stable.
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Lors de l‘usinage de piéces lourdes ou
longues, la machine doit étre bien vissée a
un établi ou similaire au moyen des trous de
fixation (8).

Lors de l'usinage de piéces longues, uti-

lisez des tables roulantes ou un dispositif

de support semblable. Ces équipements
supplémentaires sont disponibles dans les
magasins spécialisés. lls doivent étre placés
du cété alimentation et du c6té sortie de la ra-
boteuse. La hauteur doit étre réglée de fagon
a ce que la piece a usiner puisse étre introdu-
ite a I'horizontale dans la machine et en étre
retirée a I'horizontale.

Assurez-vous, avant de brancher la machine,
que les données figurant sur la plaque signa-
létique correspondent bien aux données du
réseau.

Montage (figure 3)

Démontez la vis (11) de la tige (12) au moyen
d‘une clé a six pans (16).

Placez la manivelle (4) sur la tige (12). Fixez-
la avec la vis (11).

5 2 Aspiration (figure 4)

Assurez-vous que les trois vis a six pans
creux (27) sont desserrées de quelques
tours.

Accrochez la tubulure d‘aspiration (5) aux
trois pattes supérieures (28). Fixez la tubulure
d‘aspiration (5) en serrant a fond les vis a six
pans creux (27) a l‘aide de la clé a six pans
(16).

Raccordez une installation d‘aspiration a la
tubulure d‘aspiration (5) (diameétre voir Carac-
téristiques techniques).

Vous pouvez réduire le diametre du rac-

cord d‘aspiration en montant I‘adaptateur
d‘aspiration (6) sur la tubulure d‘aspiration
(5). En variante, raccordez une installation
d‘aspiration a I'adaptateur d‘aspiration (6).

5 3 Dépot des piéces détachées (figures 1/5)

Si vous n‘utilisez pas le poussoir (3), celui-ci
doit étre conservé a portée de main sur la
machine, comme indiqué sur la figure 1.

Le gabarit de réglage (15), la clé a fourche
(17) ainsi que la clé a six pans (16) peuvent
étre fixés a la machine comme indiqué sur la
figure 5.
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6. Commande

6.1 Epaisseur admissible (figure 6)
Tournez la manivelle (4) pour régler l‘unité de ra-
botage (31) a la hauteur de passage souhaitée.

Dans le sens des aiguilles d‘une montre :
augmentez la hauteur de passage ou remon-
tez I'unité de rabotage.

Dans le sens contraire a celui des aiguilles
d‘une montre : réduisez la hauteur de passa-
ge ou descendez |‘unité de rabotage.
Tournez la manivelle (4) jusqu‘a ce que le
pointeur (30) corresponde a la dimension
souhaitée sur la graduation (29).

Fixez la hauteur de passage en pivotant le
levier de serrage (7) vers la droite.

6.2. Profondeur de coupe (figure 7)

La profondeur de coupe des lames du rabot (21)
dans la piéce a usiner peut étre lue sur la gradu-
ation (18).

Desserrez le levier de serrage (7).

Lorsque la raboteuse est éteinte, insérez vot-
re piece a usiner dans la raboteuse jusqu‘a
ce que le pointeur (19) puisse bouger.
Remarque ! La position du bouton-poussoir
permettant I‘affichage de la profondeur de
coupe est marquée par une fleche (voir figure
7).

Tournez la manivelle (4) jusqu‘a ce que le
pointeur (19) corresponde a la profondeur de
coupe souhaitée sur la graduation (18).
Resserrez le levier de serrage (7) et retirez la
piéce a usiner.

6.3 Obtention de la dimension finale en plusi-
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eurs passes (figures 3, 6, 7)

En régle générale : vous pouvez améliorer

la qualité de la surface et réduire la sollicita-
tion de la raboteuse en effectuant plusieurs
passes avec des profondeurs de coupe plus
petites.

Pour la premiére passe, choisissez une faible
profondeur de coupe pour que les irrégula-
rités de la piéce a usiner n‘entrainent pas

un dépassement de la profondeur de coupe
maximum (voir Caractéristiques techniques)
et un blocage de la piéce.

La graduation (32) sur la manivelle (4) permet
de réduire la profondeur de coupe avec préci-
sion pour d‘autres passes.

Tournez la graduation (32) sur la manivelle
(4) jusqu‘a ce que le « 0 » et le pointeur (33)
soient superposés.
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e Desserrez le levier de serrage (7).

® Tournez la manivelle (4) d‘'un quart de tour
dans le sens contraire a celui des aiguilles
d‘une montre pour régler la profondeur de
coupe a 0,5 mm. Si vous souhaitez obtenir
une profondeur de coupe de 1 mm, tournez la
manivelle (4) d‘un demi-tour, etc.

* Resserrez a fond le levier de serrage (7).

6.4 Elargissements de table (figure 8)

Pour garantir des résultats optimaux, les élar-

gissements de table doivent étre alignés avec la

table de rabotage (20).

e Vérifiez cela avec un objet rectiligne, par ex-
emple une regle, du bois a aréte droite, etc.

® Sinécessaire, vous pouvez régler la table
d‘alimentation (13) et la table de sortie (14).

* Relevez la table d‘alimentation (13) et la table
de sortie (14). Desserrez les contre-écrous
(35) al‘aide de la clé a fourche (17).

* Déployez a nouveau la table d‘alimentation
(13) et la table de sortie (14). Tournez main-
tenant les vis de butée (34) jusqu‘a ce que
les élargissements de table soient orientés
parallelement a la surface de la table de ra-
botage (20).

* Resserrez les contre-écrous (35) avec la clé
a fourche (17).

6.5 Butée de profondeur (figure 9)

Utilisez la butée de profondeur (37) pour raboter

les piéces a une épaisseur uniforme avec une

précision reproductible. Ceci est particuliére-
ment utile si vous usinez entre temps des pieces
d‘épaisseur différente.

e Desserrez le levier de serrage (7).

* Déplacez I'unité de rabotage (31) vers le haut
d‘au moins 32 mm a l‘aide de la manivelle (4).

® Tournez la butée de profondeur (37) jusqu‘a
I‘épaisseur souhaitée. (dimensions réglables :
6, 12,19, 25 ou 31 mm)

e Déplacez I'unité de rabotage (31) vers le bas
a l‘aide de la manivelle (4) jusqu‘a ce que
I‘unité de rabotage (31) repose sur la butée
de profondeur (37).

® Bloquez la hauteur réglée au moyen du levier
de serrage (7).

e Sivous n‘utilisez pas la butée de profondeur
(37), réglez-laa 0 mm.

7. Fonctionnement

7.1 Interrupteur marche/arrét
(fig. 1,10/ pos. 1)

® Appuyez sur la touche verte « | » pour allumer
la raboteuse. Avant de démarrer le rabotage,
attendez que I‘arbre porte-lames ait atteint sa
vitesse de rotation maximum.

® Pour éteindre la raboteuse, appuyez sur la
touche rouge « 0 ».

Le moteur de cet appareil est protégé de la
surcharge par un interrupteur de surcharge
(86). Lorsque le courant nominal est dépasseé,
l'interrupteur de surcharge (36) met I‘appareil
hors circuit.
® Laissez refroidir I'appareil pendant plusieurs
minutes.
Appuyez sur l'interrupteur de surcharge (36).
Mettez I‘appareil en marche en appuyant sur
la touche verte « | ».

7 2 Rabotage d‘épaisseur (figures 7, 11)
Lors du rabotage d‘épaisseur, la surface de
contact de la piéce a usiner avec la table de
rabotage (20) doit étre plane.

® Pour les piéces longues, assurez-vous qu'il
y a assez de place du c6té sortie de la rabo-
teuse.

® Réglez la profondeur de coupe comme décrit
aux points 6.2 et 6.3.

®  Appuyez sur la touche verte « | » pour allumer
la raboteuse.

® Laissez la piéce a usiner sur la table
d‘alimentation (13) et introduisez-la horizon-
talement. La piéce a usiner est saisie par le
rouleau d‘alimentation (9) et insérée automa-
tiquement.

® Enlevez la piece de la table de sortie (14)
lorsque le rouleau de sortie (10) ne saisit plus
la piece.

® Réajustez la profondeur de coupe et répétez
|‘opération jusqu‘a ce que la dimension finale
de I‘épaisseur de la piece terminée soit att-
einte.

® Avertissement ! Risque de recul ! La piéce ne
doit jamais avoir une longueur inférieure a la
longueur de piéce minimum recommandée
(voir Caractéristiques techniques) pour assu-
rer un guidage s0r de la piéce.

o Eteignez la raboteuse avant de quitter le pos-
te de travail.
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Si la raboteuse se bloque pendant le rabotage,

procédez comme suit :

e Eteignez immédiatement la raboteuse.

e Desserrez le levier de serrage (7).

* Remontez l‘unité de rabotage (31) jusqu‘a ce
que les méachoires anti-recul (24) ne touchent
plus la piéce a usiner.

® Retirez la piece a usiner de la raboteuse.

* Répétez l'opération de rabotage, mais avec
une profondeur de coupe réduite.

8. Remplacement des lames

8.1 Remarques relatives au remplacement
des lames

® Avertissement ! Débranchez toujours la fiche
de contact avant de remplacer les lames.

® Avertissement ! Lors du remplacement des
lames, portez des gants afin d‘éviter toute
blessure !

® Laraboteuse est équipée dans son état
d‘origine de deux lames réversibles. En cas
d‘usure des lames du rabot (21), celles-ci
peuvent étre retournées car les cotés avant et
arriere sont tous deux dotés d‘un tranchant.

® Vous devez toujours remplacer/renouveler les
deux lames du rabot (21). Les lames du rabot
(21) doivent toujours étre remplacées par
paire ou étre affitées de la méme maniére.

® Avertissement ! Si les lames du rabot (21)
sont de largeur inégale, il en résulte un ba-
lourd et un endommagement des roulements,
ainsi qu‘une augmentation du risque de recul !

® Leslames (21) peuvent dépasser de 1,1 mm
maximum de la surface de I‘arbre porte-lames
(23).

e Utilisez uniquement les lames recomman-
dées pour cet appareil par le fabricant. Lors
de l'utilisation d‘autres lames, il y a un risque
de blessure par perte de contréle.

e Avertissement ! Pour remplacer les lames, uti-
lisez exclusivement le gabarit de réglage (15)
fourni avec I‘appareil.

e Evitez un serrage excessif et un possible dé-
tachement du filetage. La barre a clavette (22)
ou les vis de serrage (25) dont le filetage est
usé sont a remplacer immédiatement !

8.2 Remplacement des lames (figures 12-15)

* Descendez complétement I‘unité de rabotage
(31) al‘aide de la manivelle (voir 6.1).

® Démontez la tubulure d‘aspiration (5) (voir
5.2).
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Desserrez les deux vis de fixation (39) du
recouvrement (38) a l‘aide de la clé a six pans
(16).

Rendez I‘arbre porte-lames (23) accessible
en retirant le recouvrement (38).

Desserrez la lame du rabot (21) en tournant
les vis de serrage (25) dans le sens des ai-
guilles d‘une montre.

Vissez les vis de serrage (25) jusqu‘a ce que
vous puissiez enlever la lame de rabot (21) et
la barre a clavette (22).

Nettoyez minutieusement la lame du rabot
(21), la barre a clavette (22), I‘arbre porte-
lames (23) et les ressorts (26). Assurez-vous
en particulier que toutes les pieces sont ex-
emptes de résine lors de I'assemblage.
Réinsérez les deux ressorts (26) dans les
trous de I‘arbre porte-lames (23).

Insérez la barre a clavette (22) et la nouvelle
lame du rabot (21) dans I‘arbre porte-lames
(23).

Avertissement ! Risque de recul | Respectez
le sens de rotation de I‘arbre porte-lames (23)
(voir symbole sur le cété du boitier). Le biseau
de coupe de la lame du rabot (21) doit pointer
dans le sens de rotation.

Orientez la lame du rabot (21) au milieu avec
I‘arbre porte-lames (23).

Dévissez les vis de serrage (25) jusqu‘a ce
que la lame du rabot ne glisse plus mais puis-
se toujours étre déplacée avec un léger effort.
Placez le gabarit de réglage (15) sur I‘arbre
porte-lames (23).

Assurez-vous que les surfaces d‘appui (40)
reposent sur l‘arbre porte-lames (23). Les
surfaces de délimitation gauche et droite (41)
doivent maintenant toucher le tranchant de

la lame du rabot (21). Positionnez la lame du
rabot (21) avec le gabarit de réglage (15).
Vissez les vis de serrage (25) a fond a l‘aide
de la clé a fourche (17).

Avertissement ! Pour éviter toute tension dans
la lame du rabot (21), serrez les vis de serra-
ge (25) de l'intérieur vers |‘extérieur. Serrez
d‘abord la vis de serrage du milieu, puis par
paires les vis de serrage extérieures les plus
proches.

Effectuez la méme opération pour la deuxi-
eme lame du rabot (21).

Remontez le recouvrement (38) et la tubulure
d‘aspiration (5).
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9. Remplacement de le cable
d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommageée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service aprés-vente ou par une
personne de qualification semblable afin d’éviter
tout risque.

10. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Débranchez la fiche de contact avant tous travaux
de maintenance, de nettoyage et de réglage.

10.1 Nettoyage

* Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement apres chaque utilisation.

* Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de dé-
charge électrique.

10.2 Maintenance (figures 1/16)
Avertissement ! Débranchez la fiche de contact
tous travaux de maintenance !

10.2.1 Machine (figure 16)

Lubrifiez tous les endroits aprés environ 10 heu-
res de service comme indiqué sur la figure 16.
Utilisez uniquement des lubrifiants secs.

La table d‘alimentation (13), la table de sortie
(14), la table de rabotage (20), les rouleaux
d‘alimentation (9) / sortie (10) et les méachoires
anti-recul (24) doivent toujours étre exemptes de
résine. Les rouleaux d‘alimentation (9) / sortie (10)
ou les machoires anti-recul (24) encrassées doi-
vent étre nettoyés.

Pour éviter une surchauffe du moteur, éliminez
régulierement la poussiére qui s‘accumule dans
les ouvertures de ventilation.

Améliorez la glisse des tables en les traitant péri-
odiquement avec un lubrifiant.

10.2.2 Outil de coupe

La lame (21), la barre a clavette (22) et I'arbre
porte-lames (23) doivent étre réguliérement
débarrassés de la résine. Nettoyez-les avec un
solvant de résine correspondant.

10.3 Commande de pieces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

e Type de I'appareil

¢ No. d’article de I'appareil

* No. d’identification de I'appareil

* No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

10.4 Transport (figure 17)

® Prudence ! Veuillez tenir compte du poids de
la machine et vous faire aider par une autre
personne le cas échéant.

® Démontez la tubulure d‘aspiration (5) comme
décrit au point 5.2.

* Relevez la table d‘alimentation (13) et la table
de sortie (14).

® Fixez le cable d‘alimentation réseau (42) au
support de cable (43).

® Rangez toutes les piéces détachées comme
décrit au point 5.3.

e Transportez la machine uniquement en la
soulevant par les poignées de transport (2).

* Nutilisez jamais les dispositifs de protection
pour manipuler ou transporter la machine.

11. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglementa-
tion, I'appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
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centre de collecte, veuillez vous renseigner aup-
res de I'administration de votre commune.

12. Stockage

Entreposez 'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de sto-
ckage optimale est comprise entre 5 et

30 °C. Conservez I'outil électrique dans
'emballage d’origine.

-36 -
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13. Pannes possibles

Probléme

Cause

Solution

La raboteuse ne
fonctionne pas.

1. Pas de tension réseau.

2. Tension réseau trop faible.

3. Moteur en surchauffe.

4. Brosses a charbon usées.

1. Contrélez le cable, la fiche de contact,
le fusible et la prise de courant.

2. Evitez des rallonges de cable trop
longues. Utilisez des rallonges de
céable avec suffisamment de diameétre
de brin.

3. Laissez refroidir le moteur, le cas
échéant, éliminez la cause de la
surchauffe et actionnez l'interrupteur
de surcharge (36).

4. Faites remplacer les balais a charbon
par un spécialiste en électricité.

Perte de vitesse
pendant le rabotage
/ Machine bloquée
pendant le rabo-
tage.

1. Profondeur de coupe trop im-
portante.
2. Lames émousseées.

1. Réduisez la profondeur de coupe.

2. Remplacez les lames du rabot (21).

Mauvais état de
surface de la piéce
rabotée.

1. Lames émoussées.
2. Alimentation irréguliére.

3. L'installation d‘aspiration (non
comprise dans la livraison) n‘est
pas raccordée.

1. Remplacez les lames du rabot (21).

2. Nettoyez le rouleau d‘alimentation
(9) et le rouleau de sortie (10) ainsi
que la table de rabotage (20), la table
d‘alimentation (13) et la table de sortie
(14).

3. Raccordez une installation d‘aspiration.

Ejection des
copeaux bloquée.

1. L'installation d‘aspiration (non
comprise dans la livraison) n‘est
pas raccordée.

2. Bois trop humide.

1. Raccordez une installation d‘aspiration.

2. Utilisez du bois sec.
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FR

Elimination des déchets

)i

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de
collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageres!

Uniquement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

ER - A DEposER A DEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses composants & % :‘1

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques

® Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis a des conditions de rac-
cordement spéciales. Autrement dit, il est interdit de I‘utiliser sur un point de raccordement au choix.
® L‘appareil peut entrainer des variations de tension provisoires lorsque le réseau n‘est pas favorable.
® Le produit est exclusivement prévu pour l‘utilisation aux points de raccordement
a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau maximale autorisée
b) qui ont une intensité admissible du courant permanent d‘au moins 100 A par phase.
* Entant qu‘utilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire en consultant votre entreprise
d‘électricité locale, que le point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter le produit, ré-
pond a I'une des deux exigences a) ou b).
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou lI‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* Courroie trapézoidale/roues d‘entrainement
Matériel de consommation/ Lame du rabot

piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 18)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l‘uso.

2. Attenzione! Portate otoprotettori. Il rumore
puo causare la perdita dell‘udito.

3. Attenzione! Indossate una maschera antipol-
vere. Lavorando con il legno e altri materiali
si puo sviluppare della polvere nociva per la
salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate occhiali protettivi.
Scintille che si sviluppano durante il lavoro
o schegge, trucioli e polveri che escono
dall‘apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Interruttore di sovraccarico

6. Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettete le
mani sulla lama in movimento.

7. Senso di rotazione dell‘albero portalame.

8. Ruotate la manovella in senso orario per
aumentare I‘ampiezza di spessore. Ruotate
la manovella in senso antiorario per ridurre
I‘ampiezza di spessore. Una rotazione di 360°
della manovella corrisponde a una modifica
dell‘altezza di 2 mm.

9. Condizioni per il collegamento alla rete elettri-
ca

10. Potenza nominale

11. Numero giri

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-

routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non e destinato a essere
usato da persone (bambini compresi) con capa-
cita fisiche, sensoriali o0 mentali ridotte o prive di
esperienza e/o conoscenze. | bambini devono es-
sere sorvegliati per assicurarsi che non giochino
con |‘apparecchio.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1-17)
Interruttore ON/OFF

Maniglia per il trasporto

Spintore

Manovella

Bocchettone di aspirazione
Adattatore di aspirazione

Leva di bloccaggio

Foro di fissaggio

Rullo di alimentazione

10. Rullo di uscita

11. Vite per manovella

12. Barra

13. Piano di alimentazione

14. Piano di uscita

15. Dima di regolazione

16. Chiave a brugola da 4 mm

17. Chiave a bocca

18. Scala graduata per profondita di taglio
19. Indicatore per profondita di taglio
20. Piano della pialla

21. Lama della pialla

22. Listello per sede di chiavetta

23. Albero portalame

24. Denti anticontraccolpo

25. Vite di bloccaggio

26. Molla

27. Viti a esagono cavo

28. Staffe di aggancio

29. Scala per ampiezza di spessore
30. Indicatore per ampiezza di spessore
31. Unita pialla

32. Scala su manovella manuale

33. Indicatore per manovella manuale
34. Vite di arresto

35. Controdado

36. Interruttore di sovraccarico

©RXNO O, LN~
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37. Asta di profondita

38. Copertura

39. Vite di fissaggio per copertura
40. Superficie di appoggio

41. Superficie di limitazione

42. Cavo di alimentazione

43. Supporto del cavo

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Piallatrice a spessore da banco
Spintore

Manovella

Bocchettone di aspirazione
Adattatore di aspirazione

Dima di regolazione

Chiave a brugola da 4 mm
Chiave a bocca

Istruzioni per l‘'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La piallatrice serve a piallare a spessore ogni tipo
di legname tagliato.

L‘apparecchio deve essere usato solamente per
lo scopo a cui & destinato.

Anche nel caso di uso proprio, non si possono

escludere completamente determinati fattori di

rischio residuo. In considerazione delle operazioni

di lavoro richieste si potrebbero verificare le segu-

enti lesioni:

® Contatto dell‘albero portalame con dita o
mani nella parte non visibile.

® Incaso d‘uso improprio contraccolpo dei pez-
zi da lavorare.

© Danni all‘udito, lesioni agli occhi e lesioni di
dita e mani se non vengono usati i dispositivi
di protezione richiesti.

© Emissioni nocive alla salute in caso di utilizzo
in locali chiusi senza sistema di aspirazione
adeguato.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui € destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata: 220-240V ~ 50/60Hz

Potenza P: .......cociviiiiii e 1800 W
Larghezza max. pezzo da lavorare: ........ 330 mm
Altezza max. di piallatura a spessore: .... 153 mm
Lunghezza del pezzo: ..................... min. 280 mm

Piano per lavorazione a spessore: 860 x 330 mm
Velocita avanzamento lavorazione a spessore: ...

.............................................................. 8,4 m/min
Numero di giri al minimo del motore n: ...............
.......................................................... 22.000 min"’!
Numero di giri in folle lame: .............. 10.000 min
Profondita di taglio max.: .......cccceeeveriieninne 3 mm
Aspirazione trucioli: ................. @100/63,5 mm
Grado di protezione: .........ccceeeeeieeiieeiie e |
PeSO0: e ca. 35 kg
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Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 61029.

Livello di pressione acustical, ......... 101 dB(A)
Incertezza K, . 3dB(A)
Livello di potenza acustica L, ........... 109 dB(A)
Incertezza K, ....coovvvnvvininiiieiiiiie, 3dB(A)

Portate otoprotettori.
Il rumore pu6 causare la perdita dell‘udito.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato e stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e puo variare a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere utilizzato anche per una valutazione preli-
minare dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

® Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.
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5. Prima della messa in esercizio

® Avvertimento! Prima di qualsiasi lavoro di ma-
nutenzione, pulizia e regolazione staccate la
spina dalla presa di corrente.

® Indossate sempre degli occhiali protettivi.
Verificate regolarmente che la lama della pi-
alla (21) sia ben fissata nell’albero portalame
(23).

® Lalbero portalame (23) deve potersi muovere
liberamente.

® \Verificate il perfetto funzionamento dei denti
anticontraccolpo (24). | denti devono essere
leggermente mobili in modo da pendere liber-
amente verso il basso.

® Verificate attraverso un controllo visivo che i
rulli di alimentazione (9) e di uscita (10) ruoti-
no in modo uniforme.

®  Prima di azionare l‘interruttore di ON/OFF (1)
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente e che le parti mobili possano muoversi
liberamente.

® Non togliete mai le coperture di protezione
dell‘apparecchio, tranne per la revisione o per
lavori di riparazione.

® Le coperture di protezione sempre devono
essere integre. Prima di usare l‘apparecchio
fissate e assicurate le coperture di protezione
al punto previsto.

® Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montati tutti i dispositivi di sicu-
rezza e le coperture.

* Non tagliate mai insenature, tenoni o stampi.
In caso di legno gia lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es. chio-
di o viti, ecc.

® Togliete la piallatrice dall‘imballo e verificate
che non presenti danni dovuti al trasporto.

® L‘apparecchio deve esser installato e orienta-
to in posizione stabile.

® Se lavorate pezzi pesanti o lunghi,
I'apparecchio deve essere fissato a un banco
di lavoro o simili attraverso i fori di fissaggio
(8).

®  Se lavorate pezzi lunghi, utilizzate piani mobili
o un dispositivo di appoggio simile. Questa
attrezzatura supplementare & disponibile in
negozi specializzati. Essa deve essere posi-
zionata sul lato di alimentazione e di uscita
della pialla. L'altezza deve essere regolata in
modo che il pezzo da lavorare possa essere
inserito nella macchina ed estratto da essa
sempre orizzontalmente.
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® Prima diinserire la spina nella presa di cor-
rente assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

5.1 Montaggio (Fig. 3)

® Smontare la vite (11) della barra (12) con una
chiave a brugola (16).

® Mettete la manovella (4) sulla barra (12). Fis-
satela con la vite (11).

5 2 Aspirazione (Fig. 4)
Accertatevi che le tre viti a esagono cavo (27)
siano allentate di alcuni giri.

® Agganciare il bocchettone di aspirazione (5)
alle tre linguette superiori (28). Fissate il boc-
chettone di aspirazione (5) serrando le viti a
esagono cavo (27) per mezzo della chiave a
brugola (16).

® Collegate al bocchettone di aspirazione un
sistema di aspirazione (5) (per il diametro si
vedano le Caratteristiche tecniche).

¢ |l diametro dell’'attacco di aspirazione puo
essere ridotto montando 'adattatore di aspi-

razione (6) sul bocchettone di aspirazione (5).

In alternativa collegate un sistema di aspirazi-
one all‘adattatore di aspirazione (6).

5.3 Conservazione di singoli pezzi (Fig. 1/5)
® Se non impiegate lo spintore (3) questo deve
essere conservato a portata di mano sulla

macchina come mostrato nella Fig. 1.

® Ladima diregolazione (15), la chiave a boc-
ca (17) e la chiave a brugola (16) possono
essere fissate all’apparecchio come indicato
nella Fig. 5.

6.Uso

6.1 Ampiezza di spessore (Fig. 6)

Girando la manovella (4) si pud regolare I'unita

pialla (31) sul’ampiezza di spessore desiderata.

® Insenso orario: per aumentare I'altezza dello
spessore ovvero sollevare I'unita pialla.

® Insenso antiorario: per ridurre I'altezza dello
spessore ovvero abbassare I'unita pialla.

* Ruotate la manopola (4) fino a quando
I'indicatore (30) corrisponde alla misura desi-
derata sulla scala (29).

® Fissate I'altezza dello spessore spostando
verso destra la leva di bloccaggio (7).
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6.2 Profondita di taglio (Fig. 7)

La profondita di taglio della pialla (21) nel pezzo

viene indicata dalla scala (18).

e Allentate la leva di bloccaggio (7).

e Con piallatrice spenta conducete il pezzo
nell’apparecchio a tale punto che l'indicatore
(19) possa reagire.

® Avvertenza! La posizione del tasto per
l'indicazione della profondita di taglio & cont-
rassegnata con una freccia (vedi Fig. 7).

® Ruotate la manovella (4) fino a quando
l'indicatore (19) corrisponde alla profondita di
taglio sulla scala (18) che si desidera.

® Serrate di nuovo la leva di bloccaggio (7) e
togliete il pezzo.

6.3 Raggiungimento della misura finale in piu
passate (Fig. 3, 6, 7)

® Generalmente vale quanto segue: Potete
migliorare la qualita della superficie e ridurre il
carico sulla piallatrice eseguendo piu passate
con profondita di taglio piu piccole.

®  Per il primo passaggio di piallatrura dovreste
scegliere una profondita di taglio ridotta in
modo che le irregolarita del pezzo non causi-
no un superamento della profondita di taglio
massima (vedi caratteristiche tecniche) e il
pezzo si blocchi.

® Con la scala (32) sulla manovella (4) & possi-
bile ridurre la profondita di taglio alla misura
esatta per le passate successive.

® Ruotare la scala (32) sulla manovella (4) fino
a quando lo “0” e l'indicatore (33) si sovrap-
pongono.
Allentate la leva di bloccaggio (7).

® Ruotate la manovella (4) di 1/4 di giro in
senso antiorario per regolare la profondita di
taglio a 0,5 mm. Se volete ottenere una pro-
fondita di taglio di 1 mm, ruotate la manovella
(4) di 1/2 giro ecc.

e Serrate di nuovo la leva di bloccaggio (7).

6.4 Ampliamenti del piano (Fig. 8)

Per garantire un risultato ottimale di lavoro gli

ampliamenti del piano devono essere a paro del

plano della pialla (20).
Verificatelo con un oggetto dritto, ad es. rig-
hello, legno con bordo dritto ecc.

® Se necessario potete regolare il piano di ali-
mentazione (13) e il piano di uscita (14).

* Ribaltate verso I'alto il piano di alimentazione
(13) e di uscita (14). Allentate i controdadi
(35) con la chiave a bocca (17).
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® Ribaltate di nuovo verso I'esterno il piano di
alimentazione (13) e di uscita (14). Ora ruota-
te le viti di arresto (34) fino a quando gli am-
pliamenti del piano sono allineati in parallelo
alla superficie del piano della pialla (20).

e Serrare di nuovo i controdadi (35) con la chia-
ve a bocca (17).

6.5 Regolazione della profondita (Fig. 9)
Impiegate la regolazione della profondita (37) per
piallare pili pezzi ad uno spessore unitario. E utile
soprattutto se, tra una lavorazione e I‘altra, pialla-
te pezzi di spessore diverso.

® Allentate la leva di bloccaggio (7).

e Con la manovella (4) sollevare I'unita pialla
(31) verso l'alto ad almeno 32 mm.

* Ruotate la regolazione della profondita (37)
sullo spessore desiderato. (Misure regolabili:
6,12, 19,250 31 mm)

® Con la manovella (4) abbassare I'unita pialla
(31) fino a che sia appoggiata sulla regolazio-
ne della profondita (37).

® Assicurare la regolazione dell’altezza con la
leva di bloccaggio (7).

® Se non impiegate la regolazione della profon-
dita (37) essa deve essere regolata su 0 mm.

7. Esercizio

7.1 Interruttore ON/OFF (Fig.1, 10/ Pos. 1)
La piallatrice puo essere accesa premendo il
pulsante verde ,|“. Prima di iniziare a piallare, as-
pettate che I'albero portalame abbia raggiunto il
numero massimo di giri.

Per spegnere la piallatrice si deve premere il pul-
sante rosso ,,0".

Il motore di questo apparecchio € protetto dal so-

vraccarico da un interruttore di sovraccarico (36).

In caso di superamento della corrente nominale

I'interruttore di sovraccarico (36) disinserisce

I‘apparecchio.

* Fate raffreddare I'apparecchio per diversi
minuti.

® Premete linterruttore di sovraccarico (36).

e Inserite I'apparecchio premendo il tasto verde

«
Wl

7.2 Piallatura a spessore (Fig. 7, 11)

® Per la piallatura a spessore la superficie di
contatto del pezzo da lavorare con il piano
della pialla (20) deve essere piana.

® Nel caso di pezzi lunghi accertatevi che sul
lato di uscita della piallatrice ci sia spazio
sufficiente.

® Regolare la profondita di taglio come descrit-
toin6.2e6.3.

® Premete il tasto verde ,|“ per avviare la pial-
latrice.

® Lasciate appoggiato il pezzo da lavorare sull
piano di alimentazione (13) e inseritelo in
orizzontale. Il pezzo viene preso dal rullo di
alimentazione (9) e trascinato automatica-
mente all'interno.

® Prendete il pezzo dal piano di uscita (14)
dopo che non viene piu tenuto dal rullo di us-
cita (10) non lo tiene pil.

® Regolate di nuovo la profondita di taglio e
ripetete il procedimento fino a quando viene
raggiunta la misura finale dello spessore del
pezzo.

®  Avvertimento! Pericolo di contraccolpo! Non
scendete mai al di sotto della lunghezza mini-
ma del pezzo consigliata (vedi caratteristiche
tecniche) in modo da garantire una conduzio-
ne sicura del pezzo.

® Prima dilasciare il posto di lavoro spegnere
la piallatrice.

Se la piallatrice si blocca durante I'esercizio, pro-

cedete nel modo seguente:

® Spegnete subito la piallatrice.

e Allentate la leva di bloccaggio (7).

® Spostare I'unita pialla (31) verso l'alto fino a
quando i denti anticontraccolpo (24) non toc-
cano piu il pezzo da lavorare.
Togliere il pezzo da lavorare dalla piallatrice.

® Ripetete il procedimento di piallatura ma con
una profondita di taglio inferiore.

8. Cambio delle lame

8.1 Avvertenze sul cambio delle lame

® Avvertimento! Staccate assolutamente la spi-
na dalla presa di corrente prima di cambiare
le lame.

® Avvertimento! Nel sostituire le lame indossate
guanti per evitare lesioni!

® Nello stato originale la piallatrice & dotata di
due lame reversibili. Se le lame della pialla
(21) sono usurate, possono essere girate per-
ché sia il lato anteriore che quello posteriore
sono affilati.
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* Dovete sempre sostituire/cambiare entrambe
le lame della pialla (21). Le lame della pialla
(21) devono essere sempre sostituite in cop-
pia o affilate nello stesso modo.

® Avvertimento! Lame della pialla (21) di lar-
ghezza diversa causano sbilanciamenti e
danni ai cuscinetti, inoltre aumenta il rischio di
contraccolpi!

® Lelame (21) devono sporgere al massimo di
1,1 mm dalla superficie dell’albero portalame
(23).

e Utilizzate esclusivamente le lame consigliate
dal produttore per questo apparecchio. Se
vengono usate altre lame, sussiste il pericolo
di lesioni a causa della perdita di controllo.

® Avvertimento! Per il cambio delle lame impie-
gate esclusivamente la dima di regolazione
acclusa all'apparecchio (15).

e Evitate di serrare troppo le viti e di rovinare
cosi i filetti. Un listello per sede di chiavetta
(22) o viti di serraggio (25) con il filetto rovina-
to devono essere sostituiti subito.

8.2 Esecuzione del cambio lame (Fig. 12-15)

® Abbassare completamente 'unita pialla (31)
con la manovella (vedi 6.1).

® Smontate il bocchettone di aspirazione (5)
(vedi5.2).

e Svitate le due viti di fissaggio (39) della coper-
tura (38) con una chiave a brugola (16).

® Rendete accessibile I'albero portalame (23)
smontando la copertura (38).

® Allentate la lama della pialla (21) ruotando le
viti di serraggio (25) in senso orario.

* Avvitate le viti di serraggio (25) fino a quando
potete estrarre la lama della pialla (21) e il
listello per sede di chiavetta (22).

® Pulire accuratamente la lama della pialla (21),
il listello per sede di chiavetta (22), I'albero
portalame (23) e le molle (26). Verificate in
particolare che tutte le parti non presentino
depositi di resina quando vengono rimontate.

* Rimettere le due molle (26) nei fori dell’albero
portalame (23).

* Rimettete il listello per sede di chiavetta (22)
e la nuova lama della pialla (21) nell’albero
portalame (23).

® Avvertimento! Pericolo di contraccolpo!
Osservate il senso di rotazione dell‘albero
portalame (23) (vedi simbolo a lato
dellinvolucro). La superficie obliqua di taglio
della lama della pialla (21) deve essere rivolta
nel senso di rotazione.

® Orientate la lama della pialla (21) verso il cen-
tro dell’albero portalame (23).

e Svitate le viti di serraggio (25) fino a quando
la lama della pialla non scivola piu, ma pud
ancora essere spostata applicando poca
forza.

® Mettete la dima di regolazione (15) sull'albero
portalame (23).

® Accertatevi che le superfici di appoggio (40)
siano a contatto con I'albero della lama (23).
Le superfici di limitazione destra e sinistra
(41) dovrebbero ora toccare il filo della lama
della pialla (21). Posizionate la lama della pial-
la (21) con la dima di regolazione (15).

* Avvitate le viti di serraggio (25) con la chiave
abocca (17).

© Avvertimento! Per evitare tensioni nella lama
della pialla (21) serrate le viti di serraggio (25)
dallinterno all’esterno. Serrate prima la vite
di serraggio centrale e poi, a coppie, le viti di
serraggio esterne piu vicine.

® Ripetete la stessa procedura per la seconda
lama della pialla (21).

* Rimontate la copertura (38) e il bocchettone
di aspirazione (5).

9. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

10. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione, pulizia
e regolazione staccate la spina dalla presa di
corrente.

10.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
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® Pulite 'apparecchio regolarmente con un pan-
no asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

10.2 Manutenzione (Fig. 1/16)
Avvertimento! Prima di ogni lavoro di manutenzio-
ne staccate la spina dalla presa.

10.2.1 Apparecchio (Fig. 16)

Dopo ca. 16 ore di esercizio lubrificate tutti punti
come indicato nella Fig. 16. Usate esclusivamente
lubrificanti a secco.

Piano di alimentazione (13), piano di uscita (14),
piano della pialla, rulli di alimentazione (9)/di us-
cita (10) e denti anticontraccolpo (24) devono es-
sere sempre tenuti liberi da resina. Rulli di alimen-
tazione (9)/di uscita (10) o denti anticontraccolpo
(24) sporchi devono essere puliti.

Per evitare un surriscaldamento del motore toglie-
te regolarmente la polvere che si accumula nelle
aperture di ventilazione.

Migliorate lo scorrimento dei piani applicando di
quando in quando del lubrificante.

10.2.2 Utensili di taglio

Lame (21), listello per sede di chiavetta (22) e
albero portalame (23) devono essere puliti rego-
larmente dalla resina. Pulite queste parti con un
apposito detergente contro la resina.

10.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dellapparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

10.4 Trasporto (Fig. 17)

e Attenzione! Fate attenzione al peso
dell‘apparecchio e ricorrete eventualmente
all‘aiuto una seconda persona.

® Smontate il bocchettone di aspirazione (5),
come descritto al punto 5.2.

® Ribaltate verso I'alto il piano di alimentazione
(13) e il piano di uscita (14).

® Collegate il cavo di alimentazione alla rete
(42) al supporto del cavo (43).

® Riponete tutte le parti staccate come descritto
al punto 5.3.

e Trasportate 'apparecchio sollevandolo soltan-
to con le maniglie di trasporto (2).

® Non utilizzate mai i dispositivi di protezione
per il maneggiamento o il trasporto.

11. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio esse-
re utilizzato di nuovo o riciclato. L'apparecchio e

i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno
smaltimento corretto I‘apparecchio va consegnato
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi € noto
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni all'amministrazione comunale.

12. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione € compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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13. Possibili cause di anomalie

Problema

Causa

Soluzione

La piallatrice non
funziona.

1. Manca la tensione di rete.

2. Tensione di rete troppo bassa.

3. Motore surriscaldato.

4. Spazzole di carbone usurate.

1. Controllate cavo, spina di rete, fusibile
e presa di corrente.

2. Evitate cavi di prolunga troppo lunghi.
Usate cavi di prolunga con una sezio-
ne sufficiente del conduttore.

3. Fate raffreddare il motore, eventual-
mente eliminate la causa del surris-
caldamento e azionate I‘interruttore di
sovraccarico (36).

4. Lasciate sostituire le spazzole al car-
bone da un elettricista.

Perdita di velocita
durante la pialla-
tura/apparecchio
bloccato durante la
piallatura.

1. Profondita di taglio troppo ele-
vata.
2. Lame non affilate

1. Riducete la profondita di taglio.

2. Sostituite le lame della pialla (21).

Irregolarita della
superficie del pezzo
da lavorare piallato

1. Lame non affilate.
2. Alimentazione non regolare.

3. Il sistema di aspirazione (non
compreso nella fornitura) non &
collegato.

1. Sostituite le lame della pialla (21).

2. Pulite rullo di alimentazione (9), rullo
di uscita (10), piano della pialla (20),
piano di alimentazione (13) e piano di
uscita (14).

3. Collegate una sistema di aspirazione.

Scarico dei trucioli
bloccato.

1. Il sistema di aspirazione (non
compreso nella fornitura) non &
collegato.

2. Legna troppo umida.

1. Collegate una sistema di aspirazione.

2. Impiegate legname asciutto.
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Smaltimento

)i

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
piu impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto dellambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull'ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

e |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di col-
legamento. Cio significa che non ne & consentito I'uso con collegamento prese scelte a piacimento.

® In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparecchio puo causare delle variazioni temporanee di
tensione.

e |l prodotto € concepito solo per I‘utilizzo collegato a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete Z sys, oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

® In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell‘energia elettrica, che la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi
uno dei due requisiti citati a) oppure b).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Cinghia trapezoidale/rulli di trascinamento
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama della pialla
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se billede 18)

1. Fare! - Betjeningsvejledningen skal lzeses for
at minimere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug hereveern. Stejudviklingen fra
produktet kan fere til nedsat herelse.

3. Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejd-
ning af tree og andre materialer kan der opsta
sundhedsskadeligt stav. Der ma ikke arbejdes
med asbestholdigt materiale!

4. Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister,
som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stev, som star ud fra maskinen, kan
skade synet.

5. Overbelastningsafbryder

6. Forsigtig! Fare for kvaestelser! Hold haender-
ne pa afstand af havlejernet.

7. Drejeretning for knivaksel.

8. Drej handsvinget til hgjre for at ege tykkel-
sesgennemlgbet. Drej handsvinget til venstre
for at reducere tykkelsesgennemigbet. En
360°-drejning af handsvinget svarer til en hgj-
deeendring pa 2 mm.

9. Nettilslutningsbetingelser

10. Nominel effekt

11. Hastighed

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

Advarsel!

Lees alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stod, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
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ninger skal opbevares for senere brug.

Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt af
personer (inkl. barn) med begreensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller manglende
erfaring og/eller viden. Hold gje med bern for at
sikre, at de ikke leger med produktet.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1-17)
Teend-/sluk-knap
Transportgreb

Stedpind

Handsving
Udsugningsstuds
Udsugningsadapter
Speaendegreb
Fastgorelseshul
Indferingsvalse

10. Fraferingsvalse

11. Skrue til handsving

12. Stang

13. Indferingsbord

14. Udleveringsbord

15. Indstillingsleere

16. Unbrakonggle 4 mm

17. Gaffelnagle

18. Skala skeeredybde

19. Viser skaeredybde

20. Hovlebord

21. Hovlejern

22. Kilenotliste

23. Knivaksel

24. Anti-tilbageslagsklger
25. Spaendeskrue

26. Fjeder

27. Unbrakoskruer

28. Indheengningslasker

29. Skala tykkelsesgennemlgb
30. Viser tykkelsesgennemlgb
31. Hovleenhed

32. Skala pa handsving

33. Viser til hdndsving

34. Stopskrue

35. Kontramgatrik

36. Overbelastningsafbryder
37. Dybdestop

38. Afskeermning

39. Fastgerelsesskrue skaermning
40. Kontaktflade

41. Begreensningsflade
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42. netledning
43. Kabelholder

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kebet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meaerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

Stationzger hgvlemaskine

Stedpind

Héandsving

Udsugningsstuds

Udsugningsadapter

Indstillingsleere

Unbrakonggle 4 mm

Gaffelnagle

Original betjeningsvejledning (oversat)
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Hovlemaskinen bruges til at tykkelseshgvle ops-
karet temmer af enhver art.

Maskinen ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilsigtede formal.

Selv ved korrekt anvendelse af maskinen er der
stadig nogle risikofaktorer, du skal vaere opmaerk-
som pa. Alt efter hvor i arbejdsprocessen du be-
finder dig, er der fare for folgende kveestelser:

® Beraring af knivakslen med fingre eller haen-
der i usikret omrade.

* Tilbageslag fra arbejdsemner ved forkert
handtering.

® Hgre- og gjenskader samt kveestelser af
fingre og haender ved manglende brug af det
nodvendige beskyttelsesudstyr.

® Sundhedsskadelig emission ved arbejde i
lukkede rum uden egnet udsugningsanlaeg.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der métte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmeessigt, hand-

veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Vekselstramsmotor: ........... 220-240V ~ 50/60 Hz
Effekt P: oo 1800 W
Maks. emnebredde: ............cceeiiinnen. 330 mm
Maks. emnehgjde tykkelsesgennemigb: 153 mm
Emnelaengde: .......ccooviviiiiiiiinens min. 280 mm
Tykkelseshovlebord: ...................... 860 x 330 mm

Tykkelseshovl-fremferingshastighed: ...8,4 m/min
Omdrejningstal, ubelastet motor n;: .22.000 min™*
Omdrejningstal havlejern, ubelastet: 10.000 min-'

Maks. skaeredybde: ..........cccoceiiiiiiinninennn. 3 mm
Spanudsugning: .......ccceeereeenienne @ 100/63,5 mm
Beskyttelsesklasse: .. |
VEBgt: i ca. 35 kg

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 61029.

Lydtryksniveau L , . 101 dB(A)
Usikkerhed K, ..o 3dB(A)
Lydeffektniveau L, .....cccoovrvrninnennne 109 dB(A)
Usikkerhed K, ..ooveveeiiiiicccc 3 dB(A)
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Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra produktet kan fore til nedsat
horelse.

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret pravningsmetode og kan

- afhaengig af den made, el-veerktgjet anvendes
pa - aendre sig og i undtagelsestilfeelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-
des til at sammenligne et el-vaerktgj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan desuden
anvendes til en indledende skensmaessig vurde-
ring af den negative pavirkning.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

¢ Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

e Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbageveerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors-

kriftsmeessigt, er der stadigvaek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan

opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-

ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke bzeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
horeveern.

o

. For ibrugtagning

o Advarsel! Treek stikket ud af stikkontakten,
inden vedligeholdelses-, rengoerings- og inds-
tillingsarbejde pabegyndes.

® Brug altid gjenveern.

® Kontroller hgvlejernene (21) regelmeaessigt for
at kontrollere, at de sidder fast i knivakslen
(23).

e Khnivakslen (23) skal kunne lgbe frit.

e Kontroller, at anti-tilbageslagskloerne (24)
fungerer, som de skal. Klgerne skal kunne
beveeges let, de peger nedad, nar de haenger
frit.

® Kontroller visuelt, at indferings- (9) og
fraferingsvalsen (10) kerer ensartet.

® Inden du trykker pa teend/sluk-knappen (1),
skal du sikre dig, at hovlejernet er monteret
rigtigt og beveegelige dele gar let og friktions-
frit.

® Maskinens sikkerhedsafskaermninger ma ald-
rig fiernes; eneste undtagelse er i forbindelse
med service- eller reparationsarbejde.

e Sikkerhedsafskeermningerne skal altid veere
intakte. Fastger og fikser sikkerhedsafskaerm-
ningerne de rigtige steder, inden maskinen
tages i brug.

® Alle afskaermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal vaere korrekt paAmonterede, inden
maskinen tages i brug.

® Ingen skaering af indbugtninger, tapsamlinger
eller former.

® Hvis du arbejder med tree, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

® Pak hgvlemaskinen ud og undersgg den for
eventuelle transportskader.

® Maskinen skal opstilles, sa den stér stabilt.
Maskinen skal skrues fast med et arbejds-
bord el.lign. med fastgerelsesskruer (8), hvis
der arbejdes med tunge eller lange emner.

®  Brug rulleborde eller en lignende stotteanord-
ning, nar lange emner bearbejdes. Dette ek-
straudstyr fas i faghandlen. Det skal placeres
péa havlemaskinens tilforsels- og aftageside.
Hgjden skal indstilles pa en sadan made, at
emnet kan fores vandret ind i og ud af mas-
kinen.

® Inden maskinen sluttes til stramforsyningsnet-
tet, skal du kontrollere, at dataene pa meerke-
pladen svarer til netdataene.

5.1 Samling (billede 3)

® Fjern skruen (11) pa stangen (12) med unbra-
kongglen (16).

® Anbring hdndsvinget (4) pa stangen (12).
Fastger dette med skruen (11).

5.2 Opsugning (billede 4)

e Sikr, at de tre unbrakoskruer (27) er losnet et
par omdrejninger.

® Fastger udsugningsstudserne (5) pa de
overste tre lasker (28). Fastger udsugnings-
studsen (5) ved at skrue unbrakoskruerne
(27) fast med unbrakongglen (16).

®  Forbind udsugningsanleegget med udsug-
ningsstudsen (5) (diameter se Tekniske data).
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* Diameteren kan reduceres pa udsugningstils-
lutningen ved at anbringe udsugningsadap-
teren (6) pa udsugningsstudsen (5). Forbind
som alternativ et udsugningsanlaeg med
udsugningsadapteren (6).

5.3 Fralzegning af lose dele (billede 1/5)

® Bruges stadpinden (3) ikke, skal den opbeva-
res et praktisk sted pa maskinen (se billede
1).

* Indstillingsleeren (15), gaffelngglen (17) og
unbrakongglen (16) kan fastgeres pa maski-
nen (se billede 5).

6. Betjening

6.1 Tykkelsesgennemlgb (billede 6)

Hevleenheden (31) kan indstilles til den gnskede

gennemlgbshgjde ved at dreje pa handsvinget (4)

® | urets retning: Gennemlgbshgjde ages eller
hgvleenhed opad.

* Til venstre: Gennemlgbshgjde reduceres eller
hevleenhed nedad.

® Drej handsvinget (4), til viseren (30) stemmer
overens med det gnskede mal pa skalaen
(29).

® Fastger gennemlgbshgjden ved at svinge
spaendegrebet (7) til hgjre.

6.2 Skeeredybde (billede 7)

Hovlejernets (21) skaeredybde i emnet kan aflae-

ses pa skalaen (18).

® Losn spaendegrebet (7).

e Nar hgvlemaskinen er slukket, fares emnet
ind i hgvlemaskinen, til viseren (19) kan sla
ud.

* Bemeerk! Positionen for knappen til at vise
snitdybden er markeret med en pil (se billede
7).

® Drej handsvinget (4), til viseren (19) stemmer
overens med den gnskede skeeredybde pa
skalaen (18).

e Speaend spaendegrebet (7) igen og tag emnet
ud.

6.3 Endeligt mal nas pa basis af flere gen-
nemgange (billede 3,6,7)

® Generelt geelder: Overfladekvaliteten kan
forbedres, og belastningen reduceres pa hov-
lemaskinen ved at gennemfare flere gennem-
gange med sma skeeredybder.
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® Under den farste havlegennemgang ber du
veelge en lille skaeredybde, sa ujeevnheder
i emnet ikke forer til en overskridelse af den
maksimale skaeredybde (se Tekniske data),
og emnet blokeres.

e Skeeredybden kan reduceres til yderligere
gennemgange vha. skalaen (32) pa hands-
vinget (4).

® Drej skalaen (32) pa handsvinget (4), til ,0“ og
viseren (33) ligger oven pa hinanden.

Lasn speendegrebet (7).

® Drej handsvinget (4) en 1/4-omdrejning til
venstre for at indstille skaeredybden pa 0,5
mm. @nskes der en skaeredybde pa 1 mm,
drejes handsvinget (4) en 1/2-omdrejning osv.

® Speaend spaendegrebet (7) igen.

6.4 Sideland (billede 8)

For at sikre et optimalt arbejdsresultat skal side-

landet veere indstillet i samme hgjde som hovle-

bordet (20).

o Kontroller dette med en lige genstand som
f.eks. en lineal, et stykke tree med lige kant
0SV.

® Indferingsbordet (13) samt udleveringsbordet
(14) kan indstilles efter behov.

® Klap indferings- (13) og udleveringsbordet
(14) opad. Lesn kontrametrikkerne (35) med
gaffelngglen (17).

® Klap indferings- (13) og udleveringsbordet
(14) ud igen. Drej nu stopskruerne (34), til
sidelandet befinder sig parallelt med hovle-
bordets (20) bordoverflade.

® Speend kontrametrikkerne (35) med gaf-
felnaglen (17) igen.

6.5 Dybdestop (billede 9)

Brug dybdestoppet (37) til at havle emner ens,

sa de har den samme tykkelse. Dette er isaer en

hjeelp, hvis der bearbejdes andre emnetykkelser

indimellem.

® Losn spaendegrebet (7).

® Beveeg hovleenheden (31) opad til mindst 32
mm med handsvinget (4).

® Drej dybdestoppet (37) i den gnskede tyk-
kelse. (indstillelige mal: 6, 12, 19, 25 eller 31
mm)

® Beveeg hovleenheden (31) ned med hands-
vinget (4), til hevleenheden (31) ligger pa
dybdestoppet (37).

e Sikr hgjdeindstillingen med spaendegrebet
(7).

® Nar dybdestoppet (37) ikke bruges, stilles
den pa 0 mm.

-53-

15.07.2025 13:11:07



8. Knivskift

7. Drift

7.1 Teend-/slukkontakt (fig. 1, 10/pos. 1)

Hevlemaskinen teendes ved at trykke pa

den grenne knap ,|“. Vent med at begynde at
hovle, til knivakslen har ndet sit maksimale
omdrejningstal.

Tryk pa den rade knap "0” for at slukke hovle-
maskinen igen.

En overbelastningsafbryder (36) beskytter moto-
ren mod overbelastning. Hvis meerkestrommen
overskrides, slar overbelastningsafbryderen (36)
maskinen fra.

Lad maskinen kele af i nogle minutter.
Tryk pa overbelastningsafbryderen (36).
Tryk pa den grenne knap ,|“ for at teende
maskinen.

7.2 Tykkelseshovling (billede 7,11)

Ved tykkelseshgvling skal arbejdsemnets
kontaktflade veere flad med hevlebordet (20).
Ved lange emner skal det sikres, at der er nok
plads pa hevlemaskinens udleveringsside.
Indstil skeeredybden iht. beskrivelsen under
6.2 09 6.3.

Tryk pa den grenne knap , | for at teende for
hovlemaskinen.

Lad emnet blive liggende pa indferingsbordet
(13) og fer det vandret ind. Emnet fanges af
indfgringsvalsen (9) og treekkes automatisk
ind.

Fjern emnet fra udleveringsbordet (14), nar
frafgringsvalsen (10) slipper emnet.

Indstil skeeredybden og gentag processen, til
emnetykkelsen har det feerdige slutmal.
Advarsel! Fare for tilbageslag! Underskrid
aldrig den anbefalede mindste emneleengde
(se Tekniske data), dermed sikres en sikker
faring af emnet.

Luk hgvlemaskinen, for arbejdspladsen for-
lades.

Skulle havlemaskinen blokere under hovledriften,
gores folgende:

Sluk hevlemaskinen med det samme.

Lesn spaendegrebet (7).

Bevaeg hovleenheden (31) opad, til anti-tilba-
geslagsklgerne (24) ikke mere beragrer emnet.
Tag emnet ud af hgvlemaskinen.

Gentag hevlearbejdet, dog med en mindre
skeeredybde.
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Henvisninger vedr. knivskift

Advarsel! Husk altid at treekke stikket ud af
stikkontakten inden udskiftning af knive.
Advarsel! Brug handsker, nar kniven skiftes,
for at undga kveestelser!

Hoevlemaskinen er udstyret med to vendekni-
ve i original tilstand. Er havlejernene (21) slid-
te, kan disse vendes, da bade den forreste og
den bageste side har et skeer.

Begge hovlejern (21) skal altid skiftes/fornys.
Hovlejern (21) skal altid skiftes parvis eller
slibes efter pA samme made.

Advarsel! Har hgvlejernene (21) forskellige
bredder, opstar der ubalance og lejeskader,
desuden gges faren for tilbageslag!

Knivene (21) méa maks. befinde sig 1,1 mm
over knivakslens (23) overflade.

Brug udelukkende knive, som er fremstillet
specielt til dette produkt. Brug af andre knive
vil medfare fare for kvaestelse som folge af
tab af kontrol.

Advarsel! Brug udelukkende indstillingsleeren
(15), der folger med produktet, til at skifte
knive.

Undga at overvride gevind; fare for, at de lgs-
ner sig. Kilenotliste (22) eller spaendeskruer
(25) med slidt gevind skal erstattes med det
samme!

Knivskift (billede 12-15)

Beveeg heovleenheden (31) helt ned med
handsvinget (se 6.1).

Fjern udsugningsstudsen (5) (se 5.2).

Lasn de to fastgerelsesskruer (39) pa skeerm-
ningen (38) med unbrakongglen (16).

Gor knivakslen (23) tilgeengelig ved at fierne
skeermningen (38).

Lasn hovlejernet (21) ved at dreje speendes-
kruerne (25) til hgjre.

Drej speendeskruerne (25) s& meget ind,

at hovlejernet (21) og kilenotlisten (22) kan
tages ud.

Renger havlejern (21), kilenotliste (22), kni-
vaksel (23) og fjedre (26) grundigt. Sikr iseer,
at alle dele er fri for harpiks, for de samles.
Seet begge fjedre (26) ind i boringerne i kni-
vakslen (23) igen.

Seet kilenotlisten (22) og det nye hovlejern
(21) ind i knivakslen (23) igen.

Advarsel! Fare for tilbageslag! Kontroller dre-
jeretningen til knivakslen (23) (se symbol pa
siden af huset). Den skréa skeereflade pa hov-
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lejernet (21) skal pege i drejeretning.

® Indstil hovlejernet (21) i midten med knivaks-
len (23).

® Drej spaendeskruerne (25) sa meget ud, at
hovlejernet ikke mere skrider, dog saledes, at
det kan rykkes med lidt kraft.

e Stil indstillingsleeren (15) pa knivakslen (23).

e  Sikr, at beerefladerne (40) ligger pa knivakslen
(23). Den hgjre og venstre begraensningsflade
(41) skal nu bergre skeeret pa hovlejernet
(21). Positioner hgvlejernet (21) med indstil-
lingsleeren (15).

e Skru spaendeskruerne (25) fast med gaf-
felnaglen (17).

e Advarsel! For at undga spaendinger i hovle-
jernet (21) speendes spaendeskruerne (25)
indefra og udad. Spaend forst speendeskruen
i midten og séa de efterliggende udvendige
speendeskruer parvist.

® Gor det samme med det andet havlejern (21).

® Monter skeermningen (38) og udsugnings-
studsen (5) igen.

[{e]

. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadiges,
skal den skiftes ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af person med lignende kvalifi-
kationer for at undga fare for personskade.

10. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!

Treek stikket ud af stikkontakten, inden vedlige-
holdelses-, rengerings- og indstillingsarbejde
pabegyndes.

10.1 Rengoring

® Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraskker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undgé brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
gdeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens

indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

10.2 Vedligeholdelse (billede 1/16)

Advarsel! Husk altid at treekke stikket ud af stik-
kontakten, for vedligeholdelsesarbejdet pabegyn-
des!

10.2.1 Maskine (billede 16)

Smor alle steder efter ca. 10 driftstimer som vist
pa billede 16. Brug kun faste smgremidler.
Indferingsbord (13), udleveringsbord (14), hovle-
bord (20), indferings- (9)/fraferingsvalser (10) og
anti-tilbageslagskleer (24) skal principielt holdes
fri for harpiks. Snavsede indferings- (9)/fraferings-
valser (10) eller anti-tilbageslagsklger (24) skal
renses.

For at undga at motoren overophedes, skal stov,
som seetter sig fast i ventileringsabningerne,
jeevnligt fiernes.

Jg bordenes glideevne, idet du med jeevne mel-
lemrum behandler dem med smoremiddel.

10.2.2 Snitveerktoj

Kniv (21), kilenotliste (22) og knivaksel (23) skal
renses for harpiks med regelmaessige mellemrum.
Brug harpiksfjerner.

10.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes felgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

¢ Produktets identnummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

10.4 Transport (billede 17)

* Forsigtig! Veer opmeerksom pé maskinens
veegt og bed evt. en yderligere person om
hjeelp.

® Fjern udsugningsstudsen (5) som beskrevet
under 5.2.

* Klap indferingsbordet (13) og udleveringsbor-

det (14) opad.

Anbring nettilslutningsledningen (42) pa ka-

belholderen (43).

® Gem alle lgse dele som beskrevet under 5.3.

® Transporter kun maskinen ved at lgfte i trans-
portgrebene (2).

® Brug aldrig beskyttelsesudstyr til mangvrering
eller transport.
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11. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

12. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for berns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktejet i den
originale emballage.

-56 -
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13. Mulige arsager til driftsudfald

Problem

Arsag

Losning

Hevlemaskine karer
ikke.

1. Ingen netspaending

2. Netspaending for lav

3. Motor overophedet

4. Kontaktkul slidt ned.

1.

2

Kontroller ledning, netstik, sikring og
stikdase

. Undga for lange forleengerledninger

Brug forlaengerledning med tilstraekke-
ligt stort ledertveersnit

. Lad motor kele af, afhjeelp om ngdven-

digt arsag til overophedning og betjen
overbelastningskontakt (36)

.Lad en el-fagmand udskifte kontakt-

kullene.

Hastighedstab i
hevledrift/maskine
blokerer i hgvledrift.

1. For stor snitdybde.

2. Stumpe knive.

. Reducer snitdybde.

. Forny havlejern (21).

Darlig overflade pa

1. Stumpe knive.

. Forny havlejern (21).

2.Tree for fugtigt.

hovlet emne. 2. Indfering uregelmaessig. 2. Renger indfarings- (9) og fraferings-
valse (10) samt hgvlebord (20), ind-
farings- (13) og udleveringsbord (14).
3. Udsugningsanlzeg (felger ikke 3. Forbind et udsugningsanleeg.
med) ikke tilsluttet.
Spéanudkast blo- 1. Udsugningsanleeg (felger ikke 1. Forbind et udsugningsanleeg.
keret. med) ikke tilsluttet.

. Brug tort tree.
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DA/NO

Bortskaffelse

9:¢

El-veerktoj, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.
Smid ikke el-veerktoj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geaelder kun i EU lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljoforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes

®  Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt seerlige betingelser vedrgrende tils-
lutning. Det vil sige, at anvendelse via vilkarligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

® Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage forbigaende spaendingsvariation.

® Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som
a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans pa, eller
b) har en tilladelig stramstyrke for konstant netstrem pa mindst 100 A pr. fase.

® Som bruger skal du sikre, om nedvendigt i samrad med dit energiforsyningsselskab, at det tilslut-
ningssted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).

-58 -
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DA/NO
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kilerem/drivruller
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Hovlejern
Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:
hhjhj
© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemzerket noget useedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.

-59-
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av symbolerna som anvéands

(se bild 18)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken for skador.

2. Obs! Anvand horselskydd. Buller kan leda till
nedsatt hérsel.

3. Obs! Anvand dammskyddsmask. Vid bear-
betning av trd och andra material finns det
risk for att halsofarligt damm uppstar. Asbest-
haltiga material far inte bearbetas.

4. Obs! Anvand skyddsglaségon. Medan du ar-
betar finns det risk for att gnistor uppstar eller
att splitter, span och damm slungas ut. Dessa
kan leda till att du blir blind.

5. Overlastbrytare

6. Obs! Risk for personskador! Grip inte in i det
roterande hyvelstalet.

7. Kutteraxelns rotationsriktning.

8. Vrid veven medsols for att hdja genomslappet
for hyvling. Vrid veven motsols for att sdnka
genomslappet fér hyvling. Nar veven vrids
runt med 360° &ndras héjden med 2 mm.

9. Typ av natanslutning

10. Nominell effekt

11. Varvtal

1. Sédkerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Léas igenom alla sakerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sékerhetsanvisningar och inst-
ruktioner for framtida bruk.

Denna maskin &r inte avsedd att anvéndas av
personer (inkl. barn) med begréansad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller bristfallig
erfarenhet eller kunskap. Barn ska héallas under
uppsikt for att sékerstélla att de inte anvander
maskinen som leksak.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-17)
Strémbrytare
Transporthandtag
Paskjutare
Vev
Utsugningshylsa
Utsugningsadapter
Spéannspak
Monteringshal
Matningsvals

. Utmatningsvals

. Skruv for vev

. Stang

. Matningsbord

. Utmatningsbord

. Instéliningstolk

. Insexnyckel 4 mm

. Gaffelnyckel

. Skala fér spandjup

. Visare for spandjup

. Hyvelbord

. Hyvelstal

. Kilsparlist

. Kutteraxel

. Anti-rekylklor

. Spannskruv

. Fjader

. Insexskruvar

. Inh&ngningstungor

. Skala fér genomslapp

. Visare for genomslapp

. Hyvelenhet

. Skala pa handvev

. Visare fér handvev

. Anslagsskruv

. Kontramutter

. Overlastbrytare

. Djupanslag

. Skydd

. Fixeringsskruv for skydd

. Stédyta

. Begransningsyta

. Nétkabel

. Kabelhallare

©CRNO O, LN~
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2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen ar komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Stationar hyvel
Paskjutare

Vev

Utsugningshylsa
Utsugningsadapter
Installningstolk
Insexnyckel 4 mm
Gaffelnyckel
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Hyveln anvands till planhyvling av allt slags sagat
virke.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal.

Trots &ndamalsenlig anvandning kan sarskilda

kvarstdende riskfaktorer inte uteslutas helt. Bero-

ende pa erforderliga arbetsmetoder kan foljande

personskador uppsta:

® Risk for att fingrarna eller hAnderna kommer
at kutteraxeln inom ett omrade som inte kan
skyddas.

* Risk for att arbetsstycket slungas tillbaka vid

felaktig hantering.

Risk for horselskador och 6gonskador samt

skador pa fingrar och hander om nédvandig

skyddsutrustning inte anvénds.

® Risk for halsofarliga emissioner vid anvand-
ning inom slutna utrymmen utan lamplig
spansug.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej &ndamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

220-240V ~ 50/60 Hz
... 1800W

Véaxelstrémsmotor
Effekt P oo
Arbetsstyckets max. bredd
Arbetsstyckets max. héjd, genomsléapp vid plan-

NYVING oo 153 mm
Arbetsstyckets langd ....................... min. 280 mm
Planhyvelbord ...........cccoceviiiiinnns 860 x 330 mm
Matningshastighet vid planhyvling ....... 8,4 m/min
Tomgéangsvarvtal motor n; ................ 22 000 min™

Tomgangsvarvtal for hyvelstal: ......... 10 000 min-'!

Max. SPANAJUP -.evveeieeeeicieeeseee e 3 mm
Spansuganslutning .................. @100/63,5 mm
SKyddSkIass ......ccueiieiiiiiiieiieeee e |
VIKE oo ca 35 kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestémts enligt
EN 61029.

LjudtryckSniva L, ..c.ocovveeeiiiiiene. 101 dB(A)
Oskernet K, ....ooooocooreersscscceersen 3 dB(A)
LjUdeffektniVA Ly, «ooveveeeeeeoseereerrreeeenns 109 dB(A)
OSEKETNet Ky, wrvvveeerrrsaeerrrsneeisssseeneee 3dB(A)
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Anvand hérselskydd.
Buller kan leda till nedsatt horsel.

Vibrationsemissionsvardet som anges har matts
upp med en standardiserad provningsmetod och
kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvands. | undantagsfall kan det faktiska
véardet 6verstiga det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvan-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan aven
anvandas for en forsta beddmning av inverkan
frdn maskinen.

Begrénsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

e Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen f6r 6versyn vid behov.
Sl& ifrdn maskinen om den inte anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget [Ampligt hdrselskydd
anvands.

5. Innan du anvander maskinen

e Varning! Dra ut stickkontakten infor alla slags
underhalls-, rengdrings- och installningsar-
beten.

e Bar alltid 6gonskydd.

® Kontrollera regelbundet att hyvelstalen (21)
sitter fast i kutteraxeln (23).

o Kutteraxeln (23) maste kunna rotera fritt.

e Kontrollera att anti-rekylklorna (24) fungerar
pa avsett vis Klorna maste vara lattatkomliga
sa att de hanger fritt och pekar neréat.

® Kontrollera optiskt att matnings- (9) och ut-
matningsvalsen (10) kor likformigt.

® Innan du slar pa maskinen med strémb-
rytaren (1) maste du 6vertyga dig om att
kutteraxeln ar ratt monterad och att de rérliga
delarna inte klammer.

© Demontera aldrig maskinens sakerhetsskydd,
savida detta inte kravs for kundtjénst eller
reparation.

o Sakerhetsskydden méaste alltid vara intakta.
Féast och spann fast sakerhetsskydden vid av-
sedda stéllen varje gang innan du anvander
maskinen.

® Innan du tar maskinen i drift ska alla skydd
och sakerhetsanordningar ha monterats pa
foreskrivet vis.

® Hyvla aldrig i inbuktningar, tappar eller former.
Var uppmarksam pa frammande féremal, t.ex.
spik eller skruv, om virket redan har bearbe-
tats.

® Packa upp hyveln och kontrollera om den ev.
har skadats i transporten.

® Maskinen maste stéllas upp stabilt och sedan
riktas in.

® Om tunga eller langa arbetsstycken ska be-
arbetas maste maskinen skruvas fast vid en
arbetsbéank eller liknande med monterings-
héalen (8).

® Anvénd rullbord eller en liknande stédanord-
ning om langa arbetsstycken ska bearbetas.
Dessa tillsatsanordningar finns i fackhandeln.
De ska placeras pa matnings- och uttag-
ningssidan av hyveln. Stéll in hojden sa att
arbetsstycket kan matas in vagratt i maskinen
och dérefter kan tas ut vagratt.

® Kontrollera att informationen pa markskylten
stdmmer Gverens med nétets data innan du
ansluter maskinen till vagguttaget.

5.1 Montera maskinen (bild 3)

® Demontera skruven (11) pa stangen (12) med
insexnyckeln (16).

e Satt veven (4) pa stangen (12). Fast denna
med skruven (11).

5.2 Suga upp span (bild 4)

® Kontrollera att de tre insexskruvarna (27) har
lossats med ett par varv.

e Hang in utsugningshylsan (5) pa de tre évre
tungorna (28). Fixera utsugningshylsan (5)
genom att dra at insexskruvarna (27) med
insexnyckeln (16).

®  Anslut en spansug till utsugningshylsan (5)
(diameter anges i tekniska data).

* Diametern pa uttaget fér spansugen kan re-
duceras genom att en utsugningsadapter (6)
monteras pa utsugningshylsan (5). Alternativt
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kan en spansug anslutas till utsugningsadap-
tern (6).

5.3 Forvara l6sa delar (bild 1/5)

® Om paskjutaren (3) inte anvands ska den
forvaras lattillgangligt pa maskinen enligt
beskrivningen i bild 1.

* |Instéliningstolken (15), gaffelnyckeln (17)
samt insexnyckeln (16) kan fastas pa maski-
nen enligt beskrivningen i bild 5.

6. Anvanda

6.1 Genomslépp vid planhyvling (bild 6)

Vrid pa veven (4) for att stalla in hyvelenheten

(31) pa avsedd genomslappshojd.

® Medsols: Hbja genomsléppshdjden resp.
hyvelenheten uppat.

® Motsols: Sénka genomslappshdjden resp.
hyvelenheten nerat.

® Vrid veven (4) sa langt tills visaren (30) stam-
mer 6verens med avsett matt pa skalan (29).

® Fixera genomslappshdjden genom att svanga
spannspaken (7) at hoger.

6.2 Spandjup (bild 7)

Hyvelstalens (21) spandjup i arbetsstycket kan

lasas av pa skalan (18).

® Lossa pa spannspaken (7).

® Medan maskinen &r franslagen ska arbets-
stycket féras in i maskinen sa pass langt att
visaren (19) reagerar.

® Obs! Brytarens position som indikerar spand-
jupet ar markerad med en pil (se bild 7).

® Vrid veven (4) sa pass langt tills visaren (19)
stdmmer 6verens med avsett spandjup pa
skalan (18).

* Dra at spannspaken (7) igen och ta ut arbets-
stycket.

6.3 Uppna slutmattet med flera omgangar
(bild 3, 6,7)

® Generellt galler: Du kan forbattra ytkvaliteten
och sénka belastningen pa hyveln om du ut-
for flera omgangar med mindre spandjup.

e Valj ett lagt spandjup vid den férsta omgan-
gen sa att ojamnheter i virket inte leder till att
det maximala spandjupet 6verskrids (se te-
kniska data) och arbetsstycket blockeras.

® Med hjélp av skalan (32) pa veven (4) kan
spandjupet reduceras mattriktigt for flera
omgangar.

® Vrid skalan (32) pa handveven (4) sa pass
langt tills ”0” och visaren (33) ligger dver va-
randra.
Lossa pa spannspaken (7).

® Vrid veven (4) med ett kvarts varv motsols
for att stélla in spandjupet pa 0,5 mm. Om
spandjupet ska stéllas in pA 1 mm ska veven
(4) vridas med ett halvt varv osv.

® Dra at spannspaken (7) pa nytt.

6.4 Bordsbreddningsdelar (bild 8)

For att sékerstélla ett optimalt arbetsresultat ska

bordsbreddningsdelarna ha justerats mot hyvel-

bordet (20).

e Kontrollera detta med ett rakt foremal, t.ex. en
linjal, virke med rak kant eller liknande.

® Vid behov kan matningsbordet (13) och ut-
matningsbordet (14) stallas in.

e Fall upp matnings- (13) och utmatningsbordet
(14). Lossa pa kontramuttrarna (35) med gaf-
felnyckeln (17).

e Fall ut matnings- (13) och utmatningsbordet
(14) igen. Vrid nu anslagsskruvarna (34) tills
bordsbreddningsdelarna har justerats paral-
lellt mot hyvelns bordsyta (20).

® Dra at kontramuttrarna (35) igen med gaffel-
nyckeln (17).

6.5 Djupanslag (bild 9)

Anvand djupanslaget (37) for att hyvla flera ar-

betsstycken efter varandra till samma tjocklek.

Detta &r sarskilt lampligt om du déremellan bear-

betar andra arbetsstycken.

® Lossa pa spannspaken (7).

® Flytta hyvelenheten (31) uppat till minst 32
mm med hjélp av veven (4).

® Vrid djupanslaget (37) till dnskad tjocklek. (in-
stallbara matt: 6, 12, 19, 25 eller 31 mm)

® Flytta hyvelenheten (31) nerat med hjélp av
veven (4) tills hyvelenheten ligger pa djupans-
laget (37).

e Sékra hojdinstaliningen med spannspaken
(7).

® Om djupanslaget (37) inte anvands ska den
stéllas pa 0 mm.

7. Drift

7.1 Strombrytare (bild 1, 10/ pos. 1)

e Tryck pa den grona knappen ,|“ for att sla pa
hyveln. Vanta tills kutteraxeln har natt sitt ma-
ximala varvtal innan du bérjar hyvla.
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® Tryck pa den réda knappen ,,0“ for att sla ifran
hyveln.

Motorn i denna maskin &r utrustad med en éver-

lastbrytare (36) som skydd mot dverbelastning.

Om den nominella strdmmen &verskrids kommer

Overlastbrytaren (36) att koppla ifran maskinen.

e Vanta tillrackligt manga minuter sa att maski-
nen kan svalna.

® Tryck ned dverlastbrytaren (36).

e Sla pa maskinen genom att trycka pa den gro-
na knappen , I

7.2 Planhyvling (bild 7, 11)

® Vid planhyvling ska arbetsstyckets anligg-
ningsyta pa hyvelbordet (20) vara plan.

* Kontrollera vid langa arbetsstycken att det
finns tillrackligt mycket plats vid utmatningssi-
dan av hyveln.

e Stall in spandjupet enligt beskrivningarna un-
der 6.2 och 6.3.

® Tryck pa den gréna knappen
hyveln.

e Lagg arbetsstycket pa matningsbordet (13)
och for in det vagratt. Arbetsstycket grips av
matningsvalsen (9) och dras sedan in auto-
matiskt.

® Tabort arbetsstycket frin utmatningsbordet
(14) efter att utmatningsvalsen (10) inte langre
griper arbetsstycket.

e Justera spandjupet och upprepa arbetssteget
tills det fardiga slutmattet for arbetsstyckets
tjocklek har natts.

e Varning! Risk for rekyler! For att sékerstélla att
arbetsstycket kan styras sakert far den minsta
rekommenderade arbetsstyckslangden aldrig
underskridas (se tekniska data).

e Slaifrdn hyveln innan du lamnar arbetsplat-
sen.

"

for att pa

Gor pa foljande satt om hyveln har blockerats

under hyvling:

e Sla genast ifran hyveln.

® Lossa pa spannspaken (7).

® Flytta hyvelenheten (31) sa pass langt uppat
tills anti-rekylklorna (24) inte langre rér vid
arbetsstycket.

e Tautarbetsstycket ur hyveln.

® Upprepa hyvlingen men med mindre spand-
jup.

8. Byta hyvelstal

8.1 Information om byte av hyvelstal
Varning! Dra alltid ut stickkontakten innan du byter
ut hyvelstal.

Varning! Béar alltid handskar nar du byter ut
hyvelstal sa att du inte skadar dig.

| originalskick &r hyveln utrustad med tva
vandbara hyvelstal. Nar hyvelstalen (21) har
slitits kan de vandas eftersom saval den fram-
re som den bakre sidan har ett skér.

Du maste alltid byta ut bada hyvelstal (21)
samtidigt. Hyvelstalen (21) maste alltid bytas
ut parvis eller efterslipas pa samma satt.
Varning! Olika langa hyvelstal (21) leder till
obalans och lagerskador. Dessutom hgjs ris-
ken for rekyler!

Stalen (21) far maximalt skjuta ut 1,1 mm fran
kutteraxelns (23) yta.

Anvand endast sddana hyvelstal som rekom-
menderas av tillverkaren speciellt fér denna
maskin. Om andra hyvelstal anvéands finns
det risk for personskador om man férlorar
kontrollen.

Varning! Nar hyvelstal byts ut far endast in-
stallningstolken (15) som medféljer maskinen
anvandas.

Undvik att vrida igenom gangorna eftersom
detta kan leda till att de lossnar. En kilsparlist
(22) eller spannskruvar (25) med nedslitna
gangor ska genast bytas ut.

8.2 Byta hyvelstal (bild 12-15)
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Flytta hyvelenheten (31) &nda ner med veven
(se 6.1).

Demontera utsugningshylsan (5) (se 5.2).
Lossa pa de bada fixeringsskruvarna (39) pa
skyddet (38) med en insexnyckel (16)
Demontera skyddet (38) for att komma at kut-
teraxeln (23).

Lossa pa hyvelstalet (21) genom att vrida
spannskruvarna (25) medsols.

Vrid in spannskruvarna (25) sa pass langt att
du kan ta ut hyvelstalet (21) och kilsparlisten
(22).

Rengor hyvelstalet (21), kilsparlisten (22),
kutteraxeln (23) och fjadrarna (26) noggrant.
Kontrollera sarskilt att alla delar ar fria fran
k&da nar de monteras samman.

Sétt tillbaka bada fjadrar (26) i borrhalen i kut-
teraxeln (23).

Sétt in kilsparlisten (22) och det nya hyvelsta-
let (21) i kutteraxeln (23).
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Varning! Risk for rekyler! Beakta kutteraxelns
(23) rotationsriktning (se symbol pa sidan av
kapan). Hyvelstalets (21) skréankning maste
peka i rotationsriktningen.

Centrera hyvelstalet (21) pa kutteraxeln (23).
Skruva ut spannskruvarna (25) sa pass my-
cket att hyvelstalet inte langre glider, men
fortfarande kan flyttas med mindre kraftan-
strangning.

Séatt installningstolken (15) pa kutteraxeln
(23).

Kontrollera att anliggningsytorna (40) ligger
mot kutteraxeln (23). Vanster och héger be-
gransningsyta (41) ska nu réra vid hyvelsta-
lets (21) skar. Positionera hyvelstalet (21) med
installningstolken (15).

Skruva fast spannskruvarna (25) med gaffel-
nyckeln (17).

Varning! Gor s& har nar spannskruvarna (25)
skruvas fast inifrdn och utat for att undvika
mekaniska spanningar i hyvelstalet (21). Dra
forst at den mellersta spannskruven och dar-
efter parvis de nasta yttre spannskruvarna.
Gor pa samma satt for det andra hyvelstalet
(21).

Montera tillbaka skyddet (38) och utsugnings-
hylsan (5).

9. Byta ut natkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

10. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestallning

Fara!
Dra ut stickkontakten infér alla slags underhalls-,
rengdrings- och instaliningsarbeten.

10.1 Rengdra maskinen

® Hall skyddsanordningarna, ventilationsopp-
ningarna och motork&pan i s damm- och
smutsfritt skick som mgjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

Rengér maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengdrings- eller [dsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken for elekt-
riska slag.

10.2 Underhall (bild 1/16)
Varning! Dra alltid ut stickkontakten innan du utfor
underhall!

10.2.1 Maskin (bild 16)

Smorj in alla stallen enligt bild 16 efter ungefar 10
drifttimmar. Anvand endast torrsmérjmedel.
Matningsbord (13), utmatningsbord (14), hyvel-
bord(20), matnings-(9) / utmatningsvalsar (10)
samt anti-rekylklor (24) maste alltid hallas fria fran
k&da. Smutsiga matnings-(9) / utmatningsvalsar
(10) eller anti-rekylklor (24) maste rengoras.

For att forhindra att motorn dverhettas ska dam-
met som ansamlas i ventilationséppningarna tas
bort med jamna mellanrum.

Forbattra bordens glidférméaga genom att da och
da behandla dem med glidmedel.

10.2.2 Skarverktyg

Hyvelstalen (21), kilsparlisten (22) och kutteraxeln
(23) maste rengoras fran kada med jamna mellan-
rum. Rengér dem med ett rengéringsmedel som
ar avsett for kada.

10.3 Reservdelsbestallning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

e Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

10.4 Transport (bild 17)

® Obs! Beakta maskinens vikt och ta hjalp av
ytterligare en person vid behov.

Demontera utsugningshylsan (5) enligt
beskrivningen under 5.2.

Fall upp matningsbordet (13) och utmatnings-
bordet (14).

Féast natkabeln (42) vid kabelhallaren (43).
Forvara alla |6sa delar enligt beskrivningen
under 5.3.

Transportera maskinen endast genom att lyfta
den i transporthandtagen (2).
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® Anvand aldrig skyddsanordningar for hante-
ring eller transport.

11. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster. De-
fekta produkter far inte kastas i hushallssoporna.
Lé&mna in produkten till ett insamlingsstélle i din
kommun for professionell avfallshantering. Hor
efter med din kommun om du inte vet var narmsta
insamlingsstalle finns.

12. Férvaring

Férvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt for barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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13. Mdjliga orsaker till driftstopp

Problem

Orsak

Lésning

Hyveln kor inte.

1. Natspanning saknas.

2. For lag natspanning.

3. Overhettad motor.

4. Kolborstarna ar slitna.

1. Kontrollera kabel, stickkontakt, sakring
och stickuttag.

2. Undvik alltfér langa férlangningskablar.
Anvand endast férlangningskablar
med tillrackligt stor ledararea.

3. Lat motorn svalna och atgarda ev. or-
saken till dverhettningen, tryck in éver-
lastbrytaren (36).

4. Lat en behdrig elinstallator byta ut kol-
borstarna.

Hastigheten sjunker
vid hyvling / mas-
kinen blockerar vid
hyvling.

1. For stort spandjup.
2.Trubbiga hyvelstal.

1. Reducera spandjupet.
2. Byt ut hyvelstalen (21).

Det hyvlade arbets-
stycket har dalig
ytkvalitet.

1. Trubbiga hyvelstal.
2. Ojamn matning.

3. En spansug har inte anslutits
(medfoljer ej).

1. Byt ut hyvelstalen (21).

2. Rengdr matnings- (9) och utmatnings-
valsen (10) samt hyvelbordet (20), mat-
nings- (13) och utmatningsbordet (14).

3. Anslut en spansug.

Spanutkastet ar
blockerat.

1. En spansug har inte anslutits
(medfoljer ej).
2.Virket &r for fuktigt.

1. Anslut en spansug.

2. Anvand torrt virke.
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SV

Avfallshantering

9¢

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning méste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljon och manniskors hélsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller ndgon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar férbehalles

®  Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och lyder under sarskilda anslutningsvillkor. Det inne-
bar att anvéndning av produkten pa fritt valbara anslutningspunkter inte &r tillaten.

® Vid ogynnsamma férhallanden i stromférsorjningen kan produkten orsaka tillfalliga spanningsvariati-
oner.

® Produkten &r uteslutande avsedd fér anvandning pa anslutningspunkter som
a) inte Overskrider en maximalt tillaten natimpedans eller
b) har en kontinuerlig maximalt tillaten strombelastningsférmaga pa minst 100 A per fas i natet.

* Du maste som anvandare sakerstalla, i samrad med ditt energiférsorjningsféretag, att anslutnings-
punkten dar du vill anvénda produkten uppfyller ett av de tva kraven, a) eller b), som anges ovan.
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Serviceinformation
| alla l1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foéljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Kilrem / drivrullar
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Hyvelknivar
Delar som saknas

* ingér inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anméla detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeéi!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpe¢nostnich
pokynd.

Vysvétleni pouzitych symboll (viz obr. 18)

1. Nebezpeci! - Pro snizeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.

Opatrné! Noste ochranu sluchu. Pdsobeni
hluku muze zpUsobit ztratu sluchu.

Opatrné! Noste ochrannou masku pro-

ti prachu. PFi zpracovani dreva a jinych
materialll mize vznikat zdravi Skodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

Opatrné! Noste ochranné bryle. Jiskry vzni-
kajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a
prachy vystupuijici z pfistroje mohou zpusobit
ztratu viditelnosti.

Vypina¢ proti pretizeni

Opatrné! Nebezpedi zranéni! Nesahejte na
béZici hoblovaci niz.

Smér otaceni nozové hridele.

Otacenim kliky ve sméru hodinovych rucicek
zvétsite tloustku priichodu. Otacenim kliky
proti sméru hodinovych ru¢i¢ek zmensite
tloustku prachodu. Otoceni kliky o 360° odpo-
vida zméné vysky o 2 mm.

9. Podminky pfipojeni k elektrické siti

10. Jmenovity vykon

11. Pocet otacek

2.

3.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si vesSkeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatifeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho pouzivaly
osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostatkem zku$enosti a/nebo s nedo-
statkem znalosti. Déti by mély byt pod dohledem,
aby bylo zaru¢eno, Ze si nebudou s pfistrojem
hrat.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-17)
Vypina¢
Prepravni rukojet
Posuvna ty¢
Klikova rukojet
Odsavaci hrdlo
Odsavaci adaptér
Upinaci packa
Upevnovaci otvor
Podavaci valec
. Vystupni valec
. Sroub pro kliku
. Tyé
. Podavaci stul
. Odebiraci st
. Nastavovaci mérka
. Sestihranny kli¢ vel. 4 mm
. Rozvidleny kli¢
. Stupnice hloubky fezu
. Ukazatel hloubky fezu
. Hoblovaci stdl
. Hoblovaci ndz
. Lista s klinovou drazkou
. NoZova hfidel
. Celisti zabrafiujici zpétnému razu
. Napinaci Sroub
. Pruzina
. Srouby s vnitinim $estihranem
. Zavésna oka
. Stupnice tloustky prachodu
. Ukazatel tloustky priichodu
. Hoblovaci jednotka
. Stupnice na ruéni klice
. Ukazatel pro ruéni kliku
. Dorazovy Sroub
. Pojistna matice
. Vypinac¢ proti pretizeni
. Hloubkovy doraz
. Kryt
. Kryt upevriovaciho $roubu
. Opérna plocha
. Omezovaci povrch
. Sitové napajeci vedeni
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43. Drzak kabelu

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

e Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfislu§enstvi, zda neby-
ly pfi prepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpe¢i!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Stacionarni hoblovka
Posuvna ty¢

Klikova rukojet

Odsavaci hrdlo

Odsavaci adaptér
Nastavovaci mérka
Sestihranny kli& vel. 4 mm
Rozvidleny kli¢

Originalni navod k provozu
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Hoblovka se pouziva k hoblovani tloustky vSech
druht feziva.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu urceni.

| pfes pouziti podle ucelu uréeni nelze zce-

la vylougit urcité zbyvaijici rizikové faktory.

Podminéno pracovnim postupem se mohou vys-

kytnout nasledujici rizika:

® Dotyk nozového htidele prsty nebo rukama v
misté, které nelze zajistit ochranou.
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® Pfineodborném zachazeni zpétny vrh
obrobkd.

®  Poskozeni sluchu a zranéni oéi, jakoz
také zranéni prstll a rukou pfi nepouzivani
potfebného ochranného vybaveni.

e  Zdravi $kodlivé emise pfi pouzivani v
uzavienych prostorach bez vhodného odsa-
vaciho zafizeni.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho dru-
hu ruci uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého Uéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo prdmyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Motor na stfidavy proud: .... 220-240V~ 50/60 Hz

VYKON P e 1800W
Max. Sitka obrobKu: ..........cceeeeiiiernnenee. 330 mm
Max. vy$ka obrobku priichod tloustky: ... 153 mm
Délka obrobku: .........ccccevveeeriienanns min. 280 mm
Tloustkovaci stal: .....ccceeevveeveeennnn. 860x330 mm
Rychlost posuvu tloustkovacky: .......... 8,4 m/min.
Otacky naprazdno motor n: ............. 22 000 min™!
Otacky naprazdno hoblovaci niz: ....10 000 min'
Max. hloubka fezu: .........ccccoeviiiiiiiiiiine, 3 mm
Odsavani tfisek: .......cccccevveeeunn. @100/63,5mm
THda oChrany: ........cccooeeiieiiie e |
HMOtNOSt: ..o cca 35 kg
Nebezpedéi!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 61029.

Hladina akustického tlaku L , ............ 101 dB(A)
Nejistota KpA ............................................ 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, ......... 109 dB(A)

Nejistota K, 3dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlze zpusobit ztratu sluchu.
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Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena ® Nikdy neodstrarfiujte ochranné kryty stroje;
podle normované zkusebni metody a muze se pouze za Ucelem servisu a oprav.
meénit v zavislosti na druhu a zpdsobu pouziti ®  Ochranné kryty musi byt vzdy v pofadku.
elektrického pfistroje, a ve vyjimecénych pfipadech Pfed kazdym pouzitim stroje upevnéte a
se mize nachazet nad uvedenou hodnotou. zabezpeéte ochranné kryty na spravném
misté.
Uvedena emisni hodnota vibraci midze byt pouzita ~ ® Pfed uvedenim do provozu musi byt vSechny
ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi kryty a bezpe€nostni zafizeni spravné na-
pfistroji. montovany.
Uvedena emisni hodnota vibraci mdze byt také * Nikdy neprovadéijte konkavni prahyby, ¢epy
pouzita k ivodnimu posouzeni negativnich vlivd. nebo tvary.
e Ujiz opracovaného dfeva dbejte na cizi télesa

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum! jako napf. hiebiky nebo Srouby atd.
® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta- ® Hoblovku vybalte a zkontrolujte, jestli

Vu. pfipadné nedoslo k jejimu poskozeni pfi
® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi prepravé.

pfistroje. ®  Stroj musi byt stabilné postaven a vyrovnan.
® Prizplsobte Vas zplisob prace pfistroji. ®  P¥i zpracovani tézkych nebo dlouhych
* Nepretézuijte pfistroj. obrobk( musi byt stroj pevné pfiSroubovan k
e V pfipadé potreby nechte pfistroj zkontrolo- pracovnimu stolu nebo podobnému zafizeni

vat. prostfednictvim upevrnovacich otvord (8).
® Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate. ®  P¥i opracovavani dlouhych obrobk(

pouzivejte posuvny stdl nebo podobné

Pozor! podpérné zafizeni. Tato dodate¢na vybaveni
| pfesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj jsou k dostani v odbornych prodejnach. Musi
podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi- byt umisténa na pfivadéci a vystupni strané
ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim hoblovky. Nastaveni vy$ky musi byt prove-
elektrického pfristroje se mohou vyskytnout deno tak, aby mohl byt obrobek do pfistroje
nasledujici nebezpeéi: pfivadén a zarover odebran ve vodorovné
1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod- poloze.

na ochranna maska proti prachu. ® Pred pfipojenim stroje se pfesvédcte, zda
2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna souhlasi Udaje na typovém stitku s Udaji sité.

vhodna ochrana sluchu.

o
—

Montaz (obr. 3)
® Pomoci Sestihranného kli¢e (16) odmontujte

5. Pfed uvedenim do provozu Sroub (11) ztyce (12).
® Naty¢ (12) nasadte kliku (4). Upevnéte ji

e Varovani! Pred véemi tdrzbaiskymi, Gisticimi Sroubem (11).
a sefizovacimi pracemi vytahnéte sitovou
Zzastréku. 5.2 Odsavani (obr. 4)

e Vzdy noste ochranu zraku. * Ujistéte se, ze jsou tfi Srouby s vnitfnim

e Pravidelné kontroluijte, zda jsou hoblovaci Sestihranem (27) povoleny o nékolik otacek.
noze (21) pevné usazeny v nozové hideli ©  Pfipevnéte odsavaci hrdlo (5) ke tfem
(23). hornim okdm (28). Odsavaci hrdlo (5) za-

» Nozova hiidel (23) se musi voné otaget. fixujte zasroubovanim Sroubu s vnitfnim

e Zkontrolujte bezvadnou funké&nost éelisti Sestihranem (27) pomoci Sestihranného klice
zabrafiujicich zpétnému razu (24). Celisti se (16).
museji lehce pohybovat tak, aby ve volné ® Na odsavaci hrdlo (5) pfipojte odsavaci
visicim stavu ukazovaly dol. zarizeni (prGmér viz technické udaje).

e Vizualné zkontroluijte, jestli podavaci (9) a ©  Pramér odsavaci pfipojky mizete zmensit
vystupni valec (10) b&zi rovnomé&rné. nasazenim odsavaciho adaptéru (6) na odsa-

o Pfed zapnutim za-/vypinace (1) se ujistéte, vaci hrdlo (5). Alternativné pfipojte odsavaci
zda je hoblovaci n(iz spravné namontovan a zafizeni na odsavaci adaptér (6).

zkontrolujte volny chod pohyblivych ¢asti.
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5.3 Odkladani volnych dild (obr. 1/5)

® Pokud nepouzivate posuvnou ty¢ (3), méjte
ji v dosahu na stroji, jak je znazornéno na
obr. 1.

® Nastavovaci mérku (15), rozvidleny kli¢ (17) i
Sestihranny kli¢ (16) mlzete upevnit na stroj
tak, jak je znazornéno na obr. 5.

6. Obsluha

6.1 Tloustka prichodu (obr. 6)

Otacenim kliky (4) se hoblovaci jednotka (31)

mUzZe nastavit na pozadovanou vy$ku priichodu.

® Ve sméru hodinovych ruci¢ek: Zvysite vysku
prachodu, resp. zvednete hoblovaci jednotku
nahoru.

®  Proti sméru hodinovych ruci¢ek: Snizite vysku
prdchodu, resp. Spustite hoblovaci jednotku
dold.

® Otaceijte klikou (4) tak dlouho, dokud ukazatel
(30) neni na pozadované hodnoté na stupnici
(29).

® Vysku prichodu zafixujete tak, Zze upinaci
packu (7) opét uzavrete.

6.2 Hloubka fezu (obr. 7)

Hloubku fezu hoblovacich noz( (21) v obrobku

Ize odecist ze stupnice (18).

® Povolte upinaci packu (7).

®  Pfivypnuté hoblovce do ni vioZte obrobek tak
dalece, aby se ukazatel (19) mohl vychylit.

® Upozornéni! Poloha tlacitka pro zobrazeni
hloubky fezu je ozna¢ena Sipkou (viz obr. 7).

® Otacejte klikou (4) tak dlouho, az bude uka-
zatel (19) na pozadované hloubce fezu na
stupnici (18).

®  Znovu utahnéte upinaci packu (7) a vyjméte
obrobek.

6.3 Dosazeni koneéného rozméru nékolika
protazenimi hoblovkou (obr. 3, 6, 7)

® Obecné plati: Kvalitu povrchu miizete zvysit
a zatizeni hoblovky snizit tim, Ze provedete
nékolik protazeni obrobku s mensi hloubkou
fezu.

®  Pro prvni hoblovani byste méli zvolit malou
hloubku fezu, aby pfipadné nerovnosti obrob-
ku nezpusobily prekro¢eni maximalni hloubky
fezu (viz technické udaje) a zaseknuti obrob-
ku.

®  Pomoci stupnice (32) na klice (4) Ize pfesné
snizit hloubku fezu pro dalsi protazeni.
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e Otacejte stupnici (32) na rucni klice (4), do-
kud se ,,0“ a ukazatel (33) nesrovnaji.

® Povolte upinaci packu (7).
Otocenim kliky (4) o 1/4 otacky proti sméru
hodinovych ruci¢ek nastavte hloubku fezu na
0,5 mm. Chcete-li dosahnout hloubky fezu 1
mm, otocte klikou (4) o 1/2 otacky atd.

e Upinaci packu (7) opét utahnéte.

6.4 Rozsireni stolu (obr. 8)

Aby byl zajistén optimalni vysledek prace, musi

byt nastavce stolu vyrovnany s hoblovacim sto-

lem (20).

®  Zkontrolujte to pomoci rovného predmétu,
napf. pravitka, dfeva s rovnou hranou atd.

® V pfipadé potfeby mizete podavaci stal (13)
a odebiraci stdl (14) nastavit.

® Vyklopte podavaci stdl (13) a odebiraci stdl
(14) nahoru. Pomoci rozvidleného kli¢e (17)
povolte obé pojistné matice (35).

e Podavaci stdl (13) a odebiraci stll (14) opét
odklopte. Nyni otacejte dorazovymi Srouby
(34), dokud nebudou rozsiteni stolu v jedné
roviné s povrchem hoblovaciho stolu (20).

® Pojistné matice (35) znovu utdhnéte pomoci
rozvidleného kli¢e (17).

6.5 Hloubkovy doraz (obr. 9)

Hloubkovy doraz (37) slouzi k rovnani obrobku

na stejnou tloustku s opakovanou presnosti. To je

uzite¢né zejména v pfipadé, Ze pribézné zpraco-

vavate rtizné tloustky obrobka.

® Povolte upinaci packu (7).

®  Pomoci kliky (4) posunte hoblovaci jednotku
(31) nahoru na vzdalenost nejméné 32 mm.

® Hloubkovy doraz (37) natoéte na
pozadovanou tloustku. (nastavitelné rozméry:
6, 12,19, 25 nebo 31 mm)

®  Pomoci kliky (4) spoustéjte hoblovaci jednot-
ku (31) smérem dol(, dokud se hoblovaci jed-
notka (31) neopfe o hloubkovy doraz (37).

® Zajistéte nastaveni vysky pomoci upinaci
packy (7).

®  Pokud hloubkovy doraz (37) nepouzivate,
nastavte jej na 0 mm.

7. Provoz

7 1 Za-/vypinac (obr.1, 10/ pol. 1)
Stisknutim zeleného tladitka ,|I“ se hoblovka
zapne. Pfed za¢atkem hoblovani pockejte, az
nozova hfidel dosahne svého maximalniho
poctu otacek.
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® Pro vypnuti hoblovky je tfeba stisknout ® Hoblovka je v originalnim stavu vybavena
Cervené tlacitko ,,0“. Motor tohoto pfistroje je dvéma oboustrannymi nozi. Pokud jsou
chranén proti pfetizeni pomoci vypinace proti hoblovaci noze (21) opotfebované, Ize je
pretizeni (36). Pfi prekroceni jmenovitého obratit, protoze jejich pfedni i zadni strana
proudu vypina¢ proti pfetizeni (36) pfistroj ma bfit.
vypne. ® Vzdy je nutné vymeénit/obnovit oba hoblovaci
® Nechte pfistroj nékolik minut ochladit. noze (21). Hoblovaci noze (21) se musi vzdy
e Stlacte vypina¢ proti pretizeni (36). vyménovat po dvou nebo brousit stejnym
® Zapnéte pristroj stlac¢enim zeleného tladitka zplsobem.

S ® Varovani! Nestejné Siroké hoblovaci noze
(21) zplsobuji nevyvazenost a poskozeni

7.2 Tloustkovani (obr. 7, 11) loZisek a také zvysSuji riziko zpétného razu!

®  Pritloustkovani musi byt kontaktni plocha ® Noze (21) nesmi vyénivat o vice nez 1,1 mm
obrobku se stolem hoblovky (20) plocha. nad povrch nozové hfidele (23).

® U dlouhych obrobk( zajistéte dostate¢ny ® Pouzivejte vyhradné noze doporu¢ené vyrob-
prostor na vystupni strané hoblovky. cem pro tento pfistroj. Pfi pouziti jinych nozu

* Nastavte hloubku fezu podle pokyn( v bo- existuje nebezpecdi zranéni z divodl ztraty
dech 6.2a6.3. kontroly.

® Pro zapnuti hoblovky stisknéte zelené tlacitko Varovani! K vyméné noze pouzivejte pouze
Wl nastavovaci mérku (15) dodanou spolu s

® Obrobek polozZte na podavaci stll (13) a pfistrojem.
posurite jej vodorovné. Obrobek je zachycen ® Vyhybejte se pfekrouceni a mozného utrzeni
podavacim valcem (9) a automaticky vtazen. zavitd. Lista s klinovou drazkou (22) nebo

* Poté, co vystupni valec (10) pfestane obro- upinaci Srouby (25) s opotfebovanym zavitem
bek svirat, sejméte obrobek z odebiraciho se musi ihned vymeénit!
stolu (14).

e Upravte hloubku fezu a postup opakuijte, 8.2 Provadéni vymény nozl (obr. 12-15)
dokud nedosahnete kone¢ného rozméru ®  Pomoci kliky spustte hoblovaci jednotku (31)
tloustky obrobku. zcela dolt (viz 6.1).

e Varovani! Nebezpeci zpétného vrhu! Nikdy
neprekracujte doporu¢enou minimalni délku

Odmontuje odsavaci hrdlo (5) (viz 5.2).
Povolte oba fixacni Srouby (39) na krytu (38)

obrobku (viz technické udaje), abyste zajistili pomoci Sestihranného kli¢e (16).
bezpecné vedeni obrobku. ® Demontazi krytu (38) zpfistupnéte noZovou
® Pred opusténim pracovisté hoblovku vypnéte. hridel (23).
® Hoblovaci ndz (21) povolte otoéenim
Pokud se hoblovka béhem hoblovani zasekne, upinacich Sroubt (25) ve sméru hodinovych
postupuijte nasledovné: rucicek.
® |hned hoblovku vypnéte. ® Otacejte upinacimi Srouby (25), dokud nebu-
® Povolte upinaci packu (7). dete moci vyjmout hoblovaci nGiz (21) a litu s
® Zvednéte hoblovaci jednotku (31) smérem klinovou drazkou (22).
nahoru natolik, az se Celisti proti zpétnému ® Hoblovaci ndz (21), liStu s klinovou drazkou
razu (24) nebudou dotykat obrobku. (22), nozovou hfidel (23) a pruziny (26)
® Vyjméte obrobek z hoblovky. peclivé vycistéte. Zejména se ujistéte, ze
®  Proces hoblovani zopakujte, ale s mensi v8echny dily jsou pfi montazi zbaveny nanost
hloubkou fezu. pryskyfice.

®  Obé pruziny (26) znovu zasunte do otvord v
nozové hfideli (23).

8. Vyména nozli ®  Znovu vioZte litu s klinovou drazkou (22) a
novy hoblovaci niiz (21) do nozové hfidele
8.1 Poznamky k vyméné noz 23). o _
e Varovani! Pfed vyménou noz(l zasadné © Varovani! Nebezpeci zpétného vrhu! Dbejte
vytahnéte sitovou zastréku. na smér otaceni nozove htidele (23) (viz sym-
*  Varovani! Pfi vyméné noz( noste rukavice, bol na boku krytu). Ukos hoblovaciho noZe
abyste zabranili zranénim! (21) musi smérovat ve sméru otaceni.
-74 -
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Vyrovnejte hoblovaci ndz (21) na stfed
nozové hfidele (23).

Vysroubujte upinaci Srouby (25) natolik, az
hoblovaci niz pfestane prokluzovat, ale bude
s nim mozné pohybovat mirnou silou.

Na nozovou hfidel (23) nasad'te nastavovaci
mérku (15).

Dbeijte na to, aby opérné plochy (40) pfiléhaly
na nozovou htidel (23). Leva a prava omezo-
vaci plocha (41) by se nyni mély dotykat bfitu
hoblovaciho noze (21). Hoblovaci ndz (21)
vyrovnejte pomoci nastavovaci mérky (15).
Pomoci rozvidleného klice (17) povolte
upinaci Srouby (25).

Varovani! Abyste zabranili pnuti hoblovaciho
noze (21), postupuijte pfi utahovani upinacich
Sroubtl (25) smérem zevnitf ven. Nejprve
utahnéte stfedovy upinaci Sroub a poté po
Srouby.

Stejné postupuijte i u druhého hoblovaciho
noze (21).

Namontuijte zpét kryt (38) a odsavaci hrdlo

(5).

9. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeci!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.

10. Cisténi, idrzba a objednani
nahradnich dill

Nebezpeci!
Pfed v8emi udrzbarskymi, Cisticimi a sefizovacimi
pracemi vytahnéte sitovou zastréku.

10.1 Cisténi

e Udrzujte bezpec€nostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem

a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédla; tyto by

mohly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte

na to, aby se do pfistroje nedostala voda.
Vniknuti vody do elektrického pfistroje zvysuje
riziko uderu elektrickym proudem.

10.2 Udrzba (obr. 1/16)
Varovani! Pfed veskerymi udrzbovymi pracemi
vytahnéte sitovou zastréku!

10.2.1 Stroj (obr. 16)

Po pfiblizné 10 hodinach provozu namazte
vSechna mista podle obr. 16. Pouzivejte vyhradné
tuha maziva.

Podavaci stdl (13), odebiraci stal (14), hoblovaci
stdl (20), podavaci (9) / vystupni valce (10) a
Celisti zabranuijici zpétnému razu (24) musi byt
zasadné udrzovany bez znecisténi od pryskyfice.
Znecisténé podavaci (9) / vystupni valce (10)
nebo Celisti zabranujici zpétnému razu (24) se
musi vycistit.

Aby se zabranilo pfehfati motoru, je tfeba
pravidelné odstranovat prach, ktery se usadil ve
vétracich otvorech.

ZlepSete klouzavost stoll tak, Ze je periodicky
oSetfite mazadly.

10.2.2 Rezny nastroj

Z nozll (21), listy s klinovou drazkou (22) a nozové
hfidele (23) musi byt pravidelné odstrafiovana
pryskyfice. Cistéte je pFislusnymi prostredky na
odstrafiovani pryskyfice.

10.3 Objednani nahradnich dild:

Pfi objednavce nahradnich dill je tfeba uvést nas-
ledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

* Identifikacni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

10.4 Preprava (obr. 17)

® Opatrné! Vezméte na védomi velkou hmotnost
stroje a pfipadné si pfizvéte na pomoc dalsi
osobu.

* Demontujte odsavaci hrdlo (5) tak, jak je
popsano v ¢asti 5.2.

* Vyklopte podavaci stil (13) a odebiraci stdl
(14) nahoru.

e Sitové pfivodni vedeni (42) upevnéte na drzak
kabelu (43).

e V&echny volné dily ulozte tak, jak je popsano
v ¢asti 5.3.
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®  Stroj pfepravujte pouze nadzvedavanim za
prepravni rukojeti (2).

* Nikdy nepouzivejte ochranna zafizeni k mani-
pulaci nebo transportu.

11. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

12. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.

-76 -

Anl_TE-SP_330_SPK13.indb 76 15.07.2025 13:11:14



13. Mozné pfriciny vypadku

Problém

Pfi¢ina

Reseni

Hoblovka nebézi.

1. Neni k dispozici sitové napéti

2. Moc nizké sitové napéti

3. Pfehfaty motor.

4. Opotifebované uhlikové
kartacky.

1. Pfekontrolujte kabel, sitovou zastréku,
pojistku a zasuvku.

2. Vyhybeijte se pouziti pfili§ dlouhych
prodluzovacich kabeld. Pouzivejte
prodluzovaci kabely s dostate¢nym
prafezem zily.

3. Motor nechte vychladnout, event.
odstrarnite pfi¢inu prehfati a stisknéte
spina¢ ochrany proti prehfati (36).

4. Opotfebované uhlikovée kartacky nech-
te vymeénit odbornym elektrikafem.

Ztrata rychlosti v
rezimu hoblovani/

1. Moc velka hloubka fezu.

1. Hloubku fezu snizit.

chu ohoblovaného
obrobku.

2. Nerovnomérné podavani.

3. Zafizeni na odsavani prachu
(neni souc¢asti dodavky) neni
pfipojeno.

zablokovani stroje v | 2. Tupé noze. 2.Vyménite hoblovaci noze (21) za nové.
rezimu hoblovani.
Spatny stav povr- 1. Tupé noze. 1. Vyménte hoblovaci noze (21) za nové.

2. Vycistéte podavaci valec (9) a vystupni
vélec (10) stejné jako hoblovaci st
(20), podavaci stul (13) a odebiraci
stal (14).

3. Pfipojte odsavaci zafizeni.

Vyhoz hoblin je
ucpany.

1. Zatizeni na odsavani prachu
(neni souc¢asti dodavky) neni
pfipojeno.

2. Drevo je moc vihké.

1. Pfipojte odsavaci zafizeni.

2. Pouzivejte suché dfevo.

Anl_TE-SP_330_SPK13.indb 77

-77 -

15.07.2025 13:11:14




CS

Likvidace

)i

[
Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logické recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvili svému potencialné
nebezpe¢nému obsahu poskodit zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZzovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny

e Pristroj splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To
znamena, ze neni pfipustné pouzivani na libovolnych pfipojnych bodech.

e Pistroj mdze pfi nepfiznivych sitovych pomérech vést k do¢asnym kolisanim napéti.

e Pristroj je ur€en vyhradné pro pouziti na pfipojnych bodech, které
a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci sité Z sys, nebo
b) maji dlouhodobé proudové zatizeni sité minimalné 100 A na fazi.

® Coby uzZivatel musite zabezpecit, pokud nutno za konzultace se svym energetickym podnikem,
aby Vas pfipojny bod, na kterém chcete pfistroj provozovat, splfioval jeden z obou jmenovanych
pozadavku a) nebo b.
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotrebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Klinovy femen/hnaci kladky
Spotrebni material/spotfebni dily* Hoblovaci n(iz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém ptipadé
na nasleduijici otazky:

* Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
* VSimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpe€nostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 18)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Opatrne! Pouzivajte ochranu sluchu. Péso-
benie hluku m6ze spdsobit poskodenie slu-
chu.

3. Opatrne! Pouzivajte ochranni masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu Skodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

4. Opatrne! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuce z pristroja, by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

5. Zatazovy vypinaé

6. Opatrne! Nebezpecenstvo poranenia! Nesia-
hajte do beZiaceho hoblovacieho noza.

7. Smer otacania nozového hriadela.

8. Otacanim kl'ukou v smere hodinovych
ruciciek zvacsite hrabkovu priechodnost.
Otacanim klukou proti smeru hodinovych
rucic¢iek zmensite hrabkovu priechodnost.
Otocenie kluky o 360° zodpoveda zmene
vysky 0 2 mm.

9. Podmienky sietového pripojenia

10. Menovity vykon

11. Otacky

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-

sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov

mozu mat za nasledok uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Tento pristroj nie je uréeny nato, aby ho pouzivali
osoby (vratane deti) s obomedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skisenostami a/alebo
nedostatoénymi vedomostami. Deti by mali byt
pod dozorom, aby bolo mozné zabezpedit, ze sa
nebudu s pristrojom hrat.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr.1-17)
1. Vypina¢ zap/vyp
2. Transportna rukovat
3. Posuvny pripravok
4. Kluka
5. Odsavacia hubica
6. Odsavaci adaptér
7. Upinacia paka
8. Upeviovaci otvor
9. Podavaci valec
10. Vystupny valec
11. Skrutka pre kl'uku
12. Ty¢
13. Podavaci stol
14. Vystupny stol
15. Nastavovacia Sablona
16. KI'a¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom
4 mm
17. Vidlicovy klu¢
18. Stupnica — hibka rezu
19. Ukazovatel Hibka rezu
20. Hoblovaci stol
21. Hoblovaci n6z
22. Lista s klinovou drazkou
23. Nozovy hriadel
24. Vystupky pre ochranu pred spatnym narazom
25. Upinacia skrutka
26. Pruzina
27. Skrutky s vnatornym Sesthranom
28. Zavesné strmene
29. Stupnica Hrubkova priechodnost
30. Ukazovatel Hrubkova priechodnost
31. Hobl'ovacia jednotka
32. Stupnica na ruénej kluke
33. Ukazovatel pre ruénu kl'uku
34. Dorazova skrutka
35. Poistna matica
36. Zatazovy vypinac
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37. Hibkovy doraz

38. Kryt

39. Kryt fixacnej skrutky

40. Operna plocha

41. Ohrani¢ovacia plocha
42. Sietoveé pripojné vedenie
43. Kablovy drziak

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ s obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

Stacionarna hoblovacka
Posuvny pripravok

Kluka

Odsavacia hubica
Odsavaci adaptér
Nastavovacia Sablona

KI'dé na skrutky s vnitornym Sesthranom
4 mm

Vidlicovy kla¢

®  Original navodu na obsluhu
® Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Hoblovaéka sa pouziva na hribkovanie vSetkych
druhov reziva.

Stroj sa smie pouzivat len na ten ucel, na ktory
bol uréeny.
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Napriek spravnemu ucelovému pouzitiu sa

nemozu niektoré Specifické zvySkové rizikové

faktory celkom vylucit. V zavislosti od patricného

priebehu prace moze dojst k vzniku nasle-

dovnych druhov poraneni:

® Kontakt prstov alebo dlani s nozovym
hriadel'om v oblasti, kam nie je mozné vidiet.

®  Prinespravnom zaobchadzani s obrobkami
moze od nich hrozit spatny naraz.

® Poskodenie sluchu a zraku, ako aj pora-
nenie prstov a ruk, hrozi v pripade, Ze sa
nepouzivaju potrebné ochranné vybavenia.

e  Zdraviu Skodlivé emisie hrozia pri pouzivani
pristroja v uzatvorenych miestnostiach bez
pouzitia vhodného odsavacieho zariadenia.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouzitie sa
povaZuije za nespifiajlice Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Motor na striedavy prud: ...220-240V ~ 50/60 Hz
Vykon P: .o ... 1800 W
Max. Sirka obrobku: ..........ccccevviiveiininnne 330 mm
Max. vySka obrobku - hribkova priechodnost: ....

................................................................ 153 mm
Dizka obrobKuU: ........cceevevereeeeeran. min. 280 mm
Hruabkovaci hoblovaci stol: ............ 860 x 330 mm
Rychlost posuvu pri hribkovani: .......... 8,4 m/min

Otacky motora pri volnobehun: ...... 22 000 min™

......................................................... 10 000 min™!
Max. hibKa r€ZU: ... 3mm
Odsavanie triesok: ................... @100/63,5mm
Trieda ochrany: ... |
HMONOSE: ..o cca 35 kg
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Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 61029.

Hladina akustického tlaku L, ............ 101 dB(A)
Faktor neistoty K, ......ccoovniniiiiiis 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, ......... 109 dB(A)
Faktor neistoty K, «.oooviiieiiiiiiien 3dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pésobenie hluku méze spbsobit poSkodenie
sluchu.

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podl'a normovaného skusobného postupu a méze
sa menit v zavislosti od druhu a spdésobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimo&nych pripadoch
sa m6ze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit
za ucelom porovnania elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa moze taktiez
pouzit za u¢elom vychodiskového posudenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispésobte spdsob prace pristroju.

e Pristroj nepretazujte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

ZvysSkoveé rizika

Aj napriek tomu, Zze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvySkové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja méze

dojst k vyskytu tychto nebezpecéenstiev:

1. Poskodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

® Varovanie! Pred vSetkymi udrzbovymi,

Cistiacimi a nastavovacimi pracami odpojte

zastréku zo siete.

Pouzivajte vzdy ochranu zraku.

Pravidelne kontrolujte, ¢i su hoblovacie noze

(21) pevne usadené v nozovom hriadeli (23).

® Nozovy hriadel (23) musi byt schopny volne
bezat.

®  Skontrolujte, ¢i st vystupky pre ochranu pred
spatnym narazom (24) plne funkcie schopné.
Vystupky musia byt lahko pohyblivé, aby
vol'ne viseli smerom nadol.
Vizualne skontrolujte, ¢i sa podavaci valec (9)
a vystupny valec (10) pohybuju rovhomerne.
Pred tym, nez stlacite vypinac¢ zap/vyp (1),
presvedcte sa o tom, Ze je hoblovaci n6z
spravne namontovany a je zaru¢ena 'ahkost
chodu pohyblivych ¢asti.
Nikdy neodstrariujte bezpecnostné kryty
pristroja, jedine v pripade potreby oprav ale-
bo pri odovzdavani pristroja zakaznickemu
servisu.
Bezpecnostné kryty musia byt vzdy
v neporu$enom stave. Pred kazdym
pouzitim pristroja vzdy upevnite a poistite
bezpecénostné kryty na tom mieste, kam
patria.

®  Pred uvedenim do prevadzky sa musia sprav-
ne namontovat vSetky kryty a bezpeénostné
pripravky.

* Nikdy nevyrezavajte priehlbiny, ¢apy alebo
formy.

®  Pridreve, ktoré uz bolo opracované, je pot-
rebné davat pozor na cudzie telesa, napr.
klince alebo skrutky a pod.

® Vybalte hoblovacku a skontrolujte, ¢i sa
na nej nevyskytuju pripadné transportné
poskodenia.

®  Stroj musi byt postaveny stabilne a vodorov-
ne.
Pri obrabani tazkych alebo dlhych obrob-
kov musi byt stroj pevne priskrutkovany
k pracovnému stolu alebo pod. pomocou
upevnovacich otvorov (8).

® Pouzivajte pri obrabani dlhych obrobkov
rolovacie stoly alebo podobné podperné prip-
ravky. Toto dodato¢né vybavenie je mozné
zakupit v odbornych predajniach. Musia sa
umiestnit na privadzacej ako aj vystupnej
strane hoblovacky. Vyskové nastavenie sa
musi nastavit tak, aby sa obrobok mohol viest
do stroja vo vodorovnej polohe a zaroven
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vyberat von zo stroja vo vodorovnej polohe.
Presvedcte sa pred zapojenim stroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom Stitku pristroja
suhlasia s udajmi pritomnej elektrickej siete.

Montaz (obr. 3)

Demontuijte skrutku (11) na ty¢i (12) pomocou
kFuc¢a na skrutky s vnitornym Sesthranom
(16).

Nasurite kluku (4) na ty¢ (12). Upevnite ju
pomocou skrutky (11).

5.2 Odsavanie (obr. 4)

Uistite sa, Ze su tri skrutky s vnatornym
Sesthranom (27) uvolnené o niekol'ko otacok.
Zaveste odsavaciu hubicu (5) na tri horné
strmene (28). Zafixujte odsavaciu hubicu

(5) utiahnutim oboch skrutiek s vnatornym
Sesthranom (27) pomocou kl'i¢a na skrutky s
vnutornym Sesthranom (16).

Pripojte odsavacie zariadenie k odsavacej
hubici (5) (priemer pozri technické udaje).
Priemer odsavacej pripojky mbézete zmensit
nasadenim odsavacieho adaptéra (6) na
odsavaciu hubicu (5). Alternativne mézete
pripojit odsavacie zariadenie k odsavaciemu
adaptéru (6).

5.3 Ulozenie vol'nych ¢asti (obr 1/5)

Ak nepouzivate posuvny pripravok (3), majte
ho na stroji v dosahu, pozri obr. 1.
Nastavovacia Sablona (15), vidlicovy klu¢
(17), ako aj kl'i¢ na skrutky s vnutornym
Sesthranom (16) sa daju pripevnit na stroj,
pozri obr. 5.

6. Obsluha

6.2 Hibka rezu (obr. 7)
Hibku rezu hoblovacich nozov (21) v obrobku
mozno od¢itat zo stupnice (18).

Povolte upinaciu paku (7).

Pri vypnutej hoblovacke zasurite obrobok do
hobl'ovacky natol'ko, aby sa ukazovadlo (19)
mohlo vychylit.

Upozornenie! Poloha tla¢idla na zobrazenie
hibky rezu je oznagena Sipkou (pozri obr. 7).
Otacajte kluku (4) dovtedy, kym sa
ukazovatel (19) nezhoduje s pozadovanou
hibkou rezu na stupnici (18).

Upinaciu paku (7) znovu pevne utiahnite a
obrobok vyberte.

6.3 Dosiahnutie koneéného rozmeru

niekol’kymi prechodmi (obr. 3, 6, 7)
VSeobecne plati: Kvalitu povrchu mézete
zvysit a zatazenie hoblovacky znizit vy-
konanim niekol'kych prechodov s mensimi
hibkami rezu.

Pre prvy prechod hobl'ovania by ste mali
zvolit malt hibku rezu, aby pripadné nerov-
nosti obrobku nespdsobili prekroéenie ma-
ximalnej hibky rezu (pozri technické tdaje) a
zaseknutie obrobku.

Stupnicu (32) na kluke (4) mozno pouzit
na znizenie hibky rezu na mieru pre dalsie
prechody.

Otacajte stupnicou (32) na ruénej kluke (4),
kym sa ,,0“ a ukazovatel (33) nezrovnaju.
Uvol'nite upinaciu packu (7).

Otocenim kluky (4) o 1/4 otacky proti smeru
hodinovych rugiéiek nastavte hibku rezu na
0,5 mm. Ak chcete dosiahnut hibku rezu 1
mm, otocte kl'ukou (4) o 1/2 otacky atd'.
Upinaciu packu (7) znovu pevne utiahnite.

6.4 Rozsirenia stola (obr. 8)

Na zabezpeéenie optimalneho pracovného vys-

ledku musia byt rozsirenia stola zarovnané do

jednej roviny s hobl'ovacim stolom (20).

e Skontrolujte to pomocou rovného predmetu,
napr. pravitka, dreva s rovnou hranou a pod.
V pripade potreby mozete podavaci stol (13)
a vystupny stdl (14) nastavit.
Podavaci stél (13) a vystupny stél (14) vy-
klopte smerom nahor. Uvolnite obe poistné
matice (35) pomocou vidlicového kl'i¢a (17).

e Opat rozklopte podavaci stél (13) a vystupny
stol (14). Teraz otacajte dorazovymi skrutkami
(34), kym nebudu rozSirenia stola zarovnané
paralelné s povrchom hobl'ovacieho stola
(20).

6.1 Hrubkova priechodnost (obr. 6)

Otacanim kl'uky (4) sa m6ze hoblovacia jednotka

(31) nastavit na pozadovanu vysku prechodu.

® Vsmere hodinovych ruciciek: Zvyste vysku
prechodu alebo posurite hoblovaciu jednotku
smerom, nahor.

®  Proti smeru hodinovych ruéi¢iek: Znizte vysku
prechodu alebo spustite hobl'ovaciu jednotku.

e Otacajte kluku (4) dovtedy, kym sa
ukazovatel (30) nezhoduje s pozadovanou
hodnotou na stupnici (29).

e Zafixujte vysku prechodu otoéenim upinacej
paky (7) doprava.
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® Pomocou vidlicového kliéa (17) opat pevne
utiahnite poistné matice (35).

6.5 Hibkovy doraz (obr. 9)

Hibkovy doraz (37) pouzite na hoblovanie

obrobkov na jednotnu hrdbku s opakovanou

presnostou. To je obzvlast uzitocné, ak obc¢as
obrabate obrobky inej hrubky.

e Uvolnite upinaciu packu (7).

e Pomocou kl'uky (4) posunte hoblovaciu jed-
notku (31) smerom nahor do vysky minimalne
32 mm.

e Otoéte hibkovy doraz (37) na pozadovant
hrabku. (nastavitelné rozmery: 6, 12, 19, 25
alebo 31 mm)

® Pomocou kluky (4) posuvajte hoblovaciu jed-
notku (31) smerom nadol, kym sa hoblovacia
jednotka (31) nedosadne na hibkovy doraz

(37).

* Nastavenie vysky zaistite pomocou upinace;j
paky (7). )

® Ak nepouzivate hibkovy doraz (37), nastavte
ho na 0 mm.

7. Prevadzka

7 1 Vypinac zap/vyp (obr. 1, 10/poz. 1)
Stlac¢enim zeleného tlacidla ,|“ sa méze
hoblovacka zapnut. Pred zacatim hoblovania
je potrebné vyckat, kym nozovy hriadel nedo-
siahne maximalny pocet otacok.

® Aby sa hoblovac¢ka znovu vypla, musi sa
stlacit ¢ervené tlacidlo ,,0“.

Motor tohto pristroja je zabezpeceny proti
pretazeniu zatazovym vypinac¢om (36). Pri
prekro€eni nominalneho prudu zatazovy vypinac
(36) vypne pristroj.

® Nechajte pristroj niekol'ko minut vychladnut.
e Stlacte zatazovy vypinac (36).

®  Zapnite pristroj stlacenim tlacidla ,I“.

7.2 Hrabkovanie (obr.7,11)

®  Pri hrubkovacom hoblovani musi byt musi byt
styéna plocha obrobku s hobl'ovacim stolom
(20) rovna.

e Pri dlhych obrobkoch sa uistite, Ze na vystup-
nej strane hoblovacky je dostatok miesta.

e Nastavte hibku rezu podra popisu v bodoch
6.2a6.3.

e Stlacenim zeleného tladidla ,|I“ zapnite
hoblovacku.

®  Obrobok polozZte na podavaci stél (13) a
zasunte ho vo vodorovnom smere. Obrobok
sa zachyti podavacim valcom (9) a automati-
cky vtiahne.

e Ked vystupny valec (10) prestane zadrziavat
obrobok, odoberte obrobok z vystupného
stola (14).

o Upravte hibku rezu a postup opakujte, kym
nedosiahnete koneény rozmer hribky obrob-
ku.

® Varovanie! Nebezpecenstvo spatného nara-
zu! Nikdy neprekracujte odpord¢anu minimal-
nu dizku obrobku (pozri technické tidaje), aby
ste zaistili bezpe¢né vedenie obrobku.

® Pred opustenim pracoviska hoblovacku vyp-
nite.

Ak sa hoblovacka poc¢as hoblovania zasekne,

postupuijte nasledovne:

® Hoblovacku okamzite vypnite.

® Uvolnite upinaciu packu (7).

® Posuvajte hoblovaciu jednotku (31) smerom
nahor, az kym sa vystupky pre ochranu pred
spatnym narazom (24) prestanu dotykat
obrobku.
Obrobok vyberte z hobl'ovacky.

® Zopakujte proces hobl'ovania, ale s men$ou
hibkou rezu.

8.Vymena nozov

8.1 Poznamky k vymene nozov

® Varovanie! Pred vymenou nozZov vzdy vytiah-
nite zastr¢ku zo zasuvky.

® Varovanie! Pri vymene nozov pouzivajte ruka-
vice, aby ste predisli zraneniam!

® Hoblovacka je v origindlnom stave vybavena
dvoma oto¢nymi nozmi. Ak su hoblovacie
noze (21) opotrebované, mozno ich obratit,
pretoZe aj predna aj zadna strana maju reznu
hranu.

® Vzdy musite vymenit/obnovit obidva
hoblovacie noze (21). Hobl'ovacie noze (21)
sa musia vymienat vzdy v pare alebo sa mu-
sia rovnako naostrit.

® Varovanie! Hoblovacie noze s nerovnak-
ou Sirkou (21) spésobuju nevyvazenost a
poskodenie lozisk a zvySuju aj riziko spatné-
ho narazu!

® Noze (21) smu vy€nievat maximalne 1,1 mm
nad povrch nozového hriadel'a (23).

® Pouzivajte vyluéne len noze, ktoré su vyrob-
com odporuc¢ané pre tento pristroj. Pri pouziti
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inych nozov vznika nebezpecéenstvo porane-
nia z dévodu straty kontroly.

Varovanie! Na vymenu noZov pouzivajte
vyluéne nastavovaciu Sablénu (15), ktora je
prilozena k pristroju.

Zabrante pretoceniu a moznému povoleniu
zavitov. Lista s klinovou drazkou (22) alebo
upinacie skrutky (25) s opotrebovanymi zavit-
mi sa musia okamzite vymenit za nové!

8 2 Vykonanie vymeny nozov (obr. 12 - 15)
Pomocou kl'uky posurite hoblovaciu jednotku
(31) uplne nadol (pozri 6.1).

Demontujte odsavaciu hubicu (5) (pozri bod
5.2).

Uvolnite obidve fixa¢né skrutky (39) na kryte
(38) pomocou kluc¢a na skrutky s vnutornym
Sesthranom(16).

Umoznite pristup k nozovému hriadelu (23)
odstranenim krytu (38).

Uvolnite hoblovaci néz (21) ota¢anim
upinacich skrutiek (25) v smere hodinovych
ruciciek.

Otacajte upinacie skrutky (25), kym nebudete
moct vybrat hoblovaci néz (21) a listu s klino-
vou drazkou (22).

Hobl'ovaci n6z (21), litu s klinovou drazkou
(22), nozovy hriadel (23) a pruziny (26)
dokladne vycgistite. Pri montazi dbajte najma
na to, aby boli véetky diely zbavené zivice.
Obidve pruziny (26) znovu vlozte do otvorov v
nozovom hriadeli (23).

Do nozového hriadel'a (23) znovu vlozZte listu
s klinovou drazkou (22) a novy hoblovaci n6z
(21).

Varovanie! Nebezpecenstvo spatného
narazu! Dbajte na smer otac¢ania nozového
hriadel'a (23) (pozri symbol na bo¢nej strane
krytu). Rezna Sikmina hoblovacieho noza (21)
musi ukazovat v smere otacania.

Vyrovnajte hoblovaci néz (21) centricky s
nozovym hriadel'om (23).

Upinacie skrutky (25) odskrutkujte tak, aby
hobl'ovaci n6z uz nepreklzoval, ale aby sa dal
s miernou namahou posuvat.

Nasad'te nastavovaciu $ablénu (15) na
nozovy hriadel (23).

Uistite sa, Ze dosadacie plochy (40) dosa-
daju na nozovy hriadel (23). Lava a prava
ohranic¢ovacia plocha (41) sa ma teraz
dotykat reznej hrany hoblovacieho noza (21).
Nastavte polohu hoblovacieho noza (21) po-
mocou nastavovacej Sablony (15).

Utiahnite upinacie skrutky (25) pomocou vidli-
cového kl'uca (17).

Varovanie! Aby ste zabranili pnutiam v
hoblovacom nozi (21), postupuite pri
utahovani upinacich skrutiek (25) zvnutra
smerom von. Najprv utiahnite strednu upina-
ciu skrutku a potom po dvojiciach utiahnite
vzdy najblizSie vonkajsie upinacie skrutky.
Rovnaky postup pouzite aj pri druhom
hoblovacom nozi (21).

Znovu namontujte kryt (38) a odsavaciu hu-
bicu (5).

9. Vymena sietfového pripojného
vedenia

Nebezpecenstvo!

V pripade poskodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastipenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

10. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!

Pred v§etkymi udrzbovymi, istiacimi a nastavo-
vacimi pracami vytiahnite elektricku zastréku zo
siete.

10.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necist6t. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj €istili priamo po
kazdom pouZziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

10.2 Udrzba (obr. 1/16)
Varovanie! Pred akymikol'vek udrzbovymi pracami
vytiahnite elektricku zastréku zo siete!
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10.2.1 Stroj (obr. 16)

Po priblizne 10 hodinach prevadzky namazte
vSetky miesta, ako je to znazornené na obrazku
16. Pouzivajte vyluéne suché mazacie prostriedky.
Podavaci stél (13), vystupny stél (14), hobl'ovaci
stdl (20), podavacie valce (9)/vystupné valce (10)
a vystupky pre ochranu pred spatnym narazom
(24) sa musia udrziavat tak, aby sa na nich nen-
achadzala Zivica. Znecistené podavacie valce (9)/
vystupné valce (10) alebo vystupky pre ochranu
pred spatnym narazom (24) sa musia vydistit.
Aby sa zabranilo prehriatiu motora, musi sa pra-
videlne odstranovat prach, ktory sa usadzuje vo
vetracich otvoroch.

Kizavost stolov zlepéite tak, Ze ich budete pravi-
delne oSetrovat klznym prostriedkom.

10.2.2 Rezaci nastroj

NO6z (21), lista s klinovou drazkou (22) a noZzovy
hriadel' (23) sa musia pravidelne Cistit od Zivice.
Vydistite ich prislusnym odstrafiovacom Zzivice.

10.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

Vyrobné ¢&islo pristroja

Identifikacné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

10.4 Transport (obr. 17)

® Opatrne! ReSpektujte hmotnost strojaa v
pripade potreby si privolajte na pomoc d'alSiu
osobu.

Demontujte odsavaciu hubicu (5) tak ako to je
popisané v bode 5.2.

Podavaci stél (13) a vystupny stol (14) vyklop-
te smerom nahor.

Umiestnite sietové privodné vedenie (42) na
kablovy drziak (43).

VSetky vol'né diely ulozte podla popisu v
bode 5.3.

Stroj prepravuijte len nadvihnutim za trans-
portné rukovati (2).

Nikdy nepouzivajte ochranné zariadenia na
manipulaciu alebo na transport.

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju
z r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
décii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

12. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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13. Mozné pri€iny poruchy

Problém Pri¢ina RieSenie
Hoblovacka nefun- | 1. Nie je k dispozicii sietové napa- | 1. Skontrolujte kabel, sietovu zastréku,
guje. tie. poistku a zasuvku.

2. Prili$ nizke sietové napatie. 2. Nepouzivajte prilis dlhé predizovacie

kable. Pouzite predizovaci kabel s
dostato€nym prierezom Zzily.

3. Prehriaty motor. 3. Motor nechajte vychladnut, pripadne
odstrarite pri¢inu prehriatia a stlacte
zatazovy vypinac (36).

4. Opotrebované uhlikové kefky. 4. Nechajte uhlikové kefky vymenit od-
bornému elektrikarovi.

Strata rychlosti pri | 1. Prili§ velka hibka rezu. 1. Zmensite hibku rezu.
hoblovania / zab-
lokovanie stroja pri | 2. Tupé noze. 2.Vymerite hobl'ovacie noze (21).
hoblovania.
Zly stav povrchu 1. Tupé noze. 1. Vymenite hoblovacie noze (21).
hoblovaného 2. Nepravidelné privadzanie. 2. Vycistite podavaci valec (9) a vystupny
obrobku. valec (10), ako aj hoblovaci stdl (20),
podavaci stol (13) a vystupny stol (14).
3. Odsavacie zariadenie (nie je 3. Pripojte odsavacie zariadenie.
sucastou dodavky) nie je pri-
pojené.
Vyhadzovanie trie- | 1. Odsavacie zariadenie (nie je 1. Pripojte odséavacie zariadenie.
sok zablokované. sucastou dodavky) nie je pri-
pojené.
2. Drevo je prili§ vihké. 2. Pouzivajte suché drevo.
-87 -
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SK

Likvidacia
_ Li-lon

Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a pod'a jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eurdpskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sullade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, méze poskodit zivotné prost-
redie a l'udskeé zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpe¢nému obsahu.

Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené

® Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zvlastnym podmienkam pre pripoje-
nie. To znamena, Ze nie je pripustné pouzivanie na iubovolnych pripojnych bodoch.

®  Pristroj m6ze pri nepriaznivych sietovych podmienkach viest krechodnym vykyvom napatia.

e Vyrobok je ur€eny vyhradne len pre pouzivanie na takych pripojnych bodoch, ktoré
a) neprekracuju maximalnu pripustnu sietovu impedanciu Z sys, alebo
b) maju hodnotu zatazitelnosti siete permanentnym pradom minimalne 100 Afazu.

® Ako prevadzkovatel' musite zabezpecit, v pripade potreby po konzultacii s vasim dodavatelom
elektrickej energie, aby vas pripojny bod, na ktorom chcete pouzivat tento vyrobok, spifal jeden z
oboch uvedenych poziadaviek a) alebo b).
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategéria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu® Klinovy remeri/hnacie valeky
Spotrebny material / spotrebné diely* Hobl'ovaci n6z
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

®  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?
®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.

-89 -
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 18)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het verwon-
dingsrisico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescherming.
Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Von-
ken die tijdens het werk ontstaan of splinters,
spanen en stof die uit het apparaat ontsnap-
pen kunnen leiden tot gezichtverlies.

5. Overbelastingsschakelaar

6. Voorzichtig! Verwondingsgevaar! Niet in de
draaiende schaafbeitel grijpen.

7. Draairichting van de beitelas.

8. Draai de slinger naar rechts om de dikte van
de doorgang te vergroten. Draai de slinger
naar links om de dikte van de doorgang te
verkleinen. 360° draaien van de slinger komt
overeen met een hoogteverandering van
2 mm.

9. Aansluitvoorwaarden lichtnet

10. Vermogen nom.

11. Toerental

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
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brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door per-
sonen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke,
sensorische of mentale vaardigheden of bij ge-
brek aan ervaring en/of kennis. Op kinderen moet
toezicht worden gehouden om te voorkomen dat
ze met het apparaat spelen.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1-17)
Aan/Uit-schakelaar
Transportgreep
Duwstok
Slinger
Afzuigstomp
Afzuigadapter
Spanhendel
Bevestigingsgat
Aanvoerwals

. Afvoerwals

. Schroef voor slinger

. Stang

. Aanvoerblad

. Afvoerblad

. Instelkaliber

. Binnenzeskantsleutel 4mm

. Steeksleutel

. Schaalverdeling schaafdiepte

. Wijzer schaafdiepte

. Schaafbank

. Schaafbeitel

. Spiesleufbalk

. Beitelas

. Anti-terugslagklauwen

. Spanschroef

. Veer

. Binnenzeskantschroeven

. Ophangogen

. Schaalverdeling doorgangsdikte

. Wijzer doorgangsdikte

. Schaafeenheid

. Schaalverdeling op handslinger

. Wijzer voor handslinger

. Aanslagschroef

. Contramoer

. Overbelastingsschakelaar

. Diepteaanslag

. Afdekking

©RNO O, LN~
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39. Afdekking fixeerschroef
40. Werkoppervlak

41. Begrenzingsopperviak
42. Netaansluitkabel

43. Kabelhouder

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
e Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

e Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Stationaire schaafmachine
Duwstok

Slinger

Afzuigstomp
Afzuigadapter

Instelkaliber
Binnenzeskantsleutel 4mm
Steeksleutel

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De schaafmachine wordt gebruikt voor het op dik-
te schaven van alle soorten gezaagd hout.

De machine mag alleen worden gebruikt voor
werkzaamheden waarvoor hij is bedoeld.

Ondanks doelmatig gebruik kunnen bepaalde

restrisico’s niet volledig worden vermeden. De

volgende verwondingen kunnen optreden als ge-

volg van het vereiste werkproces:

® Aanraken van de beitelas met vingers of
handen in het gebied dat niet beveiligd kan
worden.
Terugslag van werkstukken bij onjuist gebruik.

® Gehoorschade, oogletsel en letsel aan
vingers en handen als de vereiste bescher-
mingsmiddelen niet worden gebruikt.

® Schadelijke emissies bij gebruik in gesloten
ruimtes zonder geschikte afzuiginstallatie.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Wisselstroommotor: .......... 220-240V ~ 50/60 Hz
Vermogen P: ..o 1800 W
Max. werkstukbreedte: ...........ccccceennns 330 mm
Max. werkstukhoogte diktedoorgang: ..... 153 mm
Werkstuklengte: ..........ccocoeviiiinnnne min. 280 mm
Vandiktebank: ..........cccoecveiiiinennns 860 x 330 mm
Vandiktebank-doorvoersnelheid: .. 8,4 m/min
Nullasttoerental motor n: ................. 22000 min™
Stationair toerental schaafbeitel: ....... 10000 min"!
Max. schaafdiepte: ..........ccccociiiiiiiiiinnn. 3 mm
Spanenafzuiging: .........ccccoceeee. @100/63,5 mm
BeschermKIasse: .......ccooovecvieiieeeeeiiiieiee e |
GeWICht: ..o ca.35kg
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Gevaar! 5.Vaor inbedrijfstelling

Geluid en trilling
De geluids- en trilwaarden werden vastgesteld °
volgens EN 61029.

Geluidsdrukniveau L, .......c.ccocooveeenee 101 dB(A
Onzekerheid K, ..o, 3 dB(A
Geluidsvermogenniveau L, ............... 109 dB(A
Onzekerheid K, «.vovoveveiiiniiiie 3 dB(A

=
®

Draag een gehoorbescherming.
Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure, kan
veranderen al naargelang de wijze waarop het
elektrisch gereedschap wordt gebruikt en in uit-
zonderingsgevallen boven de opgegeven waarde

liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elekirische apparaten onderling te .
vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-

den gebruikt om vo6r begin van de werkzaamhe-

den de impact te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

®  Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-

en in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

-92-
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Waarschuwing! Trek voor alle onderhouds-,
reinigings- , en instelwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Draag altijd oogbescherming.

Controleer regelmatig of de schaafbeitels
(21) stevig in de beitelas (23) zitten.

De beitelas (23) moet vrij kunnen draaien.
Controleer of de anti-terugslagklauwen (24)
correct werken. De klauwen moeten soepel
te bewegen zijn, zodat ze vrij hangend naar
beneden wijzen.

Controleer visueel of de aanvoer- (9) en afvo-
erwals (10) gelijkmatig draaien.

Voordat u de Aan-/Uitschakelaar (1) indrukt,
moet u zich ervan overtuigen dat de schaaf-
beitel correct is gemonteerd en beweeglijke
delen soepel lopen.

Verwijder nooit de veiligheidsafdekkingen van
de machine, behalve voor klantenservice of
reparatiewerkzaamheden.

De veiligheidsafdekkingen moeten altijd
intact zijn. Bevestig en borg de veiligheidsaf-
dekkingen in de aangegeven positie voor elk
gebruik van de machine.

Voor inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen zoals voorgeschre-
ven zijn gemonteerd.

Schaaf nooit inkepingen, pennen of vormen.
Let bij reeds bewerkt hout op vreemde voor-
werpen, bijv. spijkers of schroeven enz.
Schaafmachine uitpakken en controleren op
eventuele transportschade.

De machine moet stabiel uitgericht worden
opgesteld.

Bij het bewerken van zware of lange
werkstukken moet de machine stevig aan een
werkbank of iets dergelijks worden vastge-
schroefd met behulp van de bevestigingsga-
ten (8).

Gebruik roltafels of een soortgelijk onder-
steunend hulpmiddel bij het verwerken van
lange werkstukken. Deze extra uitrustingen
zijn verkrijgbaar bij gespecialiseerde winkels.
Ze moeten aan de aanvoer- en afvoerzijde
van de schaafmachine worden geplaatst.

De hoogte moet zo worden ingesteld dat

het werkstuk horizontaal in de machine kan
worden ingevoerd en horizontaal kan worden
verwijderd.
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5.2
[ ]

5.3

Controleer voordat u de machine aansluit
of de gegevens vermeld op het typeplaatje
overeenkomen met de gegevens van het
stroomnet.

Montage (afbeelding 3)

Demonteer de schroef (11) aan de stang (12)
met de binnenzeskantsleutel (16).

Zet de slinger (4) op de stang (12). Zet deze
vast met de schroef (11).

Afzuiging (afbeelding 4)

Zorg ervoor dat de drie binnenzes-
kantschroeven (27) een paar slagen losge-
draaid zijn.

Hang de afzuigstomp (5) aan de bovenste
drie ogen (28). Zet de afzuigstomp (5) vast
door de twee binnenzeskantschroeven (27)
met een binnenzeskantsleutel (16) vast te
draaien.

Sluit een afzuiginstallatie aan op de afzu-
igstomp (5) (zie technische gegevens voor
diameter).

U kunt de diameter van de afzuigaansluiting
verkleinen door de afzuigadapter (6) op de af-
zuigstomp (5) aan te brengen. Sluit alternatief
een afzuiginstallatie aan op de afzuigadapter

(6).

Opbergen van losse onderdelen
(afbeelding 1/5)

Als u de duwstok (3) niet gebruikt, bewaar
deze dan binnen handbereik op de machine
zoals te zien in afb. 1.

Het instelkaliber (15), de steeksleutel (17) en
de binnenzeskantsleutel (16) kunnen zoals
te zien in afb. 5 aan de machine worden be-
vestigd.

Zet de doorvoerhoogte vast door de span-
hendel (7) naar rechts te draaien.

6.2 Schaafdiepte (afbeelding 7)

De schaafdiepte van de schaafbeitels (21) in het
werkstuk kan worden afgelezen op de schaalver-
deling (18).

Draai de spanhendel (7) los.

Steek bij uitgeschakelde schaafmachine het
werkstuk in de machine totdat de wijzer (19)
kan reageren.

Aanwijzing! De positie van de knop voor het
weergeven van de snijdiepte is gemarkeerd
met een pijl (zie afb. 7).

Draai de slinger (4) tot de wijzer (19)
overeenstemt met de gewenste schaafdiepte
op de schaalverdeling (18).

Draai de spanhendel (7) weer vast en verwij-
der het werkstuk.

6.3 Eindmaat bereiken met meerdere arbeids-

gangen (afbeelding 3,6,7)

In het algemeen geldt: u kunt de opperviak-
tekwaliteit verhogen en de belasting op de
schaafmachine verminderen door meerdere
arbeidsgangen uit te voeren met kleinere
schaafdieptes.

Bij de eerste schaafgang moet u een geringe
diepte kiezen, zodat oneffenheden in het
werkstuk er niet toe leiden dat de maximale
schaafdiepte wordt overschreden (zie techni-
sche gegevens) en het werkstuk vastloopt.
De schaalverdeling (32) op de slinger (4) kan
worden gebruikt om de schaafdiepte voor
verdere bewerkingen nauwkeurig te vermin-
deren.

Draai de schaalverdeling (32) op de hands-
linger (4) totdat ,,0“ en de wijzer (33) op één
lijn staan.

Spanhendel (7) losdraaien.

6. Bediening Draai de slinger (4) een 1/4 slag linksom om
de schaafdiepte in te stellen op 0,5 mm. Voor
6.1 Diktedoorvoer (afbeelding 6) een schaafdiepte van 1 mm draait u de slin-

Door aan de slinger (4) te draaien kan de schaa-
feenheid (31) op de gewenste doorvoerhoogte
worden ingesteld.

Rechtsom: doorvoerhoogte vergroten resp.
schaafeenheid omhoog.

Linksom: doorvoerhoogte verlagen resp.
schaafeenheid omlaag.

Draai de slinger (4) tot de wijzer (30)
overeenstemt met de gewenste maat op de
schaalverdeling (29).

ger (4) 1/2 slag, enz.
Draai de spanhendel (7) weer vast.

6.4 Bankverbredingen (afbeelding 8)

Voor een optimaal werkresultaat moeten de bank-
verbredingen waterpas staan ten opzichte van de
schaafbank (20).

Controleer dit met een recht voorwerp, bij-
voorbeeld een liniaal, hout met een rechte
rand, enz.

Indien nodig kunt u het aanvoerblad (13) en
het afvoerblad (14) afstellen.
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® Klap het aanvoer- (13) en afvoerblad (14) om-
hoog. Draai de contramoeren (35) los met de
steeksleutel (17).

e Klap het aanvoer- (13) en afvoerblad (14)
weer uit. Draai nu aan de aanslagschroeven
(34) totdat de bankverbredingen parallel aan
het bankoppervlak van de schaafbank (20)
staan.

® Draai de contramoeren (35) weer vast met de
steeksleutel (17).

6.5 Diepteaanslag (afbeelding 9)

Gebruik de diepteaanslag (37) om werkstukken

reproductief op een uniforme dikte te schaven.

Dit is vooral handig als u tussendoor andere

werkstukdiktes verwerkt.

e Spanhendel (7) losdraaien.

® Beweeg de schaafeenheid (31) met de slin-
ger (4) omhoog tot minstens 32 mm.

® Draai de diepteaanslag (37) op de gewenste
dikte. (instelbare maten: 6, 12, 19, 25 of 31
mm)

* Beweeg de schaafeenheid (31) met de slin-
ger (4) omlaag tot de schaafeenheid (31) op
de diepteaanslag (37) rust.

e Zet de hoogteverstelling vast met de span-
hendel (7).

® Als u de diepteaanslag (37) niet gebruikt, stel
deze danin op 0 mm.

7. Bedrijf

7.1 Aan-/Uit-schakelaar (afb. 1, 10 / pos. 1)

® De schaafmachine kan worden aangezet
door de groene knop “I“ in te drukken. Wacht
met schaven tot de beitelas zijn maximale
toerental heeft bereikt.

® Om de schaafmachine weer uit te schakelen
moet de rode knop ,,0“ worden ingedrukt.

De motor van dit apparaat is beveiligd tegen

overbelasting met een overbelastingsschakelaar

(36). Als de nominale stroom wordt overschreden

schakelt de overbelastingsschakelaar (36) de

machine uit.

® Laat de machine enkele minuten afkoelen.

* Druk op de overbelastingsschakelaar(36).

e Schakel de machine in door op de groene
toets “I” te drukken.
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7.2 Vandikte schaven (afbeelding 7,11)

® Bij vandikte schaven moet het contactopperv-
lak van het werkstuk met de schaafbanak
(20) vlak zijn.

® Zorg bij lange werkstukken voor voldoende
ruimte aan de afvoerzijde van de schaafma-
chine.

® Stel de schaafdiepte in zoals beschreven in
6.2en6.3.

® Druk op de groene knop ,|“ om de schaafma-
chine in te schakelen.

® Leg het werkstuk op het aanvoerblad (13) en
voer het horizontaal in. Het werkstuk wordt
gegrepen door de aanvoerwals (9) en auto-
matisch naar binnen getrokken.

®  Verwijder het werkstuk van het afvoerblad
(14) wanneer de aanvoerwals (10) het
werkstuk niet langer vasthoudt.

® Pas de schaafdiepte aan en herhaal het
proces tot de gewenste einddikte van het
werkstuk is bereikt.

® Waarschuwing! Gevaar voor terugslag!
Kom nooit onder de aanbevolen minimale
werkstuklengte (zie technische gegevens) om
ervoor te zorgen dat het werkstuk veilig wordt
doorgevoerd.

® Schakel de schaafmachine uit voordat u de
werkplek verlaat.

Als de schaafmachine vastloopt tijdens het scha-

ven, ga dan als volgt te werk:

e Schakel de schaafmachine onmiddellijk uit.

® Draai de spanhendel (7) los.

® Beweeg de schaafeenheid (31) omhoog
totdat de anti-terugslagklauwen (24) het
werkstuk niet meer raken.
Haal het werkstuk uit de schaafmachine.
Herhaal het schaven, maar met een geringe-
re schaafdiepte.

8. Beitels vervangen

8.1 Opmerkingen over het vervangen van de
beitels

®  Waarschuwing! Trek altijd de netstekker uit
het stopcontact voordat u de beitels vervangt.

® Waarschuwing! Draag bij het vervangen van
de beitels handschoenen om verwondingen
te vermijden!

® De schaafmachine is in de originele toestand
uitgerust met twee omkeerbeitels. Als de
beitels (21) versleten zijn, kunnen ze worden
omgekeerd, omdat zowel de voor- als de ach-
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terkant een snijkant hebben.

® U moet altijd beide beitels (21) vervangen/
vernieuwen. Schaafbeitels (21) moeten altijd
per paar worden vervangen of op dezelfde
manier worden bijgeslepen.

® Waarschuwing! Schaafbeitels van ongelijke
breedte (21) leiden tot onbalans en lager-
schade en verhogen ook het risico op terugs-
lag!

® De beitels (21) mogen niet meer dan 1,1 mm
boven het oppervlak van de beitelas (23)
uitsteken.

® Gebruik alleen beitels die door de fabrikant
voor deze machine worden aanbevolen. Als
andere beitels worden gebruikt, bestaat het
risico op letsel door verlies van controle.

e Waarschuwing! Gebruik alleen het instelkali-
ber (15) dat met de machine is geleverd om
de beitels te vervangen.

® Vermijd te vast aandraaien en mogelijk los-
raken van de schroefdraden. Spiesleufbalk
(22) of spanschroeven (25) met versleten
schroefdraad moeten onmiddellijk worden
vervangen!

8.2 Uitvoeren beitelvervanging
(afbeelding 12-15)

* Beweeg de schaafeenheid (31) met de slinger
helemaal naar beneden (zie 6.1).

* Demonteer de afzuigstomp (5) (zie 5.2).

® Draai de twee fixeerschroeven (39) bij de af-
dekking (38) los met de binnenzeskantsleutel
(16).

* Maak de beitelas (23) toegankelijk door de
afdekking (38) te verwijderen.

® Maak de beitel (21) losser door de span-
schroeven (25) rechtsom te draaien.

* Draai de spanschroeven (25) zo ver erin dat
u de beitel (21) en de spiesleufbalk (22) kunt
verwijderen.

® Schaafbeitels (21), spiesleufbalk (22), bei-
telas (23) en veren (26) zorgvuldig reinigen.
Zorg er vooral voor dat alle onderdelen tijdens
het in elkaar zetten vrij zijn van hars.

* Plaats beide veren (26) terug in de gaten in
de beitelas (23).

® Zet de spiesleufbalk (22) en de nieuwe
schaafbeitel (21) weer in de beitelas (23).

®  Waarschuwing! Gevaar voor terugslag! Let
op de draairichting van de beitelas (23) (zie
symbool op de zijkant van de behuizing). De
schuine snijkant van de beitel (21) moet in de
draairichting wijzen.

® Lijn de schaafbeitel (21) uit op het midden van
de beitelas (23).

* Draai de spanschroevenn (25) los totdat de
beitel niet meer wegglijdt, maar nog wel met
lichte kracht kan worden bewogen.

e Zet hetinstelkaliber (15) op de beitelas (23).

e Zorg ervoor dat de contactoppervlakken (40)
op de beitelas (23) liggen. Het linker en rech-
ter begrenzingsopperviak (41) moet nu de
snijkant van de beitel (21) raken. Positioneer
de beitel (21) met het instelkaliber (15).

* Draai de spanschroeven (25) vast met de
steeksleutel (17).

®  Waarschuwing! Werk bij het vastschroeven
van de spanschroeven (25) van binnen naar
buiten om spanning in de schaafbeitel (21) te
voorkomen. Draai eerst de middelste span-
schroef vast en draai dan de dichtstbijzijnde
buitenste spanschroeven paarsgewijs vast.

® Voer dezelfde procedure uit voor de tweede
schaafbeitel (21).

* Monteer afdekking (38) en afzuigstomp (5)
weer.

9. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

10. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

Trek véor alle onderhouds-, reinigings- en instel-
werkzaamheden de netstekker uit het stopcon-
tact.

10.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

© Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kunnen
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aantasten. Let er goed op dat geen water in
het toestel terechtkomt. Door binnendringen
van water in een elektrische apparatuur verh-
oogt het risico van een elektrische schok.

10.2 Onderhoud (afbeelding 1/16)
Waarschuwing! Trek voor alle onderhoudswerk-
zaamheden eerst de netstekker uit het stopcon-
tact!

10.2.1 Machine (afbeelding 16)

Smeer alle punten na ongeveer 10 bedrijfsuren
zoals te zien in afb. 16. Gebruik alleen droge
smeermiddelen.

Aanvoerblad (13), afvoerblad (14), schaafbank
(20), aanvoer- (9)/afvoerwalsen (10) en anti-
terugslagklauwen (24) moeten altijd vrij van hars
worden gehouden. Vuile aanvoer- (9) /afvoerwal-
sen (10) of anti-terugslagklauwen (24) moeten
worden schoongemaak.

Om oververhitting van de motor te voorkomen,
moet het stof dat zich verzamelt in de ventilatieo-
peningen regelmatig worden verwijderd.
Verbeter de glij-eigenschappen van de bladen
door ze regelmatig met een glijmiddel te behan-
delen.

10.2.2 Schaafgereedschap

Beitel (21), spiesleufbalk (22) en beitelas (23)
moeten regelmatig van hars worden ontdaan. Rei-
nig ze met een geschikt harsverwijderingsmiddel.

10.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

10.4 Transport (afbeelding 17)

® Voorzichtig! Houd rekening met het machine-
gewicht en haal er indien nodig een andere
persoon bij om te helpen.

Demonteer de afzuigstomp (5) zoals beschre-
ven in 5.2 beschreven.

Klap het aanvoer- (13) en afvoerblad (14)
omhoog.

Breng de netkabel (42) aan aan de kabel-
houder (43).

Berg alle losse onderdelen op zoals beschre-
venin 5.3.

e Transporteer de machine alleen door haar op

te tillen aan de transportgrepen (2).
Gebruik bescherminrichtingen nooit voor de
hantering of het transport.

11. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u
dan bij de gemeente te informeren.

12. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.
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13. Mogelijke uitvaloorzaken

Probleem

Oorzaak

Oplossing

De schaafmachine
draait niet.

1. Netspanning ontbreekt.

2. Netspanning te laag.

3. Motor oververhit.

4. Koolborstels versleten.

1. Kabel, netstekker, zekering en stop-
contact controleren.

2.Te lange verlengkabel vermijden.
Verlengkabel met een voldoende ader-
doorsnede gebruiken.

3. Motor laten afkoelen, indien nodig, de
oorzaak van de oververhitting verhel-
pen en overbelastingsschakelaar (36)
avtiveren.

4. Laat de koolborstels vervangen door
een gekwalificeerde elektricien.

Snelheidsverlies
tijdens schaven /
machine blokkeert
tijdens schaven.

1. Te grote schaafdiepte.

2. Botte beitels.

1. Schaafdiepte verminderen.

2.Vervang de schaafbeitels (21).

Toestand van
oppervlakte van
het geschaafde
werkstuk is slecht.

1. Botte beitels.
2. Ongelijkmatige aanvoer.

3. Afzuiginstallatie (niet meegele-
verd) niet aangesloten.

1. Vervang de schaafbeitels (21).

2. Reinig aanvoer- (9) en afvoerwals (10)
en schaafbank (20), aanvoerblad (13)
en afvoerblad (14).

3. Sluit een afzuiginstallatie aan.

Spaanuitworp geb-
lokkeerd.

1. Afzuiginstallatie (niet meegele-
verd) niet aangesloten.
2. Hout te vochtig.

1. Sluit een afzuiginstallatie aan.

2. Gebruik droog hout.
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NL

Afvalverwijdering

)i

[ ] Li-lon
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden

® Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aans-
luitvoorwaarden. Dat wil zeggen dat het gebruik op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet
toegestaan is.

® Het toestel kan bij ongunstige netomstandigheden leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.

e Het product is uitsluitend voorzien om op aansluitpunten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie Z sys niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van het net van minstens 100 A per fase hebben.

e Udient er zich als gebruiker van te vergewissen, indien nodig in overleg met uw energievoorziening-
maatschappij, dat uw aansluitpunt waarop u uw product wilt gebruiken, één van de beide genoem-
de eisen a) of b) vervult.
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* V-snaar/aandrijfrollen
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Schaafmes
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o danos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 18)

1. jPeligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes.

2. jCuidado! Usar proteccion auditiva. La expo-
sicion al ruido puede ser perjudicial para el
oido.

3. jCuidado! Es preciso ponerse una mascarilla
antipolvo. Puede generarse polvo dafiino
para la salud cuando se realicen trabajos en
madera o en otros materiales. jEsta prohibido
trabajar con material que contenga asbesto!

4. jCuidado! Llevar puestas gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. Interruptor de sobrecarga

6. jCuidado! jPeligro de sufrir dafios! No entrar
en contacto con la cuchilla del cepillo en fun-
cionamiento.

7. Sentido de giro del eje de la cuchilla.

8. Girar la manivela en sentido horario para
aumentar la capacidad de grosor. Girar la
manivela en sentido antihorario para reducir
la capacidad de grosor. Un giro de 360° de la
manivela corresponde a un cambio en altura
de 2 mm.

9. Condiciones de conexion de red

10. Potencia nominal

11. Numero de revoluciones

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
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indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafios graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Este aparato no ha sido concebido para ser
utilizado por personas (incluyendo nifios) cuyas
capacidades estén limitadas fisica, sensorial o
psiquicamente, o que no dispongan de la experi-
encia y/o los conocimientos necesarios. Vigilar a
los nifios para asegurarse de que no jueguen con
el aparato.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-17)
Interruptor ON/OFF

Empufadura para transporte

Pieza de empuje

Manivela

Empalme para la aspiracion
Adaptador de aspiracion

Palanca tensora

Orificio de fijaciéon

Cilindro de alimentacion

10. Cilindro de salida

11. Tornillo para manivela

12. Barra

13. Tablero de alimentacion

14. Tablero de salida

15. Calibre de ajuste

16. Llave de hexagono interior de 4 mm
17. Llave fija

18. Escala graduada Profundidad de corte
19. Indicador Profundidad de corte

20. Mesa de cepillado

21. Cuchillas de cepillado

22. Liston de chavetero

23. Eje de las cuchillas

24. Garras antirrebote

25. Tornillo de apriete

26. Muelle

27. Tornillos de hexagono interior

28. Lenguetas de enganche

29. Escala graduada Capacidad de grosor
30. Indicador Capacidad de grosor

31. Unidad de cepillado

32. Escala graduada de la manivela

©RNO O, LN~

15.07.2025 13:11:21



383. Indicador para manivela
34. Tornillo de tope

35. Contratuerca

36. Interruptor de sobrecarga
37. Tope de profundidad

38. Cubierta

39. Tornillo de fijacién Cubierta
40. Superficie de apoyo

41. Superficie limitadora

42. Cable de conexion a la red eléctrica
43. Sujetacables

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Cepilladora estacionaria

Pieza de empuje

Manivela

Empalme para la aspiracion
Adaptador de aspiracién

Calibre de ajuste

Llave de hexagono interior de 4 mm
Llave fija

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La cepilladora sirve para regruesar todo tipo de
maderas de corte.

La maquina solo debe emplearse en aquellos ca-
sos para los que se ha destinado su uso.

Existen determinados factores de riesgo que no
se pueden descartar por completo, incluso haci-
endo un uso adecuado de la maquina. Dependi-
endo del proceso de trabajo necesario, pueden
producirse las lesiones siguientes:

© Eldedo o lamano entra en contacto con el
eje de la cuchilla en el area no protegible.

® Unuso inadecuado puede provocar el rebote
de piezas.

* Dafios en oidos y ojos, asi como lesiones en
dedos y manos al no utilizar el equipo de pro-
teccion requerido.

® Emisiones nocivas para la salud si se usa el
aparato en espacios cerrados sin el sistema
de aspiracién adecuado.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Motor de corriente alterna: 220-240V ~ 50/60 Hz

Potencia P: ......cocvveiiiiieee 1800 W
Ancho max. de pieza: .......cccceeeveeieeninens 330 mm
Altura max. de pieza, capacidad de grosor de pie-
ZA! it 153 mm
Longitud de pieza: ............cccevenne min. 280 mm

Mesa de regruesado: .........c.c........ 860 x 330 mm
Velocidad de avance de regruesado: ...8,4 m/min

Velocidad en vacio motor n: ......... 22.000r.p.m.
Velocidad en vacio de las cuchillas de cepillado:

....................................................... 10.000r. p. m.
Max. profundidad de corte: ..........cccoecvenene 3 mm
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Aspiracion de virutas: ............... @ 100/63,5 mm
Clase de protecCion: .........cccoeeeeveeeneeenieenieeiens |
PeSO0: .o aprox. 35 kg
ijPeligro!

Ruido y vibraciéon
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
han determinado conforme a la norma EN 61029.

Nivel de presioén acustica LpA .............. 101 dB(A)
Imprecision KpA ...................................... 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica L, ........... 109 dB(A)
Imprecision K, «oovoveeveveeiieiiicic 3 dB(A)

Usar proteccion auditiva.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
la capacidad auditiva.

El valor de emision de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice
la herramienta eléctrica.

El valor de emision de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emision de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracion prelimi-
nar de los riesgos.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

e Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

e Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales.
En funcion de la estructura y del disefio de
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
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Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.
Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

. Antes de la puesta en marcha

jAdvertencia! Desenchufar el aparato antes
de realizar cualquier trabajo de mantenimien-
to, limpieza y ajuste.

Llevar siempre proteccion para la vista.
Comprobar con regularidad que la cuchilla de
cepillado (21) esté bien colocada en el eje de
la cuchilla (23).

El eje de la cuchilla (23) debe poder moverse
libremente.

Comprobar que las garras antirrebote (24)
funcionen correctamente. Las garras deben
poder moverse facilmente de manera que
cuelguen libremente mirando hacia abajo.
Realizar un control visual para comprobar
que el cilindro de alimentacién (9) y el de sali-
da (10) marchen de manera uniforme.

Antes de presionar el interruptor ON/OFF (1),
asegurarse de que la cuchilla de cepillado
esté bien montada y de que las piezas movi-
les se muevan con suavidad.

No retirar nunca las cubiertas de seguridad
de la maquina, a no ser que sea necesario
para trabajos de reparacion o del servicio
técnico.

Las cubiertas de seguridad deben permane-
cer siempre intactas. Fijar y asegurar siempre
las cubiertas de seguridad en el lugar previs-
to para ello antes de usar la maquina.

Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.

No recortar nunca cavidades, pivotes o for-
mas.

En caso de madera ya trabajada, es preciso
asegurarse de que la misma no presente
cuerpos extrafios como, por ejemplo, clavos
o tornillos.

Desembalar la cepilladora y comprobar si
existen dafos eventuales ocasionados du-
rante el transporte.

Colocar y alinear la maquina de forma se-
gura.

Al mecanizar piezas largas o pesadas, la
maquina se ha de fijar atornillandola a un
banco de trabajo o similar por los orificios de
fijacion (8).
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5.2
[ ]

Para mecanizar piezas largas se recomienda
utilizar mesas con ruedas o un dispositivo

de apoyo similar. Estos equipamientos adi-
cionales se pueden adquirir en tiendas de
bricolaje. Se deben colocar en el lado de
alimentacion y descarga de la cepilladora.
Ajustar la altura de manera que la pieza pase
por la maquina y se pueda sacar en posicion
vertical.

Antes de conectar la maquina, asegurarse
de que los datos de la placa de identificacion
coincidan con los datos de la red eléctrica.

Montaje (fig. 3)

Quitar el tornillo (11) de la barra (12) con la
llave de hexagono interior (16).

Colocar la manivela (4) en la barra (12). Fijar-
la con el tornillo (11).

Aspiracion (fig. 4)

Asegurarse de que los tres tornillos de hexa-
gono interior (27) estén aflojados unas cuan-
tas vueltas.

Enganchar el empalme para la aspiracion (5)
en las tres lengiietas superiores (28). Fijar el
empalme para la aspiracion (5) apretando los
tornillos de hexagono interior (27) con la llave
de hexagono interior (16).

Conectar un equipo de aspiracion en el em-
palme para la aspiracion (5) (consultar el dia-
metro en las caracteristicas técnicas).

Se puede reducir el diametro de la conexién
para la aspiracion colocando el adaptador de
aspiracion (6) al empalme para la aspiracion
(5). Conectar de manera alternativa un equi-
po de aspiracion al adaptador de aspiracion

().

5.3 Almacenamiento de las piezas sueltas

(fig. 1/5)

Si no se utiliza la pieza de empuije (3), guar-
darla a mano en la maquina como se muestra
en lafigura 1.

El calibre de ajuste (15), la llave fija (17), asi
como la llave de hexagono interior (16) se
pueden fijar a la maquina como se muestra
en la figura 5.

6. Manejo

6.1

Capacidad de grosor (fig. 6)

Girando la manivela (4) se puede ajustar la
unidad de cepillado (31) a la altura de paso de-

seada.

® En sentido horario: aumentar la altura de
paso o bien unidad de cepillado hacia arriba.

° En sentido antihorario: reducir la altura de
paso o bien unidad de cepillado hacia abajo.

e Girar la manivela (4) hasta que el indicador
(30) coincida con la medida deseada en la
escala graduada (29).

® Fijar la altura de paso girando a la derecha la
palanca tensora (7).

6.2 Ajustar la profundidad de corte (fig. 7)

La profundidad de corte de la cepilladora (21) en

la pieza de trabajo aparece indicada en la escala

graduada (18).

® Aflojar la palanca tensora (7).

® Con la cepilladora apagada introducir la pieza
de trabajo en la cepilladora hasta que el indi-
cador (19) pueda desviarse.

® jAviso! La posicion del pulsador para most-
rar la profundidad de corte esta marcada con
una flecha (ver figura 7).

e Girar la manivela (4) hasta que el indicador
(19) coincida con la profundidad de corte de-
seada en la escala graduada (18).

® Volver a apretar la palanca tensora (7) y ext-
raer la pieza de trabajo.

6.3 Alcanzar el tamano deseado mediante
varias pasadas (fig. 3, 6, 7)

® Porregla general, es preciso tener en cuenta
lo siguiente: Se puede aumentar la calidad
de la superficie y reducir la carga sobre la
cepilladora realizando varias pasadas con
profundidades de corte menores.

® Para la primera pasada de cepillado se de-
beria elegir una profundidad de corte redu-
cida para que las irregularidades en la pieza
no den lugar a que se sobrepase la maxima
profundidad de corte (véase Caracteristicas
técnicas) y se bloquee la pieza de trabajo.

® Mediante la escala graduada (32) de la
manivela (4) se puede reducir con exactitud
la profundidad de corte para las siguientes
pasadas.

® Girar la escala graduada (32) de la manivela
(4) hasta que coincidan el ,0“ y el indicador
(33).
Soltar la palanca tensora (7).
Girar la manivela (4) 1/4 de vuelta en sentido
antihorario para ajustar la profundidad de cor-
te a 0,5 mm. Si se desea alcanzar una pro-
fundidad de corte de 1 mm, girar la manivela
(4) 1/2 vuelta, etc.

® \Volver a apretar la palanca tensora (7).
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6.4 Ensanches de mesa (fig. 8)

Los ensanches de mesa deben estar alineados

con la mesa de cepillado (20) para garantizar un

Optimo resultado de trabajo.

e Comprobarlo con un objeto recto, p. €j. regla,
madera con borde recto, etc.

® En caso necesario se puede ajustar el tablero
de alimentacion (13), asi como el tablero de
salida (14).

® Plegar hacia arriba el tablero de alimentacion
(13) y el de salida (14). Aflojar las contratuer-
cas (35) con la llave fija (17).

® Volver a desplegar el tablero de alimentacion
(13) y el de salida (14). A continuacién girar
los tornillos de tope (34) hasta que los ensan-
ches de mesa queden alineados en paralelo
a la superficie de la mesa de cepillado (20).

® Volver a apretar las contratuercas (35) con la
llave fija (17).

6.5 Tope de profundidad (fig. 9)

Utilizar el tope de profundidad (37) para cepillar

piezas obteniendo un grosor uniforme con precis-

ion de repeticion. Esto resulta especialmente util
si a veces se trabaja con otros grosores de pieza.

e Soltar la palanca tensora (7).

® Mover hacia arriba la unidad de cepillado (31)
con la manivela (4) hasta al menos 32 mm.

e Girar el tope de profundidad (37) al grosor
deseado (dimensiones ajustables: 6, 12, 19,
25031 mm)

® Mover hacia abajo la unidad de cepillado
(31) con la manivela (4) hasta que la unidad
de cepillado (31) descanse sobre el tope de
profundidad (37).

® Asegurar el ajuste de altura mediante la pa-
lanca tensora (7).

e Sino se utiliza el tope de profundidad (37),
ajustarlo a 0 mm.

7. Funcionamiento

7.1 Interruptor ON/OFF (fig. 1, 10/ pos. 1)

® Lacepilladora se conecta presionando la
tecla verde ,|“. Antes de empezar a cepillar
esperar hasta que el eje de la cuchilla haya
alcanzado su maxima velocidad.

e Para volver a apagar la cepilladora, presionar
la tecla roja ,,0“.

El motor de este aparato esta protegido contra

sobrecarga mediante un interruptor de sobrecar-
ga (36). Cuando se sobrepasa la corriente nomi-
nal, el interruptor de sobrecarga (36) desconecta

el aparato.
® Dejar que el aparato se enfrie durante varios
minutos.

® Pulsar el interruptor de sobrecarga (36).
e Conectar el aparato pulsando la tecla verde

«
W

7.2 Cepillado regruesador (fig. 7, 11)

® Para el cepillado regruesador, la superficie de
contacto de la pieza con la mesa de cepillado
(20) debe ser plana.

® Enlas piezas de trabajo largas es preciso
asegurarse de que haya espacio suficiente
en el lado de salida de la cepilladora.

e Ajustar profundidad de corte segun se descri-
been6.2y6.3.

® Pulsar la tecla verde ,|“ para encender la
cepilladora.

© Dejar apoyada la pieza de trabajo sobre el
tablero de alimentacion (13) e introducirla
horizontalmente. El cilindro de alimentacion
(9) agarra la pieza de trabajo y la arrastra au-
tomaticamente hacia dentro.

® Retirar la pieza de trabajo del tablero de sali-
da (14) una vez que el cilindro de salida (10)
deje de agarrar la pieza de trabajo.

® Reajustar la profundidad de corte y repetir
el proceso hasta haber alcanzado el tamafio
deseado del grosor de la pieza de trabajo.

® jAdvertencia! jPeligro de rebote! Respetar
siempre la longitud minima recomendada
para la pieza de trabajo (véase Caracteristi-
cas técnicas), de este modo se garantiza un
guiado seguro de la pieza.

® Apagar la cepilladora antes de abandonar el
lugar de trabajo.

Si la cepilladora se bloqueara durante el modo de

cepillado, proceder como sigue:

® Desconectar de inmediato la cepilladora:

e Soltar la palanca tensora (7).

® Mover hacia arriba la unidad de cepillado (31)
hasta que las garras antirrebote (24) dejen de
tocar la pieza de trabajo.
Extraer de la cepilladora la pieza de trabajo.
Repetir el proceso de cepillado, pero con una
menor profundidad de corte.
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8. Cambio de cuchillas

8.1 Instrucciones para cambiar las cuchillas

jAdvertencia! Desenchufar la maquina antes
de cambiar las cuchillas.

jAdvertencia! jLlevar guantes al cambiar las
cuchillas para evitar sufrir lesiones!

La cepilladora, en su estado original, viene
provista de dos cuchillas reversibles. En caso
de desgaste de las cuchillas de cepillado (21)
se les puede dar la vuelta, ya que tanto el
lado delantero como el trasero estan provis-
tos de filo cortante.

Siempre se deben sustituir/cambiar las dos
cuchillas de cepillado (21). Las cuchillas de
cepillado (21) siempre deben ser sustituidas
o igualmente reafiladas de dos en dos.
jAdvertencia! Las cuchillas de cepillado (21)
de ancho desigual provocan desequilibrio y
dafos en rodamientos, jademas de aumentar
el riesgo de contragolpes!

Las cuchillas (21) deben sobresalir sobre la
superficie del eje de la cuchilla (23) como
maximo 1,1 mm.

Utilizar exclusivamente las cuchillas reco-
mendadas por el fabricante para este aparato.
Si se usan otras cuchillas existe peligro de
sufrir lesiones debido a una pérdida de con-
trol.

jAdvertencia! Para cambiar las cuchillas uti-
lizar exclusivamente el calibre de ajuste (15)
suministrado con el aparato.

Evitar que la rosca se apriete demasiado o
pueda soltarse. jEl liston de chavetero (22)

o los tornillos de apriete (25) con rosca des-
gastada deben cambiarse de inmediato!

8.2 Como cambiar las cuchillas (fig. 12-15)

Mover hasta abajo del todo la unidad de ce-
pillado (31) con la manivela (ver 6.1).
Desmontar el empalme para la aspiracion (5)
(ver 5.2).

Soltar los dos tornillos de fijacion (39) en la
cubierta (38) mediante la llave de hexagono
interior (16).

Retirar la cubierta (38) para poder acceder al
eje de la cuchilla (23).

Aflojar la cuchilla de cepillado (21) girando los
tornillos de apriete (25) en sentido horario.
Girar los tornillos de apriete (25) hasta que se
pueda extraer la cuchilla de cepillado (21) y el
listén de chavetero (22).

Limpiar con cuidado la cuchilla de cepillado
(21), el listédn de chavetero (22), el eje de la

cuchilla (23) y los muelles (26). Asegurarse
en particular de que todas las piezas estén
libres de resina al realizar el montaje.

® \Volver a insertar los dos muelles (26) en las
perforaciones del eje de la cuchilla (23).

® \Volver a insertar el liston de chavetero (22) y
la nueva cuchilla de cepillado (21) en el eje de
la cuchilla (23).

® jAdvertencia! jPeligro de rebote! Tener en
cuenta el sentido de giro del eje de la cuchilla
(23) (ver simbolo en el lateral de la carcasa).
La oblicuidad de corte de la cuchilla de cepil-
lado (21) debe apuntar en el sentido de giro.

® Alinear la cuchilla de cepillado (21) centrada
con respecto al eje de la cuchilla (23).

® Desenroscar los tornillos de apriete (25) has-
ta que la cuchilla de cepillado (21) ya no se
ladee, pero pueda ser desplazada ejerciendo
ligera fuerza.

® Poner el calibre de ajuste (15) sobre el eje de
la cuchilla (23).

® Asegurar que las superficies de apoyo (40)
descansen sobre el eje de la cuchilla (23). La
superficie limitadora izquierda y derecha (41)
quedara ahora en contacto con el filo cortante
de la cuchilla de cepillado (21). Posicionar
la cuchilla de cepillado (21) con el calibre de
ajuste (15).

® Fijar los tornillos de apriete (25) con la llave
fija (17).

® jAdvertencia! Para evitar tensiones en la
cuchilla de cepillado (21), avanzar de dentro
hacia fuera al fijar los tornillos de apriete (25).
Fijar primero el tornillo de apriete central y a
continuacion apretar de dos en dos respec-
tivamente los tornillos de apriete exteriores
mas proximos.

® Realizar el mismo proceso para la segunda
cuchilla de cepillado (21).

® Volver a montar la cubierta (38) y el empalme
para la aspiracion (5).

9. Cambio del cable de conexion a la
red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté dafado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
o por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.
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10. Mantenimiento, limpieza y
pedido de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar el aparato antes de realizar cual-
quier trabajo de mantenimiento, limpieza y ajuste.

10.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y el
polvo en los dispositivos de seguridad, las
rendijas de ventilacion y la carcasa del motor.
Frotar el aparato con un pafo limpio o soplar-
lo con aire comprimido manteniendo la presi-
6n baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabodn blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

10.2 Mantenimiento (fig. 1/16)
jAdvertencia! Desenchufar la maquina antes de
proceder a realizar los trabajos de mantenimiento.

10.2.1 Maquina (fig. 16)

Lubricar todos los puntos como se indica en la
figura 16 transcurridas unas 10 horas de servicio.
Utilizar unicamente lubricante en seco.

Mantener libres de resina el tablero de alimen-
tacion (13), el tablero de salida (14), la mesa de
cepillado (20), los cilindros de alimentacion (9)/de
salida (10) y las garras antirrebote (24). Limpiar
los cilindros de alimentacion (9)/de salida (10) o
las garras antirrebote (24) que estén sucios.

Para evitar que el motor se sobrecaliente limpiar
regularmente el polvo que se acumula en los orifi-
cios de ventilacion.

Mejorar la capacidad de deslizamiento de las me-
sas/tableros tratandolos de forma periédica con
lubricante.

10.2.2 Herramienta de corte

Eliminar regularmente la resina de la cuchilla (21),
del listén de chavetero (22) y del eje de la cuchilla
(23). Limpiarlos con un producto adecuado.

10.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos sigu-
ientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

10.4 Transporte (fig. 17)

e jCuidado! Tener en cuenta el peso de la
maquina y, dado el caso, obtener ayuda de
una segunda persona.

* Desmontar el empalme para la aspiracion (5)
como se describe en 5.2.

® Plegar hacia arriba el tablero de alimentacion
(13) y el de salida (14).

e Colocar en el sujetacables (43) el cable de
conexion a la red (42).

® Guardar todas las piezas sueltas como se
describe en 5.3.

® Transportar la maquina solo levantandola por
las empufaduras para transporte (2).

® No utilizar nunca los dispositivos de protecci-
6n para manejar o transportar el aparato.

11. Eliminacidn y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacion adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad recolec-
tora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

12. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almacena-
miento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.
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13. Posibles causas de fallo

Problema

Causa

Solucion

La cepilladora no
funciona.

1. No hay tensién de red.

2. Tension de red demasiado baja.

3. El motor se ha sobrecalentado.

4. Escobillas de carbén desgasta-
das.

1. Comprobar el cable, el enchufe, el fusi-
ble y la toma de corriente.

2. Evitar alargaderas excesivamente lar-
gas. Utilizar alargaderas con seccion
de cable suficiente.

3. Dejar enfriar el motor y, dado el caso,
solucionar la causa del sobrecalen-
tamiento y accionar el interruptor de
sobrecarga (36).

4. Dejar que un electricista las cambie.

Pérdida de veloci-
dad en el modo de
cepillado / la maqui-
na se bloquea en el
modo de cepillado.

1. Profundidad de corte excesiva.
2. Cuchilla no afilada.

1. Reducir la profundidad de corte.
2. Cambiar la cuchilla de cepillado (21).

Mal estado de la
superficie de la pie-
za a cepillar.

1. Cuchilla no afilada.
2. Alimentacion irregular.

3. El equipo de aspiracion (no
incluido en el volumen de entre-
ga) no esta conectado.

1. Cambiar la cuchilla de cepillado (21).

2. Limpiar el cilindro de alimentacion (9) y
el de salida (10), asi como la mesa de
cepillado (20), el tablero de alimentaci-
6n (13) y el de salida (14).

3. Conectar un equipo de aspiracion.

Expulsion de virutas
bloqueada.

1. El equipo de aspiracion (no
incluido en el volumen de entre-
ga) no esta conectado.

2. Madera demasiado huimeda.

1. Conectar un equipo de aspiracion.

2. Utilizar madera seca.
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ES

Eliminacion
[ | Li-lon

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas

e El producto cumple los requisitos de la norma EN 61000-3-11 y debe someterse a condiciones es-
peciales de conexion. Es decir, los puntos de conexion no se pueden escoger libremente.

e Se pueden producir oscilaciones de tension en el aparato en caso de que la alimentacion de red
sea desfavorable.

e El producto ha sido concebido para ser usado exclusivamente en puntos de conexion que
a) no sobrepasen una impedancia de red maxima admisible, o
b) posean una capacidad de corriente continua de la red de minimo 100 A por fase.

e Elusuario debera consultar a su empresa de suministro de energia para cerciorarse de que el
punto de conexion en el que se desee hacer funcionar el producto cumpla uno de los requisitos
mencionados, a) o b).
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Correa tropezoidal/rodillos motrices
Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchillas dentadas
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavisséasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

Kaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 18)

1. Vaara! - Tapaturmanvaaran vahentamiseksi
lue kayttdohje.

2. Varo! Kayta kuulosuojuksia. Melu saattaa
aiheuttaa kuulon menetyksen.

3. Varo! Kayta pdlynsuojanaamaria. Puuta tai
muita materiaaleja tyOstettdessé saattaa syn-
tyé terveydelle haitallista pdlya. Asbestipitois-
ta materiaalia ei saa tyostaa!

4. Varo! Kayta suojalaseja. Tydn aikana syntyvét
kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja
pdlyt saattavat aiheuttaa nakdkyvyn menetyk-
sen.

5. Ylikuormituskatkaisin

6. Varo! Loukkaantumisvaara! Al3 tartu likkuva-
an hdylanteraéan.

7. Teraakselin kiertosuunta.

8. Kierrd kampea my6tapaivaan lisatdkse-
si paksuudenlapimenoa. Kierréd kampea
vastapaivaan vahentaaksesi paksuudenlépi-
menoa. Kammen kierto 360° vastaa korkeu-
den muutosta 2 mm.

9. Verkkoliitdntaedellytykset

10. Nimellisteho

11. Kierrosluku

1. Turvallisuusméaéaréaykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaéaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tama sdhko-
ty6kalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaéaraykset ja oh-
jeet myé6hempaa tarvetta varten.

TAata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkil6-
iden (ei myoskaan lasten) kaytettavaksi, joiden
fyysiset, aistiperaiset tai henkiset kyvyt ovat ra-
joittuneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai
tietoa. Lapsia tulee valvoa, jotta varmistetaan, etta
he eivéat voi leikkia laitteella.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-17)
Paalle-/pois-katkaisin
Tyontdkahva

Tyontdtukki

Kampi

Poistoimunysa
Poistoimusovitin
Kiristysvipu

Kiinnitysreika

Syéttétela

10. Luovutustela

11. Kammen ruuvi

12. Tanko

13. Syoéttopoyta

14. Luovutuspdyta

15. Saatotulkki

16. Sisakuusiokoloavain 4 mm
17. Kiintoavain

18. Leikkuusyvyyden asteikko
19. Leikkuusyvyyden osoitin
20. Hoylanpoyta

21. Hoylantera

22. Kiilauralista

23. Teréakseli

24. Takapotkun estoleuat

25. Kiinnitysruuvi

26. Sovitusjousi

27. Kuusiokolokantaruuvit
28. Ripustussidekiskot

29. Paksuudenlapimenon asteikko
30. Paksuudenlapimenon osoitin
31. Hoylayksikkd

32. Késikammen asteikko

33. Késikammen osoitin

34. Vasteruuvi

35. Vastamutteri

36. Ylikuormituskatkaisin

37. Syvyysvaste

38. Suojus

39. Suojuksen lukitusruuvi
40. Laskupinta

41. Rajoituspinta

42. Verkkoliitdntgjohto

©RNO O, LN~
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43. Johdonpidike

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etté tuote on téaysimaérainen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds taméan

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

e Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Kiinte&sti asennettu hdylayskone
Tydntdtukki

Kampi

Poistoimunysé

Poistoimusovitin

Saatotulkki

Sisékuusiokoloavain 4 mm
Kiintoavain

Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusméaéaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Hoylayskonetta kaytetdan kaikentyyppisten leik-
kuupuiden tasapaksutukseen.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen.

Mé&araysten mukaisesta kéaytésta huolimatta

ei tiettyja riskitekijoité voida taysin sulkea pois.

Tarpeellisten tydjaksojen aiheuttamina saattaa

tapahtua seuraavia tapaturmia:

o Teraakseliin koskettaminen sormin tai k&sin
suojaamattomalla alueella.

® Virheellisen kasittelyn aiheuttama tydstdkap-
paleiden takapotku.

®  Kuulovauriot ja silménloukkaantumiset seka
sormien ja kdsien vammat, mikali ei kayteta
vaadittuja suojavarusteita.

® Terveydelle vahingollisia paastéja, jos laitetta
kaytetaan suljetuissa tiloissa ilman sopivaa
poistoimulaitteistoa.

Konetta saa kayttda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdmaén ylittava kayttoé
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettéavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kéytetaan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori: ............ 220-240V ~ 50/60 Hz
TENO P e 1800 W

Tybstokappaleen suurin korkeus paksuudenlapi-

MENO: it 153 mm
Tyostokappaleen pituus: .................. véh. 280 mm
TasapaksutuspOyta: ............ccceeee. 860 x 330 mm
Tasapaksutuksen syéttdnopeus: .......... 8,4 m/min
Moottorin joutokéyntikierrosluku ng:....................
.......................................................... 22 000 min'*

Hoylanteran joutokayntikierrosluku: .10 000 min

Vaara!

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 61029 mukaisesti.

Adnen painetaso L, ...
Mittausepétarkkuus KpA
Aénen tehotaso L, «ooovvveviieieiiiene

Mittausepéatarkkuus K, ........ccccovvveuennnen. 3 dB(A)
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Kéyté kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

limoitettu tarinan paéstéarvo on mitattu normite-
tun koestusmenetelméan avulla ja se saattaa
muuttua, riippuen sahkétydkalun kayttétavasta

ja olosuhteista, ja poikkeustapauksissa ylittda
annetun arvon.

Annettua térinédn paastdarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkotyoka-
lua toiseen samantyyppiseen tydkaluun.

limoitettua tarindnpaéstéarvoa voidaan myds
kayttéaa hyvaksi laadittaessa paastdjen vaikutuk-
sen alustavaa arviointia.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéyté ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.

Sovita tyéskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sdhkétyokalua

maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jaé@mariski. Tamén sahkotyékalun raken-

teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya

seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

5. Ennen kaytté6nottoa

e Varoitus! Irrota verkkopistoke ennen kaikkia
huolto-, puhdistus- ja s&atétoita.

e Kayt4 aina silmien suojalaseja.

® Tarkasta sdanndllisesti, ettd hoylanterat (21)
ovat tiukasti kiinni terdakselissa (23).

® Teraakselin (23) tulee voida liikkua vapaasti.

* Tarkasta, etta takapotkun estoleuat (24) toi-
mivat moitteettomasti. Leukojen tulee liikkua
kevyesti, niin ettd ne vapaasti riippuessaan
nayttavat alaspain.

® Tarkasta silmamaaraisesti, etta syo6tto- (9) ja
luovutustela (10) kulkevat tasaisesti.

® Ennen kuin painat paalle-/pois-katkaisinta (1),
varmista, ettd hdylantera on asennettu oikein

ja likkuvat osat kulkevat kevyesti.

o Ala koskaan poista koneen turvasuojuksia,
paitsi vain huoltotoimia tai korjauksia varten.

® Turvasuojusten tulee aina olla ehyita. Kiinnita
turvasuojukset niille tarkoitettuihin paikkoihin
ja varmista ne ennen koneen jokaista kayttda.

° Ennen kayttdonottoa tulee kaikki suojukset ja

turvalaitteet asentaa méaraysten mukaisesti

paikoilleen.

Ala koskaan leikkaa syvennyksia, tappeja tai

muotoja.

® Varo, ettei jo tydstetyssa puumateriaalissa
ole vieraita esineitd, kuten esim. nauloja tai
ruuveja.

e Ota hoylayskone pakkauksesta ja tarkasta,
onko siind mahdollisia kuljetusvaurioita.

® Kone tulee asentaa tukevasti paikalleen ja
kohdistaa oikein.

o Kasiteltdessa painavia tai pitkia tyostékap-
paleita tulee kone ruuvata kiinnitysreikien (8)
avulla tiukasti kiinni ruuvipenkkiin tai vastaa-
vaan alustaan.

o Kayta pitkia tydstékappaleita kasitellessési
rullapdytia tai vastaavanlaisia tukilaitteita.
Nama lisalaitteet voit hankkia alan liikkeista.
Ne tulee sijoittaa hdyldyskoneen sy6ttd- ja
luovutuspuolelle. Korkeudenséétd tulee teh-
da niin, etta tydstdkappale voidaan sy6ttaa
koneeseen vaakasuorassa ja myds ottaa se
luovutuksesta vaakasuorassa.

© Tarkasta ennen koneen liittdmista sahkover-
kkoon, etta tyyppikilven tiedot vastaavat kay-
tettéavan verkkovirran tietoja.

5.1 Asennus (kuva 3)

e Loysenna tangon (12) ruuvia (11) kuusioko-
loavaimella (16).

® Aseta kampi (4) tangon (12) paélle. Kiinnita
se ruuvilla (11).

5.2 Poistoimu (kuva 4)

® Varmista, ettd kolmea kuusiokoloruuvia (27)
on léysennetty muutaman kierroksen verran.

® Ripusta imunysa (5) ylempiin kolmeen side-
kiskoon (28). Kiinnita imunysa (5) paikalleen
kiristamalla kuusiokoloruuvit (27) kuusioko-
loavaimella (16).

e Liitd imunysaan (5) poistoimulaitteisto (halkai-
sija katso Tekniset tiedot).

® Voit pienentaé poistoimuliitinnan halkaisijaa
asettamalla poistoimusovittimen (6) imuny-
saan (5). Vaihtoehtoisesti liita poistoimu-
laitteisto poistoimusovittimeen (6).
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5.3 Irrallisten osien sdéilytys (kuvat 1/5)

* Kun et kayta tyontdtukkia (3), tulee sité sa-
ilyttda k&den ulottuvilla koneessa kuvan 1
mukaisesti.

e Saatétulkin (15), kiintoavaimen (17) seké kuu-
siokoloavaimen (16) voit kiinnittda koneeseen
kuten kuvassa 5 néytetéaan.

6. Kayttd

6.1 Paksuudenlédpimeno (kuva 6)

Kiertamalla kampea (4) voit saataa hoylaysyksi-

koén (31) haluttuun lapimenokorkeuteen.

o Myétapaivaan: Lisada lapimenokorkeutta ja
siirréd hoylaysyksikkoa ylos.

® Vastapaivaan: Vahenna lapimenokorkeutta ja
siirréd hoylaysyksikkda alas.

* Kierrd kampea (4) niin kauan, kunnes osoitin
(30) nayttaa asteikon (29) haluttuun mittaan.

®  Lukitse lapimenokorkeus kaantamalla kiris-
tysvipu (7) oikealle.

6.2 Leikkuusyvyys (kuva 7)

Hoylanterien (21) leikkuusyvyys tydstdkappalee-

seen voidaan lukea asteikosta (18).

® Loysenna kiristysvipua (7).

® Vie tyostokappaleesi hdyldyskoneen ollessa
sammutettuna niin pitkélle hdylayskonee-
seen, ettd osoitin (19) voi liikkkua.

e Viite! Leikkaussyvyyden naytén anturin ase-
ma on merkitty nuolella (katso kuva 7).

* Kierrd kampea (4), kunnes osoitin (19) nayt-
taa haluttuun leikkuusyvyyteen asteikossa
(18).

e Kirista kiristysvipu (7) jalleen ja ota tyostokap-
pale pois.

6.3 Lopullisen mitan saavuttaminen useam-
milla héylayskerroilla (kuvat 3, 6, 7)

® Yleissdantona patee: Voit parantaa pinnan
laatua ja véahentaé hoylayskoneen rasitusta
tekemalla useampia hdylayskertoja vahai-
semmalld leikkuusyvyydella.

e Ensimmaiselld hdylayskerralla sinun tulisi va-
lita véhainen leikkuusyvyys, niin etteivat tydst-
O6kappaleen epéatasaisuudet aiheuta suurim-
man leikkuusyvyyden ylitysta (katso tekniset
tiedot) ja tydstokappaleen juuttumista kiinni.

e Kammessa (4) olevan asteikon (32) avulla
voidaan seuraavien hdylayskertojen leikku-
usyvyyttd vahentad mittojen mukaan.

® Kierra kédsikammen (4) asteikkoa (32) niin
pitkélle, kunnes ,,0“ ja osoitin (33) ovat kohd-
akkain.
Loéysenna kiristysvipua (7).
Kierrd kampea (4) neljanneskierroksen verran
vastapaivaan saataaksesi leikkuusyvyyden
arvoon 0,5 mm. Kun haluat saada leikku-
usyvyydeksi 1 mm, kierrd kampea (4) puoli
kierrosta, jne.

® Kirista kiristysvipu (7) jalleen.

6.4 Péydanlevennykset (kuva 8)

Optimaalisen tyétuloksen varmistamiseksi poy-

danlevennykset taytyy kohdistaa tasasuuntaan

héylanpdydan (20) kanssa.

® Tarkasta tasaisuus suoralla vélineella, esim.
viivottimella, suorareunaisella puunkappale-
ellatms.

® Tarvittaessa voit saataa syottopoytaa (13)
seka luovutuspoytaa (14).

e Kaanna syotto- (13) ja luovutuspdydat (14)
ylos. Loysenna vastamuttereita (35) kiin-
toavaimella (17).

e Kaanna syotto- (13) ja luovutuspdydat (14)
jalleen auki. Kierra sitten vasteruuveja (34),
kunnes pdydénlevennykset ovat samansuun-
taiset hoylanpdydan (20) pinnan kanssa.

® Kirista vastamutterit (35) jalleen kiintoavai-
mella (17).

6.5 Syvyysvaste (kuva 9)

Kayta syvyysvastetta (37) hoylataksesi tydstdkap-

paleet tarkasti toistaen yhtendiseen paksuuteen.

Tama on erityisen hyddyllisté silloin, kun késittelet

valilla muunpaksuisia tydstokappaleita.

® Loysenna kiristysvipua (7).

e Siirrd hoylayksikkoa (31) kammella (4)
yléspain vahintddn 32 mm:n korkeuteen.

e Kaanna syvyysvaste (37) haluttuun paksuu-
teen. (séadettavat mitat: 6, 12, 19, 25 tai 31
mm)

® Laske hoylayksikkoa (31) kammella (4) alas-
pain, kunnes hoylayksikko (31) lepaé syvyys-
vasteen (37) paalla.

® Varmista korkeudensaato kiristysvivun (7)
avulla.

o Kun et kdyta syvyysvastetta, niin se tulee
sa4taé arvoon 0 mm.
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7. Kayttd

7.1 Paélle-/pois-katkaisin (kuvat 1,10 / nro 1)

e Hodylayskone kaynnistetdéan painamalla vih-
reda ,|“-painiketta. Odota ennen hdyladmisen
aloittamista, kunnes teratela on saavuttanut
suurimman kierroslukunsa.

e Sammuta hdylayskone painamalla punaista
painiketta ”0”.

Taman laitteen moottoria suojataan ylikuormituk-

selta ylikuormituskatkaisimella (36). Jos nimel-

lisvirta ylitetdan, niin ylikuormituskatkaisin (36)

sammuttaa laitteen.

® Anna laitteen jddhtyd muutaman minuutin
ajan.

® Paina ylikuormituskatkaisinta (36).

e Kaynnista laite painamalla vihreda painiketta

«
Wl

7.2 Tasapaksutushéyléays (kuvat 7, 11)

® Tasapaksutushdylayksessa tulee tydstokap-
paleen kontaktipinnan hdylanpdytaan (20)
olla laakea.

e Varmista pitkia tyostokappaleita kasitelles-
sasi, ettd hdylayskoneen luovutuspuolella on
riittavésti tilaa.

e Saada leikkuusyvyys kuten kohdissa 6.2 ja
6.3 on kuvattu.

® Paina vihredé painiketta ,|I“ kdynnistadksesi
héylayskoneen.

® Anna ty6stékappaleen laskeutua sy6ttdopdy-
dalle (13) ja vie se sisdan vaakasuorassa.
Syéttotela (9) tarttuu tyostokappaleeseen ja
vetéa sen automaattisesti sisdén.

* Ota tyostokappale luovutuspdydalta (14) sen
jalkeen kun luovutustela (10) ei enaa tartu
tydstbkappaleeseen.

e Saada leikkuusyvyytta uudelleen ja toista
menettely niin monta kertaa, etté lopulta ty-
Ostékappaleen paksuuden lopullinen mitta on
saavutettu.

e Varoitus! Takapotkuvaara! Ala koskaan alita
suositeltua tydstékappaleen vahimmaispitu-
utta (katso Tekniset tiedot), siten voit ohjata
tydstékappaletta turvallisesti.

e Sammuta héylayskone, ennen kuin poistut
tyépaikalta.

Jos hdylayskone jumittuu héylddmisen aikana,
menettele seuraavasti:

e Sammuta héylayskone heti.

e Loysenna kiristysvipua (7).

e Liikuta hoylayksikkoa (31) yléspain, kunnes

takapotkun estoleuat (24) eivat enaa kosketa
tyostékappaleeseen.

Ota tydstokappale pois hdylayskoneesta.
Toista hdylayskerta kdyttaen vahaisempaa
leikkuusyvyytta.

8. Teranvaihto

8.1 Ohijeita teréanvaihtoon

Varoitus! Irrota periaatteellisesti verkkopistoke
aina ennen kuin vaihdat terat.

Varoitus! Kayté terid vaihtaessasi késineita
vélttyaksesi viiltohaavoilta!

Hoéylayskone on alkuperdistilassa varustettu
kahdella kaantéteralla. Kun hoylanterat (21)
kuluvat, niin ne voidaan k&éntéa toisinpain,
koska seké etusivulla etté takasivulla on leik-
kuuteré.

Molemmat hdylanterat (21) taytyy kaéntaa

/ vaihtaa samanaikaisesti. Hoylanterat (21)
taytyy aina vaihtaa parittain tai terottaa mo-
lemmat samalla tavoin.

Varoitus! Erilevyisista hdylanterista (21) ai-
heutuu epékeskoisuutta ja laakerivaurioita,
liséksi takapotkun vaara lisdéantyy!

Terat (21) saavat ulottua enintdan 1,1 mm
teranakselin (23) ylapinnan yli.

Kéyta ainoastaan valmistajan tata laitetta var-
ten suosittelemia terid. Muita teria kéytettédes-
sé uhkaa tapaturman vaara laitteen hallinnan
menettémisen vuoksi.

Varoitus! Kayta terien vaihtamiseksi ainoasta-
an laitteen mukana toimitettua saatétulkkia
(15).

Valta liiallista kiertdmista ja mahdollista
kierteiden irtoamista. Kiilauralista (22) tai ki-
ristysruuvit (25), joiden kierteet ovat kuluneet
loppuun, tulee vaihtaa heti uusiin!

8.2 Terien vaihto (kuvat 12-15)
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Liikuta hoylayksikkoa (31) kammella taysin
alas (katso 6.1).

Ota imunysa (5) pois (katso 5.2).

Irrota suojuksen (38) molemmat kuusiokolo-
ruuvit (39) kuusiokoloavaimella (16).

Hanki paasy teraakseliin (23) ottamalla suo-
jus (38) pois.

Loéysenna hoylanteraa (21) kiertamalla kiinni-
tysruuveja (25) myotapaivaan.

Kierra kiinnitysruuveja (25) sen verran, etta
voit ottaa hdylanteran (21) ja kiilauralistan
(22) pois.
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Puhdista hoylantera (21), kiilauralista (22),
teraakseli (23) ja jouset (26) huolellisesti. Var-
mista erityisesti, etta kaikki osat on puhdistet-
tu hartsista niiden asentamista varten.

Aseta molemmat jouset (26) takaisin tera-
akselissa (23) oleviin poranreikiin.

Pane kiilauralista (22) ja uusi hdylantera (21)
takaisin teraakseliin (23).

Varoitus! Takapotkuvaara! Huomioi teraak-
selin (23) kiertosuunta (katso kotelon sivulla
olevaa merkkid). Hoylanteran (21) leikkuuviis-
teen tulee nayttaa kiertosuuntaan.

Kohdista hoylantera (21) terdakselin (23) ke-
skikohdalle.

10.1 Puhdistus

Pidé& suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pdlysté ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.

Puhdista laite sdannéllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitd, ettei laitteen sisapuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkdiskun vaaraa.

Kierra kiinnitysruuvit (25) ulos sen verran, etta
hdylantera ei enéa luiskahda paikaltaan, mut-
ta sité voi tydntaa kevyella voimalla.

® Aseta saatotulkki (15) teraakselin (23) paalle.

® Varmista, etta laskupinnat (40) ovat terdakse-
lin (23) pinnan paalla. Vasemman- ja oikean-
puoleisen rajapinnan (41) tulee nyt koskettaa
hoylanteran (21) leikkuuteraan. Sijoita hdylan-
tera (21) oikein saatétulkin (15) avulla.

e Kirista kiinnitysruuvit (25) kiintoavaimella (17)
tiukkaan.

e Varoitus! Valttddksesi jannitysten syntymisen
hoylanteraan (21) kierra kiinnitysruuvit (25)
sisdpuolelta ulospain kiinni. Kirista ensin kes-
kimmainen kiinnitysruuvi tiukkaan ja sitten pa-
rittain aina seuraavat ulommat kiinnitysruuvit.

® Toimi samalla tavoin vaihtaessasi myds toisen
hdylanteran (21).

® Asenna suojus (38) ja poistoimunysa (5) ta-

kaisin paikalleen.

10.2 Huolto (kuvat 1/16)
Varoitus! Irrota verkkopistoke aina ennen kaikkia
huoltotoimia!

10.2.1 Kone (kuva 16)

Noin 10 kayttétunnin jalkeen voitele kaikki kohdat
kuten kuvassa 16 naytetdan. Kayta ainoastaan
kuivavoiteluaineita.

Syé6ttopoyta (13), luovutuspoyta (14), hdylanpdyta
(20), syotto- (9) / luovutustelat (10) ja takapotkun
estoleuat (24) tulee pitaa periaatteellisesti hart-
sittomina. Likaantuneet sy6tto- (9) / luovutustelat
(10) tai takapotkun estoleuat (24) tulee puhdistaa.
Moottorin ylikuumenemisen vélttdmiseksi tulee
sen tuuletusrakoihin kertyva pdly poistaa sadanndl-
lisin valiajoin.

Paranna pdytien luistavuutta siten, etté kasittelet
ne aika ajoin liukuaineella.

10.2.2 Leikkuutyékalut
Terat (21), kiilauralista (22) ja terdakseli (23) tulee
puhdistaa hartsista sdannéllisesti. Puhdista ne

9. Verkkojohdon vaihtaminen
sopivalla hartsinpoistoaineella.

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

10.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I16ydat osoit-

10. Puhdistus, huolto ia teesta www.Einhell-Service.com

varaosatilaus 10.4 Siirtdminen muualle (kuva 17)
e Varo! Ota koneen paino huomioon ja hae tar-
Vaara! vittaessa toinen henkil avuksi.
Irrota verkkopistoke ennen kaikkia huolto-, puh- e Irrota imunysa (5) kuten kohdassa 5.2 selos-
distus- ja s&aatotoita. tetaan.
e Kaanna syottopoyta (13) ja luovutuspdyta
(14) yl6s.
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®  Pane verkkoliitantajohto (42) johdonkantime-
en (43).

© Pakkaa kaikki irralliset osat kuten kohdassa
5.3 on kuvattu.

® Kuljeta konetta vain nostamalla sita kuljetus-
kahvoista (2).

o Ala koskaan kéyta suojavarusteita kasittelyyn
tai kuljettamiseen.

11. Kéytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kayttda uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-
mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista
ja muoveista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotita-
lousjatteisiin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen
kerdyspisteeseen ammattitaitoista havittdmista
varten. Jos et tied&, missa on tallainen kerayspis-
te, tiedustele asiaa kuntasi hallinnosta.

12. Sailytys
Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottu-

vilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla.
Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.
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13. Mahdolliset hairiénsyyt

Ongelma

Syy

Poisto

Hoylayskone ei kay.

1. Ei verkkovirtaa.

2. Verkkojannite liian alhainen.

3. Moottori ylikuumentunut.

4. Hiiliharjat kuluneet.

1. Tarkasta johto, verkkopistoke, varoke ja
pistorasia.

2.Valta liian pitkia jatkojohtoja. Kayta
jatkojohtoa,jonka johdinhalkaisija on
riittvan suuri.

3. Anna moottorin jadhtya tai poista yliku-
umenemisen syy ja paina ylikuorma-
katkaisinta (36).

4. Anna ammattitaitoisen sdhkdasentajan
vaihtaa hiiliharjat uusiin.

appaleen pinta on
huono.

2. Syo6tto epatasainen.

3. Poistoimulaitteistoa (ei kuulu
toimitukseen) ei ole liitetty.

Nopeudenmenetys | 1. Liian suuri leikkaussyvyys. 1.Vahenna leikkaussyvyytta.
hoylattaessa / kone | 2. Tylstyneet terat. 2.Vaihda héylanterat (21) uusiin.
jumittuu hoylays-

kaytossa.

Hoylatyn tydstok- 1. Tylstyneet terét. 1. Vaihda hdylanteréat (21) uusiin.

2. Puhdista syétto- (9) ja luovutustela (10)
seka hoylanpdyta (20), syotto- (13) ja
luovutuspoyta (14).

3. Liita poistoimulaitteisto.

Lastunpoisto tuk-
keutunut.

1. Poistoimulaitteistoa (ei kuulu
toimitukseen) ei ole liitetty.
2. Puu on liian kosteaa.

1. Liité poistoimulaitteisto.

2. Kéaytéa kuivaa puuta.
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Fl

Havitys

)i

| Li-ton

Sahkotyokalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttéon.
Al heita sahkotydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsédadant6n
saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkdtydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytosta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti sisaltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympaéristélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

® Tuote vastaa standardin EN 61000-3-11 vaatimuksia, ja sita koskevat liitdnt6jen erityisvaatimukset.
Tama tarkoittaa sité, etta tuotteen kayttd missa tahansa vapaavalintaisessa litdnnassa ei ole sallit-
tua.

® Jos virtaldhteen olosuhteet eivét ole oikeat, tuote saattaa aiheuttaa tilapaista vaihtelua jannitteessa.

® Tuote on tarkoitettu kéytettavaksi ainoastaan litdnndissa,
a) jotka eivat ylita ylinta sallittua virtalahteen impedanssia tai
b) joiden jatkuva verkkovirran virtakapasiteetti on vahintaan 100 A/vaihe.

e Kayttajana sinun tulee varmistaa, tarpeen tullen yhdessa sahkdyhtidsi kanssa, etta liitantapiste, jos-
ta haluat tuotetta kayttaa, vastaa toista ylla annetuista ehdoista a) tai b).
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta

seuraavia osia tarvitaan kéyttdmateriaaleina.

Laji

Esimerkki

Kuluvat osat*

V-hihna / ajorullat

Kayttémateriaali / kayttdosat*

Hoylaveitsi

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheestéa verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa

seuraaviin kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 18)

1. Nevarnost! - Za zmanjSanje tveganja poskodb
preberite navodila za uporabo stroja.

2. Previdno! Uporabljajte glusnike. U¢inkovanje
hrupa lahko povzro¢i izgubo sluha.

3. Pozor! Nosite za$¢itno protiprasno masko. Pri
delu z lesom in drugimi materiali lahko nasta-
ne Skodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest,
ne smete obdelovati!

4. Pozor! Nosite zas¢itna oc¢ala. Med delom
nastajajoce iskre ali iz naprave izletajoci
delcki, ostruzki in prah lahko povzroéijo izgu-
bo vida.

5. Stikalo proti preobremenitvam

6. Previdno! Nevarnost telesnih poskodb! Ne
segajte v delujoce rezilo skobeljnika.

7. Smer vrtenja gredi rezila.

8. Zavrtite rocico v smeri urinega kazalca,
da povecate debelino prehoda. Zavrtite
roCico v nasprotni smeri urinega kazalca, da
zmanijSate debelino prehoda. En obrat rocice
za 360° ustreza spremembi viSine za 2 mm.

9. Pogoji omreznega prikljucka

10. Nazivna mo¢

11. Stevilo obratov

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehnicne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanije naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.
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Naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb
(vkljuéno z otroki) z omejenimi telesnimi, zaznav-
nimi ali du§evnimi sposobnostmi ali s pomanjkan-
jem izkusenj in/ali premalo znanja. Otroci morajo
biti pod nadzorom, da bo zagotovljeno, da napra-
ve ne bodo uporabljali kot igrace.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis stroja (slika 1-17)
Stikalo za vklop/izklop
Transportni rocaj

Potisna palica

Rocica

Odsesovalni nastavek
Adapter za odsesovalni nastavek
Napenjalo

Pritrdilna odprtina

Podajalni valj

10. Odvajalni valj

11. Vijak za roéico

12. Palica

13. Dovajalna miza

14. Odvajalna miza

15. Nastavitveni merilnik

16. Sesterokotni klju¢ 4 mm

17. Vilicasti klju¢

18. Lestvica za globino reza

19. Kazalec za globino reza

20. Miza za skobljanje

21. Rezilo skobeljnika

22. Letvica z utorom in zagozdo
28. Gred rezila

24. Vpetje proti povratnemu udarcu
25. Napenjalni vijak

26. Vzmet

27. Vijaki z notranjim Sesterokotnikom
28. Odprtine za obesSenje

29. Lestvica debeline prehoda
30. Kazalec debeline prehoda
31. Enota za skobljanje

32. Lestvica na rocici

383. Kazalec za rocico

34. Omejevalni vijak

35. Varovalna matica

36. Stikalo proti preobremenitvam
37. Omejevalnik globine

38. Pokrov

39. Pritrdilni vijak pokrova

40. Nalagalna povrsina

41. Omejitvena povrsina

42. Napajalni kabel

43. Drzalo za kabel
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2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na nas servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

e Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
Vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Stacionarni skobeljnik

Potisna palica

Rodica

Odsesovalni nastavek

Adapter za odsesovalni nastavek
Nastavitveni merilnik
Sesterokotni klju& 4 mm

Vili¢asti klju¢

Izvorna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Skobeljnik je namenjen za debelinsko skobljanje
vseh vrst zaganega lesa.

Napravo je dovoljeno uporabljati le v skladu z nje-
no namembnostjo.

Kljub namenski uporabi ni mogoce v celoti

prepreciti nekaterih dejavnikov tveganj. Zaradi

znacilnosti delovnega postopka lahko pride do

naslednijih telesnih poskodb:

e Stk gredi rezila s prsti ali dlanmi na nevarnem
obmocju.

® Povratni udarec obdelovanca ob nepravilnem
ravnanju.

® Poskodbe sluha in o¢i ter poskodbe prstov in
dlani, ¢e se ne uporablja zahtevana za$¢itna
oprema.

®  Zdravju Skodljive emisije pri uporabi v zaprtih
prostorih brez ustreznega odsesovalnega
sistema.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Elektromotor na izmeniéno napetost: ..................
............................................ 220-240V ~ 50/60 Hz

MOC P: o 1800 W
Najveg. Sirina obdelovanca: .................... 330 mm
Najveg. viSina obdelovanca debelina prehoda: ...

................................................................ 153 mm
Dolzina obdelovanca: .................... najm. 280 mm
Miza za debelinsko skobljanje ....... 860 x 330 mm
Hitrost podajanja pri debelinskem skobljanju: .....

.............................................................. 8,4 m/min
Stevilo vrtljajev motorja v prostem teku [ FRRP

.......................................................... 22.000 min"!
Stevilo vrtljajev rezila skobeljnika v prostem teku:

.......................................................... 10.000 min”
Najvec. globina reza: .........ccccooeevereriennnne 3 mm
Odsesavanje ostruzkov ............ @100/63,5 mm
Razred za&¢ite: ............ |
TEZA! it pribl. 35 kg
Nevarnost!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile dolo¢ene v
skladu s standardom EN 61029.

Nivo zvo¢negatiaka L, .. 101 dB(A)
Negotovost Kp A e 3 dB(A)
Nivo zvo€ne moCi L, «ooovverieieieicnnnne 109 dB(A)
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Negotovost K, «oovoevirininiiiiiiic

Uporabljajte glusnike.
Ucinkovanje hrupa lahko povzroci izgubo sluha.

Navedena emisijska vrednost nihanja je bila iz-
merjena s standardnim testnim postopkom in se
lahko, odvisno od nacina, kako je elektriéno orod-
je uporabljeno, spremeni in v izjemnih primerih
presega navedeno vrednost.

Navedena emisijska vrednost nihanja se lahko
uporabi za primerjavo elektricnega orodja z drugo
vrednostjo.

Navedeno vrednost emisij nihanja je mogoce
uporabiti tudi za uvodno oceno poslab$anja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, €e delate s tem elektricnim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne za$¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zaScCite za uSesa.

5. Pred prvim zagonom

e  Opozorilo! Pred kakrsnim koli vzdrzevanjem,
¢is¢enjem ali nastavljanjem izkljucite vti¢ iz
elektricnega omrezja.

® Vedno uporabite za¢ito za oci.

® Redno preverjajte rezili skobeljnika (21), da
sta trdno names$ceni v gred rezila (23).

® Gred rezila (23) se mora prosto vrteti.

® Preverite, ali vpetje proti povratnemu udarcu
(24) pravilno deluje. Vpetje se mora zlahka
premikati, tako da Celjusti prosto visijo navz-
dol.

e Vizualno preverite, ali se podajalni valj (9) in
izhodni valj (10) enakomerno gibljeta.

® Preden aktivirate stikalo za vklop/izklop (1),
se prepricajte, da je rezilo skobeljnika pravil-
no names¢éeno in se premicni deli z lahkoto
premikajo.

® Nikoli ne odstranjujte varnostnih pokrovov st-
roja, razen pri servisiranju ali popravilu.

®  Varnostni pokrovi morajo biti vedno
neposkodovani. Pred vsako uporabo stroja
pritrdite in zavarujte varnostne pokrove v
predvidenem polozaju.

®  Pred prvim zagonom pravilno namestite vse
pokrove in vse varovalne priprave.

® Nikoli ne izrezujte vdolbin, zati¢ev ali oblik.

® Pri ze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so
npr. zeblji ali vijaki itd.

® Skobeljnik odpakirajte in preverite, ali se je
med prevozom morebiti poSkodoval.

® Stroj postavite na stabilno podlago in ga po-
ravnajte.

®  Priobdelavi tezkih ali dolgih obdelovancev
je treba stroj z luknjami za pritrditev (8) trdno
pritrditi na delovno mizo ali podobno.

® Priobdelavi dolgih obdelovancev uporabljajte
mize na kolescih ali podobne podporne na-
prave. Te so kot dodatna oprema na voljo v
specializiranih trgovinah. Name$¢ene morajo
biti na vhodni in izhodni strani skobeljnika.
Visina mora biti nastavljena tako, da je
mogoce obdelovanec vodoravno dovajati v
stroj in vodoravno odvzemati.

® Preden stroj priklopite se prepri¢ajte, da se
podatki, ki so navedeni na tipski tablici, uje-
majo z omreznimi podatki.

o
—

Montaza (slika 3)

e S Sesterokotnim kljuéem (16) odstranite vijak
(11) s palice (12).

® Namestite rocico (4) na palico (12). Pritrdite jo

z vijakom (11).

5.2 Odsesavanije (slika 4)

® Prepri¢ajte se, da so trije vijaki z notranjim
Sesterokotnikom (27) odviti za nekaj obratov.

® Obesite odsesovalni nastavek (5) na zgornje
tri jezicke (28). Pritrdite odsesovalni nastavek
(5) tako, da s Sesterokotnim klju¢em (16)
zategnete vijake z notranjim Sesterokotnikom
(27).

* Na odsesovalni nastavek (5) prikljucite ods-
esovalni sistem (za premer glejte tehni¢ne
podatke).

®  Premer priklju¢ka za odsesavanje lahko
zmanjSate tako, da na odsesovalni nastavek
(5) pritrdite adapter za odsesovalni nastavek
(6). Na adapter za odsesovalni nastavek (6)
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lahko prikljucite odsesovalni sistem.

5.3 Shranjevanje nepritrjenih delov (slika 1/5)

o Ce potisne palice (3) ne uporabljate, jo imejte
na stroju na dosegu roke, kot je prikazano na
sliki 1.

* Nastavitveni merilnik (15), vilicasti klju¢ (17)
in Sesterokotni klju¢ (16) lahko pritrdite na
stroj, kot je prikazano na sliki 5.

6. Uporaba

6.1 Debelina prehoda (slika 6)

Z vrtenjem rocice (4) lahko enoto za skobljanje

(31) nastavite na Zeleno prehodno visino.

® V smeriurinega kazalca: Povecanje prehodne
viSine oz. dvig enote za skobljanje.

® V nasprotni smeri urinega kazalca:
ZmanijSajte prehodne viSine izpusta oz. spust
enote za skobljanje.

e Vrtite rocico (4), dokler se kazalec (30) ne
ujema z Zeleno mero na lestvici (29).

® Fiksirajte prehodno visino, tako da napenjalo
(7) obrnete v desno.

6.2 Globina reza (slika 7)

Globino reza rezil skobeljnika (21) v obdelovancu

lahko od¢itate na lestvici (18).

® Sprostite napenjalo (7).

e Ko je skobeljnik izklopljen, vstavite obdelo-
vanec v skobeljnik, da se kazalec (19) lahko
odkloni.

® Opombal! Polozaj gumba za prikaz globine
reza je oznacen s puscico (glejte sliko 7).

e Vrtite rocico (4), dokler se kazalec (19) ne
ujema z Zeleno globino reza na lestvici (18).

® Ponovno zategnite napenjalo (7) in odstranite
obdelovanec.

6.3 Doseganje konéne dimenzije z ve¢
koraki(slika 3,6,7)

* Naceloma velja: Na splosno lahko povecate
kakovost povrsine in zmanjSate obremenitev
skobeljnika, tako da izvedete ve¢ korakov z
manj$o globino reza.

®  Pri prvem skobljanju morate izbrati majhno
globino reza, tako da morebitne neravnine
na obdelovancu ne povzrogijo prekoracitve
najvecje globine reza (glejte tehni¢ne podat-
ke) in zagozditve obdelovanca.

e Zlestvico (32) na rocici (4) lahko natan¢no
zmanijSate globino reza za nadaljnje korake.

® Obracajte lestvico (32) na rocaju (4), dokler
se »0« in kazalec (33) ne poravnata.

®  Sprostite napenjalo (7).
Zavrtite rocico (4) za 1/4 obrata v nasprotni
smeri urinega kazalca, da nastavite globino
reza na 0,5 mm. Ce Zelite dosedi globino reza
1 mm, obrnite rocico (4) za 1/2 obrata itd.

®  Ponovno pritegnite napenjalo (7).

6.4 Podaljski mize (slika 8)

Da bi zagotovili optimalen rezultat dela, morajo

biti podalj§ki mize poravnani z mizo za skobljanje

(20).

® To preverite z ravnim predmetom, npr. z ravni-
lom, lesom z ravnim robom itd.

® Po potrebi lahko nastavite dovajalno mizo
(13) in odvajalno mizo (14).

® Podajalno mizo (13) in izhodno mizo (14) za-
prite navzgor. Z vilicastim klju¢em (17) odvijte
varovalne matice (35).

®  Dovajalno mizo (13) in odvajalno mizo (14)
odprite. Zdaj zavrtite omejevalne vijake (34),
dokler se podaljski mize ne poravnajo vzpo-
redno s povrsino mize za skobljanje (20).

e Zvili¢astim klju¢em (17) ponovno privijte va-
rovalne matice (35).

6.5 Omejevalnik globine (slika 9)

Globinski omejevalnik (37) uporabite, da sko-

bljate obdelovance na enakomerno debelino s

ponavljajo¢o se natanénostjo. To je §e posebej

koristno, ¢e vmes obdelujete obdelovance

razlicnih debelin.

® Zrahljajte napenjalno rocico (7).

e Zrocico (4) premaknite enoto za skobljanje
(31) navzgor na najmanj 32 mm.

®  Obrnite omejevalnik globine (37) na zeleno
debelino. (nastavljive mere: 6, 12, 19, 25 ali
31 mm)

e Zrocico (4) premikajte enoto za skobljanje
(31) navzdol, dokler enota za skobljanje (31)
ne lezi na omejevalniku globine (37).
Z napenjalom (7) fiksirajte nastavitev visine.
Ce omejevalnika globine (37) ne uporabljate,
ga nastavite na 0 mm.

7. Uporaba

7.1 Stikalo za vklop/izklop (slika 1, 10/ pol. 1)

®  Skobeljnik vklopite s pritiskom na zeleni gumb
»|«. Preden za¢nete skobljati, pocakajte, da
gred rezila doseze najvecje Stevilo vrtljajev.
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® Da skobeljnik spet izklopite, pritisnite rdeci
gumb »0«.

Motor te naprave je pred preobremenitvijo

zaSciten s preobremenitvenim stikalom (36). Pri

prekoracitvi nazivnega toka preobremenitveno

stikalo (36) izklopi napravo.

* Naprava naj se ve¢ minut ohlaja.

® Pritisnite na preobremenitveno stikalo (36).

© Nato napravo spet vklopite s pritiskom na
zeleno tipko ,I“.

7.2 Debelinsko skobljanje (slika 7,11)

®  Pri debelinskem skobljanju mora biti sticna
povrsina obdelovanca poravnana z mizo za
skobljanje (20).

® Pridolgih obdelovancih poskrbite, da je na
izhodni strani skobeljnika dovolj prostora.

® Nastavite globino rezanja, kot je opisano pod
to¢ko 6.2 in 6.3.

®  Pritisnite zeleni gumb »l«, da vklopite sko-
beljnik.

® Postavite obdelovanec na dodajalno mizo
(13) in ga vodoravno vstavite. Podajalni valj
(9) zagrabi obdelovanec in ga samodejno po-
tegne v notranjost.

® Ko odvajalni valj (10) ne drzi ve¢ obdelovan-
ca, ga odstranite z odvajalne mize (14).

® Nastavite globino reza in postopek ponavl-
jajte, dokler ne dosezete kon¢ne dimenzije
debeline obdelovanca.

® Opozorilo! Nevarnost povratnega udarcal Za
varno vodenje obdelovanca mora biti vedno
dosezena priporocena najmanjsa dolzina ob-
delovanca (glejte tehni¢ne podatke).

® Preden zapustite delovno mesto, skobeljnik
izklopite.

Ce se skobeljnik med skobljanjem zatakne,

ravnajte, kot sledi:

®  Skobeljnik takoj izklopite.

® Sprostite napenjalo (7).

® Enoto za skobljanje (31) premaknite navzgor,
dokler se vpetje proti povratnemu udarcu (24)
ne dotika ve¢ obdelovanca.

® Obdelovanec odstranite iz skobeljnika.

® Ponovite postopek skobljanja, vendar z
manj$o globino reza.

8. Menjava rezil

8.1 Napotki za menjavo rezil

Opozorilo! Pred menjavo rezil vedno izvlecite
vti¢ iz elektriénega omrezja.

Opozorilo! Pri menjavi rezil nosite rokavice,
da se ne poskodujete!

Skobeljnik je v originalnem stanju opremljen
z dvema reverzibilnima reziloma. Ce sta rezili
skobeljnika (21) obrabljeni, jih je mogoce
obrniti, saj sta tako sprednja kot zadnja stran
opremljeni z rezilnim robom.

Vedno morate zamenijati/obnoviti obe rezili
skobeljnika (21). Rezili skobeljnika (21) je tre-
ba vedno zamenjati v paru ali jih enakomerno
nabrusiti.

Opozorilo! Neenaka $irina rezili skobeljnika
(21) povzroéi neravnovesije in poskodbe
leZajev ter poveca nevarnost povratnega
udarca!

Rezili (21) ne smeta Strleti ve¢ kot 1,1 mm
nad povrsino gredi rezila (23).

Uporabljajte izkljuéno rezila, ki jih za to na-
pravo priporo¢a proizvajalec. Pri uporabi
drugih rezil se lahko zaradi izgube nadzora
poskodujete.

Opozorilo! Za menjavo rezil uporabljajte
samo nastavitveni merilnik (15), ki je prilozen
napravi.

Navoja ne obrnite preve¢ in pazite, da se ne
odpusti. Letvico z utorom in zagozdo (22) ali
napenjalne vijake (25) z obrabljenim navojem
morate takoj zamenjati!

8.2 Izvedba menjave rezil (slika 12-15)
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Z rocico premaknite enoto za skobljanje (31)
do konca navzdol (glejte 6.1).

Demontirajte odsesovalni nastavek (5) (glejte
5.2).

S Sesterokotnim klju¢em (16) sprostite dva
pritrdilna vijaka (39) na pokrovu (38).
Snemite pokrov (38), da omogocite dostop
do gredi rezila (23).

Z vrtenjem pritrdilnih vijakov (25) v smeri uri-
nega kazalca sprostite rezilo skobeljnika (21).
Sukajte napenjalne vijake (25), dokler ne bos-
te lahko sneli rezila skobeljnika (21) in letvice
z utorom in zagozdo (22).

Skrbno ocistite rezilo za skobljanje (21), letvi-
co z utorom in zagozdo (22), gred rezila (23)
in vzmeti (26). Pri ponovnem sestavljanju pa-
zite zlasti na to, da na vseh delih ni smole.
Obe vzmeti (26) ponovno vstavite v odprtini v
gredi rezila (23).
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® V gred rezila (23) ponovno vstavite letvico z 10. éiééenje, vzdrievanje in
utorom in zagozdo (22) in novo rezilo za sko- naroéanje nadomestnih delov
bljanje (21).

®  Opozorilo! Nevarnost povratnega udarca!
Upostevajte smer vrtenja gredi rezila (23)
(glejte simbol ob strani na ohisju). Rezalni rob
rezila skobeljnika (21) mora biti usmerjen v
smer vrtenja.

® Rezilo skobeljnika (21) sredinsko poravnajte z
gredjo rezila (23).

® Odvijajte napenjalne vijake (25), dokler rezilo
skobeljnika ne zdrsne ve¢, vendar ga je Se
vedno mogoce premikati z uporabe majhne

Nevarnost!

Pred kakr$nim koli vzdrzevanjem, ¢iS¢enjem
ali nastavljanjem izkljugite vti¢ iz elektricnega
omrezja.

10.1 Ciséenje

e Za&citno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod

sile. ) . ) . nizkim pritiskom.
* Nagredrezila (23) namestite nastavitveni ® Priporoéamo, da napravo ocistite neposredno
merilnik (15).

po vsakem koné¢anem delu.

® Redno ¢istite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poskodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

® Prepri¢ajte se, da so kontaktne povrsine (40)
naslonjene na gred rezila (23). Leva in desna
omejitvena povrsina (41) se morata zdaj doti-
kati rezalnega roba rezila skobeljnika (21). S
pomocjo nastavitvenega merilnika (15) nasta-
vite polozaj rezila skobeljnika (21).

® Privijte napenjalne vijake (25) z vili¢astim
kljuéem (17).

e Opozorilo! Da preprecite napetosti v rezilu 3 : :
skobeljnika (21), zategujte napenjalne vijake 10.2 Vzdrzevane (slika 1/16)
(25) od znotraj navzven. Najprej zategnite sre-
dinski napenjalni vijak, nato pa v parih zateg-
nite najblizje zunanje napenjalne vijake. 10.2.1 Stroj (slika 16)

® Enak postopek izvedite za drugo rezilo sko-
beljnika (21).

®  Ponovno namestite pokrov (38) in odsesovalni
nastavek (5).

Opozorilo! Pred izvajanjem vsakega vzdrzevanja
izvlecite elektri¢ni prikljuéni kabel!

Po priblizno 10 urah delovanja namazite vse
tocke, kot je prikazano na sliki 16. Uporabite samo
suho mazivo.

Dodajalna miza (13), odvajalna miza (14), miza
za skobljanje (20), dodajalni (9)/odvajalni valj (10)
in vpetje proti povratnemu udarcu (24) morajo biti

9. Zamenjava elektricnega vedno brez smole. Onesnazene dodajalne (9)/

prikljuénega kabla odvajalne valje (10) ali vpetje proti povratnemu
udarcu (24) je treba ocistiti.

Nevarnost! Da bi preprecili pregrevanje motorja, je tre-

Ce se elektriéni priklju&ni kabel te naprave ba redno odstranjevati prah, ki se nabira v

poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali prezracevalnih odprtinah.

njegova servisna sluzba ali podobno strokovno Z rednim mazanjem izboljSate drsne lastnosti miz.

usposobljena oseba, da bi prepregili ogrozanje

varnosti. 10.2.2 Rezalno orodje

Z rezil (21), letvice z utorom in zagozdo (22) in
gredi rezila (23) je treba redno odistiti smolo.
Ocistite jih z ustreznim sredstvom za odstranje-
vanje smole.
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10.3 Naro¢anje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

®  Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

10.4 Transport (slika 17)

®  Previdno! UpoStevajte tezo stroja in po potrebi
pokli¢ite na pomo¢ $e eno osebo.

* Demontirajte odsesovalni nastavek (5), kot je
opisano v tocki 5.2.

* Dodajalno mizo (13) in odvajalno mizo (14)
zaprite navzgor.

* Napajalni kabel (42) namestite na drzalo za
kabel (43).

® Vse nepritrjene dele pospravite, kot je opisa-
no v tocki 5.3.

e Stroj transportirajte samo tako, da ga dvignete
za transportne rocaje (2).

e Zascitne naprave nikoli ne uporabljajte za ro-
kovanije ali transport.

11. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo

do poskodb med transportom. Ta embalaza je
surovina in s tem ponovno uporabna ali pa jo

je mozno reciklirati. Naprava in njen pribor sta
izdelana iz razli¢nih materialov kot npr. kovine in
plastika. Okvarjene naprave ne sodijo med gospo-
dinjske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$&u, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obg¢inski upravi.

12. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na tem-
nem, suhem in pred mrazom zasc¢itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladis¢na

temperature je med 5 in 30 “C. Elektriéno orodje
shranjujte v originalni embalazi.
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13. Mozni vzroki okvare

Tezava

Vzrok

Resitev

Skobeljnik ne de-
luje.

1. Ni elektricnega napajanja.

2. Prenizka elektri¢na napetost.

3. Motor je pregret.

4. Ogljikove S¢etke so obrabljene.

1. Preverite kabel, elektri¢ni vti¢, varoval-
ko in vti€nico.

2. Ne uporabljajte predolgih
podaljSevalnih kablov. Uporabite
podaljSevalni kabel z zadostnim pre-
sekom Zil.

3. Pocakajte, da se motor ohladi, po
potrebi odpravite vzrok pregrevanja in
sprozite preobremenitveno stikalo (36).

4. Ogljikove S¢etke naj zamenja usposob-
lien elektricar.

Izguba hitrosti pri

1. Prevelika globina reza.

1. Zmanjsajte globino reza.

povrsine skobljane-
ga obdelovanca.

2. Neenakomerno dovajanje.

3. Odsesovalni sistem (ni v obse-
gu dobave) ni priklju¢en.

skobljanju / blokada | 2. Topi rezili. 2. Zamenjajte rezili skobeljnika (21).
stroja v nacinu sko-

bljanja.

Slabo stanje 1. Topi rezili. 1. Zamenjajte rezili skobeljnika (21).

2. Ocistite dodajalni (9) in odvajalni valj
(10) ter mizo za skobljanje (20), doda-
jalno mizo (13) in odvajalno mizo (14).

3. Prikljucite odsesovalni sistem.

Izmet ostruzkov je
blokiran.

1. Odsesovalni sistem (ni v obse-
gu dobave) ni priklju¢en.
2.Les je prevlazen.

1. Prikljucite odsesovalni sistem.

2. Uporabite suh les.
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SL

Odlaganje
_ Li-lon

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnoZevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb

® Proizvod izpolnjuje zahteve norme EN 61000-3-11 in podleze posebnim pogojem za priklju¢ek. To
pomeni, da ni dopustna uporaba poljubnih prosto izbirnih prikljuénih toc¢k.

® Naprava lahko privede ob neugodnih pogojih elektricnega omrezja do ob&asnih napetostnih nihanj.

® Proizvod je predvideni izkljuéno za uporabo na prikljuénih tockah, katere
a) ne prekoracujejo najvisjo dopustno omrezno impedanco Z sys, ali
b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja najmanj 100 A po fazi.

® Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posvetovanjem z Vasim podjetjem za oskrbo z
elektri¢no energijo, da Vasa prikljuéna tocka, na katero Zelite prikljuciti proizvod in ga uporabljati,
izpolnjuje obe od zgoraj pod a) in b) navedeni zahtevi.
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Klinasti jermen/pogonska kolesa
Obrabni material/ obrabni deli* Rezilo skoblja
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivill ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 18-as képet)

1. Veszély! - A sérlilés rizikdjanak a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. \Vigyazat! Viseljen egy hallasvédét. A zaj be-
hatésa hallasvesztéshez vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvédé maszkot. Fa
és mas anyagok megmunkalasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Viseljen egy védészemliveget.

A munka kézben keletkezé szikrak vagy a
készilékbdl kipattand szilankok, a forgacs
vagy a porok latasvesztést okozhatnak.

5. Tulterhelés elleni kapcsolo

6. Vigyazat! Sérilés veszélye! Ne nyuljon a futé
gyalukésbe.

7. A késtengely forgasiranya.

8. Forgassa el a forgattyut az 6ramutato jarasa-
val megegyez6 iranyba, hogy novelje a vas-
tagsagi ateresztést. Forgassa el a forgattyut
az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba,
hogy csOkkentse a vastagsagi ateresztést. A
forgattyu 360°-o0s elfordulasa egy 2 mm-es
magassag valtoztatasnak felel meg.

9. Haldzat csatlakoztatasi feltételek

10. Névleges teljesitmény

11. Fordulatszam

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belli
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mulasztasok aramitést, tizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

Ez a készllék nem lett arra meghatarozva, hogy
korlatolt fizikai, szenzérikus vagy szellemi ké-
pességekkel, vagy nem tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkezd személyek altal (gyermeke-
ket is beleértve) legyen hasznalva Gyermekeket
felll kellene Ggyelni azért, hogy biztositva legyen,
hogy nem jatszanak a késziilékkel.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 17-ig)
Be-/ Kikapcsolo
Szallitéfogantyu

Tolébot

Forgattyu

Elszivo csécsonk

Elszivé adapter

Feszitékar

Rogzitlyuk

Adagolé henger

10. Kimeneti henger

11. Csavar a forgattyuhoz

12. Rud

13. Adagol¢ asztal

14. Kimeneti asztal

15. Beallitd muszer

16. Belsd hatlapu kulcs 4 mm
17. Villas kulcs

18. Skala vagasi mélység

19. Mutaté vagasi mélység
20. Gyaluasztal

21. Gyalukés

22. Ekes horonyléc

23. Késtengely

24. Anti-visszacsap6 karmok
25. Feszitécsavar

26. Rugé

27. Belsé hatlapu csavarok
28. Beakaszt6 pantok

29. Skala vastagsagi ateresztés
30. Mutato6 vastagsagi ateresztés
31. Gyaluld egység

32. Skala a kézi forgattydn

33. Mutaté a kézi forgattyuhoz
34. Utkézécsavar

35. Ellenanya

36. Tulterhelés elleni kapcsold
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37. Mélységlitk6zd

38. Burkolat

39. Rogzitéesavar burkolat

40. Feltétfelllet

41. Korlatozo feliilet

42. Haldzati csatlakozé vezeték
43. Kabeltartd

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladdhelyhez, ahol vette a készlléket.

Keérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készilléket a csomagolasbal.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a késziiléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Helyhez kotoétt gyalugép
Toldbot

Forgattyu

Elszivé csécsonk

Elszivo adapter

Beallité muszer

Belsé hatlapu kulcs 4 mm
Villas kulcs

Eredeti lzemeltetési utmutatd
Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszerlii hasznalat

A gyalugép mindenféle flirészaru vastagsag gya-
lulasara szolgal.

A gépet csak a rendeltetése szerint szabad has-
znalni.

Bizonyos fennmaradt rizik6tényezéket
rendeltetésszer(i hasznalat esetén sem lehet
teljes mértékben kizarni. A szlikséges munka-
folyamat kdvetkeztében a kdvetkezé sériilések
fordulhatnak eld:

* Akéstengely megérintése a ujjakkal vagy a
kézzel a nem biztosithaté részlegben.

® Helytelen kezelés esetén a munkadarabok
visszacsapodasa.

e Hallaskarosodas és szemsérilések, valamint
az ujjak és a kezek sériilése, ha nem hasznal-
ja a kovetelt védéfelszerelést.

® Az egészségre karos kibocsatasok beltéri
haszndlat esetén megfelelé elszivé szerelvé-
ny nélkuli.

A késziiléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbél adodd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznalé ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készlilék ipari,
kézmdiipari vagy gyari Uzemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Valtéaramu motor: ............. 220-240V ~ 50/60 Hz
Teljesitmény P: ....oooiiiiiieieee 1800 W
Max. munkadarab szélesség: ................. 330 mm
Max. munkadarab magassag, vastagsagi ateresz-
TS e 153 mm
Munkadarab hossza: ..........c.cccccueee. min. 280 mm
Vastagsaggyalulé asztal: ............... 860 x 330 mm
Vastagsaggyalu - eléretolasi sebesség: ..............

............................................................ 8,4 m/perc

Uresjarati fordulatszam Motor n,: ...22.000 perc™
Uresjarati fordulatszam gyalukés: ....10.000 perc™'

Max. vagasi MElység: .......cccceveriveneniueninnns 3 mm
Forgacselszivas: .........cccccenee. @100/63,5mm
Veédelmi 0SZtAlY: .....oooeveiiieiieieeee e |
SUIY: kb. 35 kg
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Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 61029 szerint

lettek megallapitva.

Hangnyomasszint L ,
Bizonytalansag K, .......cccoovvneniiiciiiniis
Hangteljesitményszint L,,,,
Bizonytalansag K,

Viseljen egy hallasvédét.
A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

A megadott rezgés emisszioérték egy szabvan-

yositott ellenérzési folyamat szerint lett mérve
és az elektromos szerszam hasznalatanak a

fajtajatol és modjatol figgden, megvaltozhat és

kivételes esetekben a megadott érték felett lehet.

A megadott rezgés emisszioértéket fel lehet has-

znalni az elektromos szerszamok egymassal valé

6sszehasonlitasahoz.

A megadott rezgés emisszioértéket a befolyaso-

las bevezet6 felbecsllésére is fel lehet hasznalni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

Csak kifogastalan készlilékeket hasznalni.

A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

lllessze a munkamaodjat a készllékhez.

Ne terhelje tul a készuléket.

Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
léket.

Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-
mos szerszamot, mégis maradnak fennma-
radoé rizikok. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadijaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek Iéphet-
nek fel:

1.

2.

Tudoékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

Hallas karosodas, ha nem visel megfelel6é
zajcsokkentd fllvedot.
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. Uzembevétel el6tt

Figyelmeztetés! Minden karbantartasi, tiszti-
tasi és beallitdsi munka elétt lehdzni a haldza-
ti csatlakozot.

Viselje mindig egy szemveédét.

Rendszeresen leellendrizze a gyalukéseket
(21) feszes Ulésikre a késtengelyben (23).

A késtengelynek (23) szabadon kell tudnia
futni.

Ellenérizze az anti-visszacsapodas karmokat
(24), kifogastalan miikodéstikre. A karmoknak
kénnyen mozgathaténak kell lennilik, ugyho-
gy szabadon fliggéen lefelé mutassanak.
Szemrevételezéssel ellendrizze, hogy az
adagold (9) és a kimeneti henger (10) egyen-
letesen mlkodik-e.

Miel6tt izemeltetné a be-/ kikapcsolot (1),
bizonyosodjon meg arrél, hogy a flirészszalag
helyesen fel van szerelve és a mozgathato
részek konnyd jaratuak.

Soha ne tavolitsa el a gép biztonsagi bur-
kolatait, kivéve szervizeléshez vagy javitasi
munkalatokhoz.

A biztonsagi burkolatoknak mindig rendben
kell lenniiik. A gép minden hasznélata el6tt
régzitse és biztositsa a biztonsagi burkolato-
kat a kijeldlt helyen.

Uzembevétel el6tt minden burkolatnak és biz-
tonsagi berendezésnek rendeltetésszeriien
fel kell szerelve lennie.

Soha ne vagjon bemélyedéseket, csapokat
vagy alakzatokat.

Ugyelien a mar megmunkalt fan idegen tes-
tekre, mint példaul szégekre vagy csavarokra
stb..

Kicsomagolni a gyalut, és leellendrizni esetle-
ges szallitasi sérilésekre.

A gépet stabilan kell felallitani és kiigazitani.
Nehéz vagy hosszi munkadarabok meg-
munkalasakor a gépet a rogzitélyukak segit-
ségeével (8) feszesen dssze kell csavarozni
egy munkapaddal vagy hasonléval .

Hosszu munkadarabok megmunkalasakor
hasznaljon gordllé asztalokat vagy egy ha-
sonlo tamasztéeszkdzt. Ezek a kiegészitd
felszerelések szakiizletekben kaphatok. Eze-
ket a gyalugép adagolasi és leszedési olda-
lara kell helyezni. A magassag beallitasnak
ugy kell megtérténnie, hogy a munkadarabot
vizszintesen lehessen bevezetni a gépbe, és
vizszintesen lehessen kivenni.
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* Gy6z6djon meg a csatlakoztatandd gép elétt
arrdl, hogy a tipustablan megadott adatok
megegyeznek a haldzati adatokkal.

5.1 Osszeszerelés (3-as kép)

e Szerelje le arudon (11) levé csavart (12) a
belsé hatlapu kulccsal (16).

* Tegye a forgattyut (4) a radra (12). Régzitse
Oket a csavarral (11).

5.2 Elszivas (4-es kép)

® Biztositsa, hogy a harom belsé hatlapu csa-
var (27) néhany fordulattal meg van lazitva.

® Beakasztani az elszivo csonkot (5) a felsé
harom pantba (28). Régzitse az elszivé cson-
kot (5) a bels hatlapu csavaroknak (27) a
belsé hatlapu kulccsal (16) torténé feszesre
csavarozasaval.

® Csatlakoztasson egy elszivo rendszert az els-
zivé csonkra (5) (az atméréért lasd a mlszaki
adatokat).

® Azelszivé csonk atméréjét ugy csokkentheti
le, hogy az elszivo adaptert (6) az elszivé
csonkra (5) felteszi. Alternativ csatlakoztas-
son egy elszivo rendszert az elszivé adapter-
hez (6).

5.3 A laza részek lerakasa (kép 1/5)

® Hanem hasznalja a tolébotot (3), azt az 1-es
képen lathatd médon a gépen kéznél kell
tarolni.

® A beadllitd muszert (15), a villas kulcsot (17)
és a belsé hatlapu kulcsot (16) az 5-6s képen
lathaté médon lehet a gépen felerdsiteni.

6. Kezelés

6.1 Vastagsagi ateresztés (6-os kép)

A forgattyu (4) csavarasa altal lehet a gyalue-

gységet (31) a kivant ateresztési magassagra

beallitani.

® Az éramutato forgasi iranyaba: néveli az aten-
gedési magassagot ill. felfelé hajtja a gyalula-
si egységet.

® Az 6éramutato jarasaval ellentétes iranyba:
csokkenti az atengedési magassagot ill. lefelé
hajtja a gyalulasi egységet.

* Forgassa annyira el a forgattyut (4), amig a
mutato (30) meg nem egyezik a skalan (29) a
kivant mérettel.

* Rogzitse az atengedési magassagot azaltal,
hogy a szoritdkart (7) jobbra forditja.

6.2 Vagasi mélység (7-es kép)

A gyalukések (21) vagasi mélysége a munkadar-

abban a skalan (18) olvashat¢ le.

® Lazitsa meg a feszitékart (7).

® Kikapcsolt gyalugépnél vezesse be a munka-
darabot a gyalugépbe annyira, hogy a mutaté
(19) ki tudjon lendulni.

o Utasitas! A vagasi mélységet jelzd taszter
pozicidja egy nyillal van megjeldlve (lasd a
7-es képet).

® Forgassa annyira el a forgattyut (4), amig a
mutaté (19) meg nem egyezik a skalan (18) a
kivant vagasi mélységgel.

® Ismét feszesre huzni a szoritdkart (7) és ki-
venni a munkadarabot.

6.3 A végs6 méret elérése tobb menet altal
(3-as, 6-0s, 7-es kép)

o Altalanosan érvényes: megnévelheti a feliilet
mindséget és lecsokkentheti a gyalugép meg-
terhelését azaltal, hogy tdbb menetet végez
el kisebb vagasi mélységgel.

o Az elsé gyalulasi menethez sekély vagasi
mélységet kellene valasztania, hogy a mun-
kadarab egyenetlenségei ne vezessenek a
maximalis vagasi mélység tullépéseéhez (lasd
a muszaki adatokat), és a munkadarab blok-
kolva legyen.

® A forgattyun (4) lévé skala (32) segitségével
lehet a vagasi mélységet méretre csdkkenteni
a tovabbi atmenetekhez.

® Forgassa addig el a skalat (32) a forgattyun
(4), amig a ,,0“ és a mutato (33) egymas folé
nem kerdl.

Lazitsa meg a feszitékart (7).

® Forgassa el a forgattyut (4) 1/4 fordulattal az
éramutaté jarasaval ellentétes iranyba, hogy
a vagasi mélységet 0,5 mm-re bedllitsa. Ha
1 mm-es vagasi mélységet szeretne elémi,
forgassa el a forgattyut (4) 1/2 fordulattal, és
igy tovabb.

® Huzza meg ismét a feszitOkart (7).

6.4 Asztalszélesités (8-as kép)

Az optimalis munkaeredmény biztositasa érdeké-

ben az asztalszélesitéseknek egy szintben kell

kiigazitva lennitk a gyaluasztallal (20).

® Ellendrizze ezt le egy egyenes targgyal, pl.
vonalzéval, egyenes él( faval stb.

® Szukség esetén bedllithatja az adagol6 asz-
talt (13) és a kimeneti asztalt (14).

® Hajtsa fel az adagol6 (13) és a kimeneti (14)
asztalt. Lazitsa meg egy villaskulccsal (17) az
ellenanyakat (35).
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® Hajtsa ismét ki az adagol6 (13) és a kime-
neti asztalokat (14). Most forgassa el az
Utk6zécsavarokat (34), amig az asztalszélesi-
tések parhuzamosan ki nem lesznek igazitva
a gyaluasztal (20) asztalfelliletéhez.

® Huzza meg Ujra a villaskulccsal (17) az el-
lenanyakat (35).

6.5 Mélységiitk6zo (9-es kép)

Hasznalja a mélységlitk6zét (37) a munkadar-

abok megismételhet6é pontossagu egységes

vastagsagra torténé gyalulasahoz. Ez kiilondsen

akkor hasznos, ha kdzben mas munkadarab vas-

tagsagokat munkal meg.

® Lazitsa meg a feszitékart (7).

* Aforgattyu (4) segitségével mozgassa a gya-
luegységet (31) legalabb 32 mme-re felfelé.

® Forgassa el a mélységlitkozét (37) a kivant
vastagsagra. (beallithaté méretek: 6, 12, 19,
25 vagy 31 mm)

* Aforgattyuval (4) mozgassa addig lefelé a
gyaluegységet (31), amig a gyaluegység (31)
a mélységlitkdzdn (37) fel nem fekszik.

* Afeszitékarral (7) biztositani a magassag
beallitast.

® Hanem hasznalja a mélységiitk6zét (37),
akkor azt 0 mm-re kell beallitani.

7. Uzem

7.1 Be-/ kikapcsol6 (1-es, 10-as abra/ poz. 1)

* Azold,I“ gomb megnyomasaval lehet a gya-
lugépet bekapcsolni. A gyalulas kezdete el6tt
megvarni, amig a késhenger el nem érte a
maximalis fordulatszamat.

® A gyalugép ujboli kikapcsolasahoz meg kell
nyomni a piros ,,0“ gombot.

Ennek a késziiléknek a motorja tulterhelés ellen

egy tulterhelés elleni kapcsoldval (36) van védve.

A névleges aram tullépésénél a tulterhelés elleni

kapcsolo (36) kikapcsolja a késziléket.

® Hagyja a késztiléket tobb percig lehilni.

* Nyomja meg a tulterhelés elleni kapcsolét
(36).

® Kapcsolja a z6ld gomb ,|“ nyomasa altal be a
készlléket.

7.2 Vastagsag gyalulas (7-es, 11-es kép)

® \Vastagsag gyalulas esetén a munkadarab
érintkezési fellletének a gyaluasztallal (20)
simanak kell lennie.

® HosszU munkadarabok esetén biztositsa,
hogy elegendd hely van a gyalugép kimeneti
oldalan.

® A6.2.és6.3. pontban leirtak szerint beadllitani
a vagasi mélységet.

* Nyomja meg a z6ld ,|“ gombot a gyalugép
bekapcsolasahoz.

® Helyezze a munkadarabot az adagolé asztal-
ra (13), és vezesse vizszintesen be. A mun-
kadarabot megfogja az adagol6 henger (9) és
automatikusan behuzza.

® Vegye le a munkadarabot a kimeneti asztalrol
(14), miutan a kimeneti henger (10) mar nem
fogja a munkadarabot.

o Allitsa utdnna a vagasi mélységet, és ismétel-
je addig meg a folyamatot, amig el nem érte a
munkadarab vastagsaganak végsd méretét.

® Figyelmeztetés! Visszacsapddas veszélye!
Soha ne Iépje alul az ajanlott minimalis mun-
kadarabhosszat (lasd a technikai adatokat),
ezaltal biztositsa a munkadarab biztonsagos
vezetését.

* A munkahely elhagyasa elétt kikapcsolni a

gyalugépet.

Ha a gyalu gyalulasi tzem ideje kdzben blokkol-

na, akkor jarjon a kdvetkezé képpen el:
Azonnal kikapcsolni a gyalugépet.
Lazitsa meg a feszitékart (7).

®* Mozgassa a gyaluegységet (31) addig felfelé,
amig az anti-visszacsapasi karmok (24) mar
nem érintik a munkadarabot.

e Tavolitsa el a munkadarabot a gyalugépbdl.
Ismételje meg a gyalulasi folyamatot, de
sekélyebb vagasmélységgel.

8. Késcsere

8.1 Utasitasok a késcseréhez

® Figyelmeztetés! A kések cseréje elétt mar
alapjaban véve huzza ki a halézati csatlako-
z6t.

® Figyelmeztetés! Viseljen keszty(iket a késcse-
réjekor azért, hogy elkertlje a sérlléseket!

® A gyalugép eredeti allapotaban két meg-
fordithatd késsel van felszerelve. Ha a gya-
lukések (21) elhasznalédnak, megfordithatok,
mivel mind az elllsé, mind a hatsé oldal
vagoéeéllel van ellatva.

®  Mindig mindkét gyalukést (21) ki kell hogy
cserélie/meg kell djitania . A gyalukéseket
(21) mindig parosaval kell kicserélni vagy
egyforman djraélezni.
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Figyelmeztetés! Nem egyenlé szélességl
gyalukések (21) esetében kiegyenstulyo-
zatlansag és csapagykarosodas a kdvetkez-
mény, tovabba megndvekszik a visszacsapo-
das veszélye!

A késeknek (21) legfeljebb 1,1 mm-el szabad
kinyulniuk a késtengely (23) fellilete folé.
Kizardlag csak a gyarto altal ehhez a készu-
|ékhez ajanlott késeket hasznalni. Mas kések
hasznalata esetén fennall a sériilés veszélye
a kontroll elvesztése miatt.

Figyelmeztetés! A kés cseréjéhez kizardla-
gosan csak a készilékhez mellékelt beallitd
mUszer (15) hasznalni.

Kerllje a menet tulhuzasat és az esetleges
levallasat. Kopott menettel rendelkez6 ékes
horonylécet (22) vagy feszitécsavarokat (25)
azonnal ki kell cserélni!

8.2 A késcsere elvégzése

(képek 12-t6l - 15-ig)

A forgattyu altal teljesen lehajtani a gyaluegy-
séget (31) (lasd a 6.1-es pontot).

Szerelje le az elszivo csécesonkot (5.) (lasd
5.2.).

Lazitsa meg a bels6 hatlapu kulccsal (16) a
burkolaton (38) Iévé két rogzitécsavart (39).
A burkolat (38) levétele altal tegye
hozzaférhetévé a késtengelyt (23).

Lazitsa meg a gyalukést (21) azaltal, hogy el-
forgatja a feszitdcsavarokat (25) az dramutatod
jarasaval megegyez6 iranyba.

Csavarja annyira be a feszitécsavarokat (25),
hogy ki tudja venni a gyalukést (21) és az
ékes horonylécet (22).

Gondosan megtisztitani a gyalukést (21), az
ékes horonylécet (22), a késtengelyt (23) és a
rugodkat (26). Kuldndsen biztositani kell, hogy
az 0sszeszerelésnél minden alkatrész gyanta-
mentes legyen.

Tegye ismét vissza mindkét rugot (26) a kés-
tengelyben (23) levé furatokba.

Helyezze ismét vissza az ékes horonylécet
(22) és az uj gyalukést (21) a késtengelybe
(23).

Figyelmeztetés! Visszacsapddas veszélye!
Vegye figyelembe a késtengely forgasiranyat
(23) (lasd a géphaz oldalan talalhat6 szim-
bdélumot). A gyalukés (21) vagasi ferde élének
a forgasiranyba kell mutatnia.

Igazitsa ki a gyalukést (21) kdzepesen a kés-
tengelyhez (23).

e Csavarja annyira ki a feszitécsavarokat (25),
hogy a gyalukés mar ne csusszon el, hanem
még mindig kis er6feszitéssel meg lehessen
nyomni.

* Tegye a bedllité muszert (15) a késtengelyre
(23).

* Biztositsa, hogy a feltételi fellletek (40) felfe-
kidjenek a késtengelyre (23). A bal és jobb
hatarol6 feluleteknek (41) most érinteniik kell
a gyalukés (21) vagoélét. Helyezze el a gya-
lukést (21) a beallitd muszerrel (15).

® Csavarozza feszesre a feszitécsavarokat (25)
egy villas kulccsal (17).

* Figyelmeztetés! A gyalukés (21) feszlltségé-
nek elkerulése érdekében a feszitécsavarok
(25) feszesre huzasakor belllrél kifelé hala-
dva jarjon el. Elész6r hizza meg a kdzéps6
feszitécsavart és utanna mindig parosaval a
legkdzelebbi kiilsé feszitécsavarokat.

e Végezze el ugyanezt a folyamatot a masodik
gyalukés (21) esetében is.

® Ismét vissza szerelni a burkolatot (38) és az
elszivé csonkot (5).

9. A halézati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készliléknek a haldzatra csatlakoztatod
vezetéke megsérllt, akkor ezt a gyarté vagy
annak a vevészolgaltatasa, vagy egy hasonléan
szakképzett személy altal ki kell cseréltetni, azért
hogy elkertlje a veszélyeztetéseket.

10. Tisztitas, karbantartas és
pétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden karbantartasi, tisztitasi és beallitasi mun-
ka el6tt kihtzni a haldzati csatlakozot.

10.1 Tisztitas

* Tartsa a védéberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a készliléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegével.

® Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.
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® Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a késziilék
muanyagrészeit. Ugyelien arra, hogy ne kertil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készilékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

10.2 Karbantartas (képek 1/16)
Figyelmeztetés! Minden fajta karbantartasi munka
elétt kihuzni a haldzati csatlakozot.

10.2.1 Gép (16-os kép)

Korulbelul 10 éra Gizem utan kenje meg az dsszes
helyet a 16-0s képen mutatottak szerint. Hasznal-
jon kizarélagosan csak szaraz kenéanyagokat.
Az adagol¢6 asztalt (13), a kimeneti asztalt (14),

a gyaluasztalt (20), az adagold hengereket (9)/
kimeneti hengereket (10) és az anti-visszacsap6
karmokat (24) mar alapjaban véve gyantamen-
tesen kell tartani. A piszkos adagolé hengereket
(9)/kimeneti hengereket (10) vagy az anti-viss-
zacsap6 karmokat (24) meg kell tisztitani.

A motor tulhevilésének megakadalyozasa ér-
dekében a szell6z6 nyilasokban felhalmozédo
port rendszeresen el kell tavolitani.

Javitsa az asztalok sikamldssagat azaltal, hogy
periodikusan sikosit6é anyaggal kezeli éket.

10.2.2. Vagoszerszam

A kést (21), az ékes horonylécet (22) és a kés-
tengelyt (23) rendszeresen meg kell tisztitani a
gyantatdl. Tisztitsa meg 6ket megfeleld gyantael-
tavolitoval.

10.3 A poétalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezé adato-

kat kellene megadni:

® Akészilék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktuadlis arak és inforaciok a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

10.4 Szallitas (17-es kép)

e Vigyazat! Ugyeljen a gép stlyara, és ha
szlikséges, vegyen egy tovabbi személyt
segitségul.

® Szerelje le az 5.2-es pont leirottak szerint els-
zivé csbécsonkot (5).

® Hajtsa fel az adagol6 asztalt (13) és a kime-
neti asztalt (14).

® Tegye a halézati csatlakozokabelt (42) a ka-
beltartora (43).

® Az 6sszes laza alkatrészt el kell rakni az 5.3.
pontban leirtak szerint.

® A gépet csak a szallitéfogantyuknal (2) fogva
felemelve szallitani.

® Soha ne hasznalja a védéberendezéseket
kezelésre vagy szallitasra.

11. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai klilénb6zd anyagokbal allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a kdzsé-
gi 6nkormanyzatnal.

12. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémeérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6érizni.
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13. Lehetséges kiesési okok

Probléma

Ok

Megoldas

Nem fut a gyalugép

1. Hianyzik a halozati fesziltség.

2.Tul alacsony a halozati feszlt-
Ség.

3. Tulhevilt a motor.

4. Szénkefék kopottak.

1. Leellendrizni a halozati csatlakozot,
biztositékot és a dugaszol6 aljzatot.

2. Kertlilje el a tul hosszu hosszabbitdka-
belt. Elegendé keresztmetszetl hossz-
abbitékabelt hasznalni.

3. Hagyni a motort lehlilni adott esetben
eltavolitani a tulhevilés okat és lze-
meltetni .a tulterhelés elleni kapcsolot
(36).

4. Cseréltesse ki a szénkeféket egy
villanyszerel8i szakemberrel.

Sebesség vesztés
gyalulasi Gzemben/
a gép blokkol a gya-
luldsi izemben.

1.Tul nagy a vagasi mélység.

2. Tompa kések.

1. Lecsokkenteni a vagasi mélységet.

2. Cserélje ki a gyalukéseket (21).

A gyalult munka-
darab rossz fellleti
allapota.

1. Tompa kések.
2. Egyenetlen az adagolas.

3. Nincs csatlakoztatva az elszivo
rendszer (nincs a szallitas terje-
delmében).

1. Cserélje ki a gyalukéseket (21).

2. Megtisztitani az adagolé (9) és a kime-
neti hengert (10), valamint a gyaluasz-
talt (20), az adagol6 (13) és a kimeneti
asztalt (14).

3. Csatlakoztasson egy elszivo rendszert.

Blokkolva a forgacs
kidobasa.

1. Nincs csatlakoztatva az elszivé
rendszer (nincs a szallitas terje-
delmében).

2.Tul nedves a fa.

1. Csatlakoztasson ra egy elszivo rends-
zert.

2. Szaraz fat hasznalni.
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HU

Artalmatlanitas

)i

[ ] Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kérnyezetvé-
delmi szempontoknak megfelel6en kell a kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, el6késziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valé atultetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK europai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kuloén kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, djrafel-
hasznélasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

® Atermék teljesiti az EN 61000-3-11 kdvetelményeit és a kuldncsatlakozasi feltételek ala esik. Ez
annyit jelent, hogy nem engedélyezett egy szabadon valaszthato csatlakozasi ponton torténd hasz-
nalat.

o Kedvezétlen halozati viszonyoknal a készullék atmenetileg fesziltségi ingadozasokhoz vezethet.

® Atermék kizarélagossan olyan csatlakozasi pontokon levd hasznélatra van el6relatva, amelyek
a) nem lépik tul a maximalisan engedélyezett ,Z“ haldzati impedanciat, vagy
b) amelyeknek fazisokként legalabb 100 A-os haldzati tartds aram terhelhetéségiik van.

¢ Onnek mint hasznalénak biztositani kell, ha szilkséges akkor az energia ellatési valallattal valé meg-
beszélés utan, hogy az On csatlakozési pontja, amelyen lizemeltetni akarja a terméket, a megneve-
zett a) vagy b) kdvetelményt teljesiti.
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjiuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategéria Példa
Gyorsan kopo részek* Ekszij/hajtogorgdk
Fogydeszkdz/ fogyorészek* Gyalukés
Hianyzé részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjiik
Ugyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

®  Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése elétt valami a készlléken (tinet a defekt el6tt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikédése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas miikddést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 18)

1. Pericoll - Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.

2. Atentie! Purtati protectie pentru auz. Expune-
rea la zgomot poate provoca pierderea auzu-
lui.

3. Atentie! Purtati masca de protectie impotriva
prafului. La prelucrarea lemnului si a altor
materiale se poate produce praf daunator
sanatatii. Este interzisa prelucrarea materiale-
lor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie. Scan-
teile produse in timpul lucrului, schijele sau
aschiile iesite din aparat si praful rezultat pot
provoca pierderea vederii.

5. Intrerupétor de suprasarcina

6. Atentie! Pericol de accidentare! Nu atingeti
cutitul de rindeluit aflat in miscare.

7. Sensul de rotatie al arborelui cutitului.

8. Rotiti manivela in sensul acelor de ceasornic
pentru a creste grosimea de rindeluire. Rotiti
manivela in sensul contrar acelor de ceasor-
nic pentru a reduce grosimea de rindeluire. O
rotatie de 360° a manivelei corespunde unei
schimbari a Tnaltimii de 2 mm.

9. Conditii de racord la reteaua electrica

10. Putere nominala

11. Turatie

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexatal!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot

duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Acest aparat nu este destinat a fi utilizat de perso-
ane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale limitate sau care nu au experienta si/
sau cunostinte. Copiii trebuie sa fie supravegheati
pentru a asigura ca acestia nu se joaca la aparat.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-17)
Intrerupétor pornire/oprire

Maner de transport

Tija de impingere

Manivela

Stut de aspiratie

Adaptor de aspiratie

Maneta de tensionare

Gaura de fixare

Valt de alimentare

10. Valt de iesire

11. Surub pentru manivela

12. Bara

13. Masa de alimentare

14. Masa de iesire

15. Lera de reglaj

16. Cheie hexagonala 4 mm

17. Cheie fixa

18. Scala pentru adancimea de taiere
19. Indicator pentru adancimea de taiere
. Masa de rindeluit

21. Cutit de rindeluit

. Bara cu fanta

. Arborele cutitelor

. Gheare anti-recul

. Surub de strangere

. Arc

. Suruburi cu cap hexagonal inecat
. Eclise de suspensie

. Scala pentru grosimea admisibila

. Indicator pentru grosimea admisibila
31. Unitate de rindeluire

. Scala pe manivela de mana

. Indicator pentru manivela de mana
. Surub limitator

. Contrapiulitd

. Intrerupator de suprasarcina

. Opritor de adancime

. Capac

. Surub de fixare pentru capac

©CRNO O, WM~
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40. Suprafata de sprijin

41. Suprafata de limitare
42. Cablu de racord la retea
43. Suport cablu

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

¢ Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Masina de rindeluit stationara
Tija de impingere

Manivela

Stut de aspiratie

Adaptor de aspiratie

Lera de reglaj

Cheie hexagonala 4 mm

Cheie fixa

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Masina de rindeluit serveste la degrosarea tuturor
tipurilor de cherestea.

Masina se va utiliza numai conform scopului pen-
tru care este conceputa.

in pofida utilizarii in conformitate cu scopul, unii
factori de risc nu pot fi inldturati cu desavarsire.

Conditionat de modul de desfasurare a lucrului

necesar, pot interveni urmatoarele accidentari:

® Atingerea arborelui cutitelor cu degetele sau
mainile in intervalul nevizibil al acestuia.

o n cazul manevrarii necorespunzatoare, exista
pericolul reculului pieselor de prelucrat.

e Vatamarea auzului si a vederii, precum si
vatamarea degetelor si a mainilor in cazul ne-
folosirii echipamentului de protectie necesar.

* Emisii ddunatoare sanatatii la utilizarea in
incaperi inchise fara instalatie de aspiratie
corespunzatoare.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Motor cu curent alternativ: .220-240 V ~ 50/60 Hz

Puterea P: ..o, 1800W
Latimea max. a piesei de prelucrat: ........ 330 mm
inaltimea max. a piesei, grosimea admisibila: .....
................................................................ 153 mm
Lungimea piesei de prelucrat: ......... min. 280 mm
Masa de degrosare: ..........c..cceene 860 x 330 mm

Viteza de avans la degrosare: 8,4 m/min
Turatia la mers in gol a motorului n,: .22.000 min™!
Turatia la mers in gol cutit de rindeluit: ................
.......................................................... 10.000 min’

Dispozitivul de aspiratie a agchiilor: ...................
.. ©100/63,5mm

Clasa de protectie: .......cccovvevvriierinieeieneeceniene |
Greutate: ......cocceeeeeeiieiieee e cca. 35 kg

Pericol!
Zgomotul si vibratiile
Valorile de zgomot si vibratie au fost evaluate
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conform EN 61029.

Nivelul presiunii sonore LpA .
Nesiguranta K ,
Nivelul puterii sonore L, ....cooevvrvnnee 109 dB(A
Nesiguranta K,

Purtati protectie pentru auz.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

Valoarea vibratiilor emise a fost masurata con-
form unui proces de verificare normat si se poate
modifica in functie de modul de utilizare a sculei
electrice si in cazuri exceptionale poate depasi
valoarea indicata.

Valoarea vibratiilor emise poate fi utilizata pentru
comparatia cu vibratiile sculelor electrice ale altor
producatori.

Valoarea vibratiilor emise poate fi utilizata si la o
estimare introductiva a afectiunii aparatului.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poarta masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune
® Avertizare! Inainte de toate lucrarile de

intretinere, curatare si reglare scoateti
stecherul din priza.
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Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Verificati in mod regulat cutitele de rindeluit
(21) pentru a va asigura ca sunt bine asezate
in arborele cutitelor (23).

Arborele cutitelor (23) trebuie sa poata rula
liber.

Verificati ghearele anti-recul (24) cu privire la
functionarea ireprosabila. Ghearele trebuie
sa se poata misca usor, astfel incat sa atarne
liber si sa fie orientate in jos.

Verificati prin control vizual daca valturile de
alimentare (9) si de iesire (10) functioneaza
uniform.

inainte de actionarea intrerupatorului pornire/
oprire (1), asigurati-va ca cutitul de rindeluit
este montat corect iar componentele mobile
se pot misca usor.

Nu indepartati niciodata acoperirile de
siguranta ale masinii decat pentru lucrarile de
service sau de reparatie.

Acoperirile de siguranta trebuie sa fie intot-
deauna intacte. Inaintea utilizarii masinii fixati
si asigurati acoperirile de siguranta in locurile
prevazute pentru acestea.

Inainte de punerea in functiune toate
aparatorile si dispozitivele de siguranta trebu-
ie sa fie montate corect.

Nu taiati niciodata concavitati, conuri sau
forme.

La lemnul deja prelucrat fiti atenti la corpuri
straine cum ar fi de exemplu cuiele, suruburile
etc.

Despachetati masina de rindeluit si verificati
daca nu prezinta eventuale deteriorari de pe
urma transportului.

Masina trebuie amplasata sigur si aliniata
ntr-o pozitie stabila.

Atunci cand se prelucreaza piese grele sau
lungi, masina trebuie insurubata ferm pe un
banc de lucru sau similar, folosind gaurile de
fixare (8).

Cand prelucrati piese lungi, utilizati mese
rulante sau un dispozitiv de sprijin similar.
Aceste echipamente suplimentare sunt
disponibile in magazine de specialitate. Ele
trebuie plasate pe partea de alimentare si

de iesire a masinii de rindeluit. in&ltimea
trebuie reglata astfel incat piesa de prelucrat
sa poata fi introdusa orizontal in masina si
scoasa orizontal.

Asigurati-va inainte de racordarea masinii

ca datele de pe placuta de identificare core-
spund datelor din retea.
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5.1 Montarea (Fig. 3)

e Scoateti surubul (11) de pe bara (12) folosind
o cheie hexagonala (16).

® Asezati manivela (4) pe bara (12). Fixati-o cu
surubul (11).

5.2 Aspirarea (Fig. 4)

® Asigurati-va ca cele trei suruburi cu cap hexa-
gonal inecat (27) sunt slabite cu cateva rotatii.

° Agatati stutul de aspiratie (5) de cele trei ec-
lise de sus (28). Fixati stutul de aspiratie (5)
prin strangerea suruburilor cu cap hexagonal
fnecat (27) cu ajutorul cheii hexagonale (16).

© Racordati o instalatie de aspiratie la stutul de
aspiratie (5) (a se vedea datele tehnice pen-
tru diametru).

©  Puteti reduce diametrul racordului de
aspiratie prin atasarea adaptorului de
aspiratie (6) la stutul de aspiratie (5). Alterna-
tiv, racordati o instalatie de aspiratie la adap-
torul de aspiratie (6).

5 3 Depunerea pieselor libere (Fig. 1/5)
Daca nu utilizati tija de impingere (3), aceasta
trebuie tinuta la indemana pe masina, asa
cum se arata in figura 1.

® Lerade reglaj (15), cheia fixa (17) si cheia
hexagonala (16) pot fi fixate la masina asa
cum se arata in figura 5.

6. Utilizarea

6.1 Grosimea admisibila (Fig. 6)

Unitatea de rindeluire (31) poate fi setata la

inaltimea de trecere dorita prin rotirea manivelei

(4).

o insens orar: Mériti inaltimea de trecere sau
deplasati unitatea de rindeluire in sus.

e insens antiorar: Reduceti inéltimea de trece-
re sau deplasati unitatea de rindeluire in jos.

® Rotiti manivela (4) pana cand indicatorul (30)
se potriveste cu masura dorita pe scala (29).

* Fixati inaltimea de trecere prin balansarea
manetei de tensionare (7) spre dreapta.

6.2 Adancimea de taiere (Fig. 7)

Adancimea de taiere a cutitelor de rindeluit (21) in

piesa de prelucrat poate fi citita pe scala (18).

e Slabiti maneta de tensionare (7).

e Cumasina de rindeluit oprita, introduceti
piesa de prelucrat in masina de rindeluit pana
cand indicatorul (19) se poate misca.

¢ Indicatie! Pozitia butonului pentru afisarea
adancimii de taiere este marcata cu o
sageata (a se vedea figura 7).

® Rotiti manivela (4) pana cand indicatorul (19)
se potriveste cu adancimea de taiere dorita
pe scala (18).

e Strangeti din nou maneta de tensionare (7) s
scoateti piesa de prelucrat.

6.3 Atingerea dimensiunii finale prin mai mul-
te treceri (Fig. 3, 6, 7)

® Este valabil in mod general: Puteti creste ca-
litatea suprafetei si reduce solicitarea asupra
masinii de rindeluit executand mai multe tre-
ceri la adancimi de tdiere mai mici.

® La prima trecere de rindeluire, trebuie sa
alegeti o adancime de taiere mica, astfel in-
cat deniveldrile piesei de prelucrat sa nu duca
la depasirea adancimii maxime de taiere (a
se vedea datele tehnice) si blocarea piesei
de prelucrat.

® Folosind scala (32) de pe manivela (4), adan-
cimea de taiere poate fi redusa cu precizie
pentru treceri ulterioare.

® Rotiti scala (32) de pe manivela (4) pana
cand ,,0” si indicatorul (33) sunt suprapuse.

e Slabiti maneta de tensionare (7).
Rotiti manivela (4) 1/4 de rotatie in sens
invers acelor de ceasornic pentru a regla
adancimea de taiere la 0,5 mm. Daca doriti s&
obtineti 0 adancime de taiere de 1 mm, rotiti
manivela (4) 1/2 de rotatie etc.

e Strangeti din nou maneta de tensionare (7).

6.4 Extensii pe latime ale mesei (Fig. 8)

Pentru a asigura rezultate optime de lucru, exten-

siile pe latime ale mesei trebuie aliniate plan cu

masa de rindeluire (20).

e Verificati acest lucru cu un obiect drept, de
exemplu, rigld, lemn cu margine dreapta etc.

® Daca este necesar, puteti regla masa de ali-
mentare (13) si masa de iesire (14).

® Rabatati masa de alimentare (13) si de iesire
(14) in sus. Slabiti contrapiulitele (35) folosind
o cheie fixa (17).

® Aduceti masa de alimentare (13) si de iesire
(14) din nou in pozitie orizontala. Rotiti acum
suruburile limitatoare (34) pana cand extensi-
ile pe latime ale mesei sunt aliniate paralel cu
suprafata mesei de rindeluit (20).

e Strangeti din nou contrapiulitele (35) cu cheia
fixa (17).
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6.5 Opritor de adancime (Fig. 9)

Utilizati opritorul de adancime (37) pentru a rinde-
lui piesele de prelucrat la o grosime uniforma, cu
precizie repetabila. Acest lucru este util in special
daca lucrati intre timp la piesei de prelucrat cu
alte grosimi.

e Slabiti maneta de tensionare (7).

® Deplasati unitatea de rindeluire (31) in sus cu

ajutorul manivelei (4) pana la cel putin 32 mm.

* Rotiti opritorul de adancime (37) la grosimea
dorita. (dimensiuni reglabile: 6, 12, 19, 25 sau
31 mm)

® Deplasati unitatea de rindeluire (31) in jos
cu ajutorul manivelei (4) pana cand unitatea
de rindeluire (31) se sprijina pe opritorul de
adancime (37).

® Asigurati reglarea inaltimii folosind maneta de
tensionare (7).

e Daca nu utilizati opritorul de adancime (37),
acesta trebuie reglat la 0 mm.

7. Functionarea

7.1 intrerupétorul pornire /oprire
(Fig. 1, 10/Poz. 1)

® Masina de rindeluit poate fi pornita prin
apasarea butonului verde ,I”. inainte de a
incepe rindeluirea, asteptati pana cand arbo-
rele cutitelor a atins turatia maxima.

® Pentru a opri din nou masina de rinde-
luit, trebuie apasat butonul rosu ,,0“. Mo-
torul acestei masini este protejat cu un
intrerupator de suprasarcina (36) impotriva
suprasolicitarii. La depasirea valorii curentului
nominal intrerupatorul de suprasarcina (36)
deconecteaza masina.

® Lasati masina sa se raceasca timp de cateva
minute.

e Apasati intrerupatorul de suprasarcina (36).

® Porniti masina prin apasarea butonului verde

”
W7

7.2 Degrosare (Fig. 7, 11)

® Ladegrosare, suprafata de contact a piesei
de prelucrat cu masa de rindeluit (20) trebuie
sa fie plana.

® La piesele lungi, asigurati-va ca exista spatiu
suficient pe partea de iesire a masinii de
rindeluit.

* Reglati adancimea de taiere asa cum este
descris la punctele 6.2 si 6.3.

e Apasati butonul verde ,I” pentru a porni
magina de rindeluit.

® Asezati piesa de prelucrat pe masa de ali-
mentare (13) si ghidati-o orizontal in masina.
Piesa de prelucrat este preluata de valtul de
alimentare (9) si trasa automat.

® Scoateti piesa de prelucrat de pe masa de
iesire (14) dupa ce valtul de iesire (10) nu mai
prinde piesa de prelucrat.

® Resetati adancimea de taiere si repetati pro-
cesul pana cand se ajunge la valoarea finala
a grosimii piesei de prelucrat.

® Avertizare! Pericol de recul! Nu depasiti
niciodata lungimea minima recomandata
a piesei de prelucrat (a se vedea datele
tehnice) pentru a asigura ghidarea sigura a
piesei de prelucrat.

®  Opriti masina de rindeluit inainte de a parasi
locul de munca.

Daca masina de rindeluit se blocheaza in timpul

operatiunii de rindeluire, procedati dupa cum

urmeaza:

®  Opriti imediat masina de rindeluit.

e Slabiti maneta de tensionare (7).

® Deplasati unitatea de rindeluire (31) in sus
pana cand ghearele antirecul (24) nu mai
ating piesa de prelucrat.

® Scoateti piesa de prelucrat din masina de
rindeluit.

© Repetati procesul de rindeluire, dar cu o
adancime de tdiere mai mica.

8. Schimbarea cutitelor

8.1 Indicatii privind schimbarea cutitelor

® Avertisment! Scoateti intotdeauna stecherul
din priza inainte de schimbarea cutitelor.

® Avertizare! Purtati intotdeauna manusi
la schimbarea cutitelor pentru a evita
accidentarile!

o in starea originald, magina de rindeluit este
echipata cu doua cutite reversibile. in cazul
uzurii cutitelor de rindeluit (21), acestea pot fi
intoarse, deoarece ambele parti, atat cea din
fata cat si cea din spate sunt prevazute cu o
muchie taietoare.

® Trebuie s& inlocuiti/reinnoiti intotdeauna
ambele cutite de rindeluit (21). Cutitele de
rindeluit (21) trebuie inlocuite intotdeauna cu
pereche sau ascutite in mod egal.

® Avertizare! Daca cutitele de rindeluit (21) sunt
de latime inegald, se produce dezechilibru
si deteriorarea rulmentilor, in plus, creste si
riscul de recul!
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® Cutitele (21) pot iesi in afara cu maximum 1,1
mm deasupra suprafetei arborelui cutitelor
(23).

e Utilizati numai cutitele recomandate de
producator pentru aceasta masina. La utiliza-
rea altor cutite persista pericolul accidentarii
datorita pierderii controlului.

® Avertizare! Utilizati la schimbarea cutitelor
numai lera de reglare (15) livrata impreuna cu
masina.

* Evitati strangerea peste limita admisa a file-
telor si o posibila slabire a acestora. Bara cu
fanta (22) sau suruburile de strangere (25) cu
filet uzat trebuie inlocuite imediat!

8.2 Efectuarea schimbarii cutitelor
(Fig. 12-15)

® Deplasati unitatea de rindeluire (31) cu aju-
torul manivelei pana jos de tot (a se vedea
6.1).

* Demontati stutul de aspiratie (5) (a se vedea
5.2).

* Desfaceti cele doua suruburi de fixare (39)
de pe capac (38) cu ajutorul cheii hexagonale
(16).

* Faceti accesibil arborele cutitelor (23) prin
indepartarea capacului (38).

e Slabiti cutitul de rindeluit (21) prin rotirea
suruburilor de strangere (25) in sensul acelor
de ceasornic.

o Tnsurubati suruburile de strangere (25) pana
cand puteti scoate cutitul de rindeluit (21) si
bara cu fanta (22).

e Curatati cu atentie cutitul de rindeluit (21),
bara cu fanta (22), arborele cutitelor (23) si
arcurile (26). Asigurati-va in special, ca toate
piesele sunt la asamblare libere de rasina.

® Introduceti din nou ambele arcuri (26) n ori-
ficiile din arborele cutitelor (23).

® Introduceti bara cu fanta (22) si noul cutit de
rindeluit (21) inapoi in arborele cutitelor (23).

© Avertizare! Pericol de recul! Tineti cont de
sensul de rotatie al arborelui cutitelor (23)
(a se vedea simbolul de pe partea laterala a
carcasei). Tesirea de tdiere a cutitului de rin-
deluit (21) trebuie sa fie indreptata in sensul
de rotatie.

e Aliniati cutitul de rindeluit (21) central cu arbo-
rele cutitelor (23).

® Desurubati suruburile de strangere (25) astfel
ncat cutitul de rindeluit sa nu mai alunece,
dar sa poata fi deplasat cu un efort usor.

® Asezatilera de reglaj (15) pe arborele cutitelor
(23).

® Asigurati-va ca suprafetele de sprijin (40) se
sprijina pe arborele cutitelor (23). Suprafetele
de delimitare din stanga si din dreapta (41)
trebuie sa atingd acum muchia taietoare a
cutitului de rindeluit (21). Pozitionati cutitul de
rindeluit (21) folosind lera de reglaj (15).

e Strangeti suruburile de strangere (25) cu o
cheie fixa (17).

® Avertizare! Pentru a evita tensiunea in cutitul
de rindeluit (21), strangeti suruburile de stran-
gere (25) din interior spre exterior. Strangeti
mai intéi surubul de strangere din mijloc si
apoi suruburile de strangere exterioare cele
mai apropiate in perechi.

e Efectuati acelasi procedeu pentru al doilea
cutit de rindeluit (21).

® Montati din nou capacul (38) si stutul de
aspiratie (5).

9. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie nlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

10. Curétirea, intretinerea si
comanda pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de toate lucrarile de intretinere, curatare si
reglare scoateti stecherul din priza.

10.1 Curatarea

e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, sliturile de aerisire si carcasa mo-
torului. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau
curatati-l cu aer comprimat la o presiune mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.
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10.2 intretinerea (Fig. 1/16)

Avertisment! Scoateti intotdeauna stecherul
din priza inainte de efectuarea lucrarilor de
intretinere!

10.2.1 Masina (Fig. 16)

Lubrifiati toate componentele dupa aproximativ 10
ore de functionare, asa cum se arata in figura 16.
Folositi numai lubrifianti uscati.

Masa de alimentare (13), masa de iesire (14),
masa de rindeluit (20), valturile de alimentare (9)/
valturile de iesire (10) si ghearele anti-recul (24)
alimentare (9)/valturile de iesire (10) sau ghearele
anti-recul (24) murdare trebuie curatate.

Pentru a evita supraincalzirea motorului, praful
care s-a asezat in orificiile de aerisire trebuie
indepartat cu regularitate.

imbunatatiti proprietatea de alunecare a meselor
prin tratarea periodica a acestora cu lubrifiant.

10.2.2 Sculele de taiere

Cutitul (21), bara cu fanta (22) si arborele cutitelor
(23) trebuie curatate cu regularitate de rasina.
Curatati-le cu agenti de indepartare a rasinii
corespunzatori.

10.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

®  Numarul de identificare al aparatului

®  Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

10.4 Transportul (Fig. 17)

© Atentie! Tineti cont de greutatea maginii si
daca este necesar, apelati la inca o persoana
sa va ajute.

* Demontati stutul de aspiratie (5) asa cum este
descris la punctul 5.2.

* Rabatati masa de alimentare (13) si masa de
iesire (14) in sus.

® Atasati cablul de racord la retea (42) la supor-
tul pentru cablu (43).

© Depozitati toate piesele libere asa cum este
descris la 5.3.

e Transportati masina numai ridicand-o de ma-
nerele de transport (2).

* Nu utilizati niciodata dispozitivele de protectie
pentru manipulare si transport.

11. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

12. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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13. Cauze de oprire posibile

Problema

Cauza

Solutie

Masina de rindeluit
nu functioneaza.

1. Nu exista tensiune de retea.
2.Tensiunea de retea prea

scazuta.

3. Motorul supraincalzit.

4. Perii de carbune uzate.

1. Se verifica cablul, stecherul de retea,
siguranta si priza.

2. Se va evita folosirea unui cablu prelun-
gitor prea lung. Se va folosi un cablu
prelungitor cu o sectiune transversala
suficienta a firelor.

3. Se lasa motorul sa se raceasca, even-
tual se remediaza cauza supraincalzirii
acestuia si se actioneaza intrerupatorul
de suprasarcina (36).

4. Periile de carbune se vor schimba de
catre un electrician specialist.

Pierdere de viteza
in operatiunea

de rindeluire /
blocarea masinii
in operatiunea de
rindeluire.

1. Adancimea de taiere prea mare.

2. Cutite tocite.

1. Reduceti adancimea de tdiere.
2. Inlocuiti cutitele de rindeluit (21).

Stare
nesatisfacatoare a
suprafetei piesei de
prelucrat rindeluite.

1. Cutite tocite.
2. Avansare neuniforma.

3. Instalatia de aspiratie (nu este
cuprinsa in livrare) nu este
racordata.

1. Tnlocuiti cutitele de rindeluit (21).

2. Curatati valtul de alimentare (9) si valtul
de iesire (10), precum si masa de rin-
deluire (20), masa de alimentare (13)
si masa de iesire (14).

3. Racordati o instalatie de aspiratie.

Orificiu de eliminare
a aschiilor blocat.

1. Instalatia de aspiratie (nu este
cuprinsa in livrare) nu este
racordata.

2. Lemnul prea umed.

1. Racordati o instalatie de aspiratie.

2. Folositi lemn uscat.
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Eliminare

)i

[
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic

e Produsul indeplinepte ceringele EN 61000-3-11pi este supus unor condigii speciale de racordare.
Asta inseamna ca utilizarea la puncte de racordare aleatorii nu este permisa.

® Aparatul poate duce temporar la modificari de tensiune in cazul unor condigii de regea nefavorabile.

® Produsul este prevazut numai la utilizarea la punctele de racord care
a) nu depapesc o impedanga de regea maxima admisa Z sys, sau
b) au o sarcina de curent permanent al regelei de cel pugin 100 A pe fiecare faza.

® Ca beneficiar trebuie sa va asiguragi, daca este necesar contactand firma de alimentare cu energie,
ca punctul dumneavoastra de racord la care dorigi sa folosigi produsul, indeplinepte una din ce-
ringele mengionate a) sau b).
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Curea trapezoidala / Role de antrenare
Material de consum/ Piese de consum* Cutit de rindeluit
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

* Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyrn TPAUNATIOUWY, VA TNEOVUVTAL Kal

va Aapfdavovtat oplopéva HETpa acdpaleiag.
AlapaoTe yla 1o AGyo auto TIPOCEKTIKA TIQ
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aopaAeiag.
DUAAETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANpodOopies
navta otn didbeon oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa Atopa, dwote padi Kal auTteg
TIg Odnyieg xpriong / Ynodeitelg aopaieiag. Aev
avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1) BAGPEG IOV odeilovTal GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xprong Kat Twv Ymnodeifewv
aodaAeiag.

EEnynoeig ya Ta Xpnotpomnolovpeva

oUpMBOAa (BAEME €1k. 18)

1. Kivduvog! - Ma tnv eAdTTWwon Tou Kivduvou
TpaUUATIOPWYV va dladoete TIg Odnyieg
xpriong.

2. TMpoooxn! Na xpnolporoleite wtoaoTtideg.
H emidpaon tou BopuPou umopei va
TIPOKAAEDEL TNV ATIWAELA TNG AKON|G.

3. Tpoocoxn! Na xpnotporoleite pdoka
mpooTaciag anod okovn. Katd tnv
enefepyacia EVAOU Kal AAAWV VAIKWV dev
arnokAeietal n dnpiovpyia emBAaBoug
yla TNV uyeia okovng. Agv emutpeneTaLn
enefepyacia VAIKWV TIou TepLEXOUV apiavto!

4. Tpoooxn! Na dopdte MPooTATEUTIKA
yuaAtd. Ot otiverpeg mou dnuoupyouvTal
Katd TNV epyacia 1) Ta ekadpevdovi{oueva
KOMMATLO, poKavidla Kal OKOVEG UTTOpoUV va
TIPOKAAEOOUV ATIWAELA TNG OPAONG.

5. AakomTng unepdopTwong

6. [poooxn! Kivduvog tpavuatiopov! Mnv
Bddlete Ta x€pla 060G O€ KIVOUREVO paxaipt!

7. Karteubuvon mneplotpodrnq Tou d&ova
paxatplov.

8. ZtpiYte TN paviBeAa deflootpoda ya va
avénBei To axog. ZTpiPTe TN HaVIBEAQ
aploTePOOTPOdA yia va PelwBel Ta TIAX0G.
Mia eplotpodr| 360°avTioTolxel oe aAAayn
UYoug 2 mm.

9. T[poiumoBeoelg ya tn oUvSeo e To pela

10. OvopaoTIKN LoXUg

11. ApBuog otpodpwv

1. Ymodei&eig acpaAeiag
Oa Bpeite TIq avaioyeg urodeifelg aodaieiag

oTo eriouvarntéuevo BiBAdpLo!
MNpoeidomoinon!
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AwaBacte 6Aeq TIg UTIOSEiEEIG aodaleiag,
TIG 08NYiEQG, TIG ATIEIKOVIGELG KOl TA TEXVIKA
XOPOKTNPLOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKIG
GUGOKEVNG. Z€ TEPIMTWOoN TIapaAeiPewv Katd
Vv pnon Twv unodeifewv acpaleiaq propei
va TipokANBei nAekTpomAngia, Tupkayld kavn
oofapoi TPAUNATIOHOI.

DUAGETE yia HEAAOVTIKY) XP1ion OAEG TIG
Ynodei&elg aopaAeiag kat Tig odnyieg.

AuTr n cuokeun dev TipoopideTal yla dtopa
(oupmePIAaUBAVOUEVWYV KAL TIAUSLWV) e
TIEPLOPLOPEVEG CWHATIKEG, ALOONTIKEG 1
TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG 1) HE EAAEWPN Tieipag 1Y/
Kal EAAeWN yvwoewv. Ta madid va erPBAemnovTal
yla va givat oiyoupo Tiwg dev maifouv Pe
ouoKeun.

2. Neprypadn TG CUOKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2.1 Neprypadn TnG CUCKEUVNG (E1K. 1-17)
1. Alak4TTING EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG
2. XelwpoAafn) petadopdq

3. Zulo wbnong

4. Xepotpoxdg/HaviBEAa

5. ZTOHI0 avappodpnong

6. [pocappoyeag avappddpnong
7. Mox\6g ovodIEng

8. Tpumna otepeéwong

9. KUAwdpog pocaywynsg

10. KUAwvdpog eEaywyng

11. Bida yia xelpotpoxo/paviBEra
12. Bépya

13. Tpamedl mpooaywyng

14. Tpamedl eEaywyng

15. Z0oTtnua pubuiong

16. Eowt. eEdywvo KAedi 4 mm
17. AmAG KAELI

18. KAipaka Bdboug kot

19. Aeiktng BdBoug Kot

20. Maykog mAaviopatog

21. Mayaipt TAAvng

22. Mnapa auAakwtn

23. Afovag paxatptov

24. 21ayo6veg anoduyng avTikpouong
25. Bida ocvopiEng

26. EAatriplo

27. EowTepikd eEaywveg Bideq
28. OnAEQ KpepaoTapla

29. KAipaka méyoug

30. Agiktng mdxoug

31. Movada mAdvng
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32. KAipaka otov XelpoTpoxo
33. AgiKTNng oTOV XELPOTPOXO
34. Bida odnyou

35. Ma&uadt acpaAeiag

36. AlaKOTITNG UTIEPPOPTWONG
37. 0Odnyodg Badoug

38. KdAuppa

39. Bida aopaAiong KAAUPHATOG
40. Erudavela evamnodbeong
41. Eruddvela oplobetnong
42. KaAwdio

43. Zmptypa kaAwdiou

2.2 Typmnapadidopeva
Bdoel tng meptypadnq Twv cupnapadidopevwy
TAapakaAoUUE va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. € TEPIMTWOT) EAAEIPEWV
TUNMATWYV TTAPAKAAOUUE Va aroTtavoeite eviog
5 gpyAcIuwV NUEPWV ATIO TNV NUEPOUNVIA
ayopdg oto Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng
€TALPEIAG HAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTIoI0
ayopdoate Tn CUCKEUT), TIPOOKOMICOVTAG TNV
loxvouoa anddelEn ayopdgs. NMapakaiovpe va
TIPOCEEETE TOV TTiVaKa £yYUNnOoNG 0Toug OPOUG
€yYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
®  Avoi€te ™ ocuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKELT.
®  AMoOpaKpUVTE TA UAIKA CUOKEUAGIAG
K0OWG Kal Ta CUCTAKATA TIPOOTACIAG TNG
oUOKELAOiag / HETADOPAG (EAV UTIAPXOUV).
°  EAEyEte edv eival TIANPES TO TIEPLEXOMEVO.
*  EA€yEte TN ouokeu Kat Ta a§gooudp yla
evdexoueveg (nuLEG amd tn petadopd.
*  QuAdgte TN cuokeuvacia av yivetal pexpL Tnv
TAp0odo NG PoBETALG TNG EYYUNONG.

Kivéuvog!

H ouokeur kat Ta VAIKA cuokeuaoiag dev eivat
mavidia! Ta madid dev emurpenetal va naifouv
JE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAAOTIKEG HEUPPAVES
Kat pikpoavTtikeipeva! Yoiotatal kivduvog
Katdroongq kat acopugiag!

210a0epr| MAAVN

=UAo wbnong

MaviBéAa

2160 avappodnong
Mpocappoygag avappddnong
2UoTnua pUBLIONG

EowT. e§aywvo kAeldi 4 mm
ATAG KAELSI

MpwTtodTUTIEG 08NYiES XPIONG
Yrodei&elg aopaAeiag

3. ZwoTtn xpnon

H mAdvn mpoopileTal yia XovTpomAdviopa
KOMMEVOU EVAOU TIAVTOG €id0UG.

H pnxavrn va xpnotuoroleitat povo yla To OKOTIO
Yla Tov oTtoio TipoopideTal.

Map’6An Tnv evdedelypévn xprion dev
UTTOPOoUV VA ATIOKAELOTOUV TEAEIWG OpLOPEVOL
kivduvol. Aoyw tng Sadikaciag g epyaciag
SEV UMopoUV va armokAeIo8oUV oL akdAoubol
TPAUMATIONOI:

*  Emnadn Tou afova Twv paxalplwy Pe td
SAKTUAQ 1) e TA XEPLa OE ONUEio Tou dev
yivetal va acdpaAloTei.

® Avtikpouon KatepyalOUEVWV AVTIKEIUEVWV
o€ TePIMTwaon OxL cWoToU XEPLONOU.

®  BAAGPN NG aKorng Kat TPAupaTIopol
HaTIWV KOBWG Kal TPAUHATIoUOL
SAKTUAWYV KAl XEPLWV O€ TIEPITITWON
TIOU €V XPNOLUOTIOLEITAL O arapaitnTog
TIPOOTATEVUTIKOG EEOTIAIOMOG.

*  EmpAaBeiq yla tnv vyeia eKTIOPMESG Katd
TN XPr|on o€ KAEIOTOUG XWPOUG XWPIG
KATAAANAO cUCTNUA AvaPPODNOoNG.

H pnxavn emutpénetatl va xpnotgornoinoei pévo
Yla TOV OKOTIO yla ToV ottoio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XPriom SEV aVTATIOKPIEVTAL GTO
OKOTIO Yla Tov ortoio TipoopideTal. Na BAAReS
TIou odeilovtal oe TTapOUOoLa XPTion 1 yia
TpAuMATIopoUG TIavTég eidoug eubuvetal o
XPTIONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
uag dev mpoopidovTat kat Sev £xouv
KOTAOKEVAOTEL yla ETTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xpron. Aev avaiappavoupe
£yYUnon o€ TEPITTWON KATdA TNV oToia n
OUOKEUN XPNOLOTIOMONKE 0 cuvepyeia,
Bloteyvieg 1} ot Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE QUTEG.

4. TeXVIKA XOPAKTNPLIOTIKA

Kivnmpag evaAAaoodUEVOU PEVHATOG: .............
............................................ 220-240V ~ 50/60 Hz

1IOXUG P: e 1800 W
Mey. MAaTog KatepyadOHEVOU AVTIKEEVOU: .....
................................................................ 330 mm
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Méey. Upog KatepyalOUEVOU AVTIKEEVOU: .........
................................................................ 153 mm

Mnkog avTikelgvou katepyaoiag: EAdy. 280 mm
Maykog xovtpou mAaviopatog: .....860 x 330 mm
TayUtnta mpowenong Xovipou TAAVIoHAToq: ...

.............................................................. 8,4 m/min
ApIBuOG OTPOPWYV KIVITAPA XWPIG PopTio N: ...
.......................................................... 22.000 min-'
ApBOG oTPOPWV KEVOU HaXalplov TIAAVNG: ......
.......................................................... 10.000 min
MEY. BABOG KOTING: weeuveeeeveeieenienieeeeeieeens 3mm
Avappodpnon pokaviSIwVv: ........ @100/63,5mm
KAQOT TIPOOTAGIAG! vt |
BAPOG: i miep. 35 kg
Kivéuvog!

©06pufog kat s6vnon

O 86puPog kat oL SOV oEeLg HETPTONKAV
oupdwva pe to Tipoturio EN 61029.

ZT46uN NXNTKNAG TEONG Ly oo 101 dB(A)
ABEBAOTNTA K, oo 3 dB(A)
2TABUN AKOUCTIKNG LoXU0G L, .. 109 dB(A)
ABEBAUOTNTA K )y v 3 dB(A)

Na Xpnolpomnoleite WTOACTIISEG.
H emidpaon Tou BopURou UIopEl va TIPOKAAETEL
TNV AnwAELQ TNG aKong.

H avadepoduevn tiun petadoong dé6vnong
UETPNONKE BAcEL TUTTOTIOMUEVNG EBOSOU
€AEYXOU Kal pTtopei va peTapAnbei fy kat oe
€EAIPETIKEG TIEPITITWOELS VA KUMAIVETAL AVW TNG
avapepOPeVNS TUNG, AVAAOYa arod ToV TPOTIO
XPT10NG TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU.

H avadepoduevn Tiun petadoong dovrioewv
Mrtopei va xpnotporomOei kat yia cUyKpLoT e
AAAO NAEKTPIKO EPYAAEID.

H avadepoduevn Tiun petadoong dovrioewv
propei emiong va xpnouotomBei kat yla apyikn
€KTIUNOM TNG €kBeONG.

MeplopioTte TNV dnuiovpyia Bopupou kat TIg

dovnoelg oto eAaytoto!

® Na XpnOoLUOTIOIEITE HOVO CUOKEVES OE AYoyn
KaTaoTaon.

® Na ouvtnpeite kal va KaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

® NamnpooapudleTe 0TN CUCKEUT TOV TPOTIO
gpyaciag oag.

® TpoogEte va Pnv ulepPoPTWVETE TN
ouoKeun.

®  AdnoTe T ouokeur] VOEXOUEVWS VA
eAeyxBeil ano e1d1ko6 TeEXVITN.

* Na anevepyoroleite Tn cuokeur| étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

Mpoocoxn!

YmoAemopevol kivéuvol

AKOUN Kal € TEPITTWON CWOTNG Kal

KOAVOVIKI|G XP1IONG AUTOU TOU NAEKTPIKOU

egpyaAeiov, upicTavral mavta opiouévol

uTtoAetmopevoLl kivéuvol. O1 akoAovBot

KivSuvol UTopovV va mapoustacTouV

avaloya e To £i60¢ KATACKEUTG KAl TO

HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou:

1. BAd&Beg mveupdvwy, edv dev
XPNOOTIOMNB0UV KATAAANAEG HAOKES
pooTaciag ard okov.

2. BAdBeg Tng akong, edv dev xpnotuomoloei
KATAAANAN nxompooTaciag.

[$))

. MNpwv ™ 6€0n o€ AelToupyia

* T[poewdoroinon! Mptv amod OAeg TIG epyacieq
KaBaplopov Kat cuvInpnong va Byalete 1o
BUopa Tou SikTvou.

* Na xpnolporoleite AvTa pootacia ya ta
patia.

* Na eA€yxeTe Ta paxaipla g mAavng (21)
TOKTIKA Yla KaAn otep€won otov agova (23).

® O a&ovag Kormq (23) Tipemel va propei va
eploTpEdeTAL EAEVOEPQ.

*  Na eA€yxeTe TNV Ayoyn Aeltoupyia Twv
olayovwy anoduyng avtikpouong (24). Ot
olayoOVeG TIPETIEL VA KIVOUVTAL EUKOAQ, WOTE
va Kpépovtatl eEAeVBepa Seixvovatg Ipog ta
KATW.

®  Me omTikO €AeyX0 EAEYETE €AV KIVOUVTAL
opoldpopda o KUALVSPOG Tipocaywyng (9)
kat eEaywyng (10).

® T[lpwv evepyoTtomoeTe TOV SLAKOTITN
gvepyoroinong/anevepyoroinong (1)
alyoupeuBeite wg 6Aa €xouv TomobeTnOei
OwWOoTA Kat Twg KivouvTal eAevBepa Ta
KIVOU[EevVa TUAUATA.

® [lot€ unv adalpeite Ta KAAUpPATA
aocdaAeiag TNG PNxavng, apd Hovo yia
£PYA0ieg CUVTAPNONG KAl YLa ETILOKEVEG.
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*  Ta kaAvppata acdpaleiag mpemnel mavta
va eivat aképata. Na otepewveTte Kat va
aodaAilete Ta kaAvppata achaieiag otnv
TIPORAETONEV BEON pLv amod KABE Xprion
NG MNXavrG.

® [lpw tn B€0n oe AelToupyia TIPETEL Va £XOUV
ToToBeTNOEl CWOTA OAA T KAAUUUATA KAl Ol
Slatagelg aodaeiag.

® [loT€ unv KOBETE E00XES, TIPOEEOXEG KAl
oxnuata.

* Namnpoogxete ota 1dn katepyaopeva EVAA
va unv urdpxouv EEva avTikeipeva, T.x.
KapPLa 1| Bideg KA.

®  ZEMOKETAPETE TNV TIAAVN Kal EAEYETE TNV
yla evdexOpeveg {NULEG aTto TN YeTadopd.

® H unxavn va toroBetnOei oe 0Tabep6 PEPOG
Kal va euBUYPauLOTEL.

® Hunxavn, 6tav katepyadetatl fapld 1 HakpLa
avTIKeigeva, va BIOWVETAL HECW TWV OTIWV
otepgwon (8) oTabepd oe TIAYKO £pYACiag 1)
KATL TTAPOOLO.

* Edv katepydleote pakpUTEPA AVTIKEMEVA
va XPnoLUoTIoLEITE BoNONTIKOUG TTAyKOUG
1) TTapopola oTrpLEN. AUTOG 0 TIPOCOETOG
€EOMMALONOG UTopei va ayopaoTei o€ 1dIKd
Kataotpata. Mpérnet va tonmoetnBouv
OTNV TTAEUPA TIPOCAYwWYNG Kal Ttapddoong
NG AAvNG. H pBuion Tou UYPoug mpemel
va yivel £€ToL WOTE TO KATePYA(OUEVO
QAVTIKEILEVO Va pTtopei va eloaxOei opllovTia
oTN Unxavn kat va eEEABelL emiong opllovTLa.

® [lpwv Tn oVUvdeon OLYOUPEUTEITE WG TA
OTOLXEIO OTNV ETIKETA TOU CUPPWVOUV UE TA
oTolxeia Tou SIKTUOoU.

5.1 ZuvappoAdynon (ek. 3)

® AnoocuvappoAoynote I Bida (11) otn prdpa
(12) pe to eowTteplkd eEAYWVO KAELSI (16).

® TomoBeTOTE TOV XELPOTPOXO (4) 0T undpa
(12). Ztepewote TOV pe TN Bida (11).

5.2 Avappodnon (k. 4)

* EEaodaliote Mwg oL Tpeiq EoWTEPIKA
eEaywveg Bideq (27) €xouv meplotpadei
HEPIKES DOPEG KAL EXOUV AAOKAPEL.

° Kpepdote To 0TOMO avappdpnong (5) oTig
TPELG EMAVW ONALEG-KpeEPaaTApLa (28).
2TEPEWOTE TO OTOMLO avappoddnong (5)
BdwvovTta; TIg eocwTePIKA eEAywveg Bideg
(27) pe eowTepika eEAywvo KAeLSI (16).

®  >yvdéoTte oUOTNUA avappodnoNng oTo
oTOHo avappodpnaong (5) (ya tn Stapetpo
BAETE TA TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA).

* Mmopeite va pewwoete N SIAPETPO TNG
ouvdeang avappdPnong ToToBETWVTAG
TOV QVTATITEP avappodnong (6) oto oTéUo
avappddnong (5). EvaAAakTikd ouvdéote
oUOTNUA AvVaPPOHNONG OTOV AVTATITEP

avappognang (6).

5.3 MoV Ba akoupmmoeTe Ta ave§apmnra
egapmipara (gik. 1/5)

® Edv 6ev xpnouoroteite To EUA0 wonong (3)
va To GUAAEETE ETOLUO TIPOG XPTIOM OTIWG
daivetat otnVv eikova 1, oTn Pnxavr.

® To ovotnua pubuiong (15), To KAEI (17) kat
TO e0WTEPIKA EEAYWVO KAELSI (16) puropouv
va ToroBeTnBoUV GTN Pnxavr omwe
daivetal otny ekéva 5.

6. XelpIoMOg

6.1 POBMION IAY0UG (ELK. 6)

Me TeploTpodr Tou XEPOTPOXOU (4) uropei

va pubuioTei n povada nmAavioparog (31) oto

emmBupovpeVo UPOG.

*  Agtiéotpoda: AvEnon voug 1) povada
TIAGQVNG TIPOG TA ETAVW.

* AplotepooTtpoda: Meiwon UPoug 1} povada
TAQViopaTog TIPOoG Ta KATW.

®  >TpiPTE TOV XELPOTPOXO (4) TOOO, WOTE
0 6€eiktng (30) va cuppwvel pe v
EMOUPOVNEVN TN OTNV KAidaka (29).

® Aodaliote TO VP0G TIAXOUG TIEPLOTPEPOVTAG
ToV HOYAS oUodIENG (7) Tipog Ta Sela.

6.2 BaBog kommn|g (€IK. 7)

To BABOGKOTIG TWV HAXALPLWYV TNG TIAAVNG

(21) oto katepyalopevo aVTIKEUEVO UTtopei va

Slapaotei otV KAipaka (18)

®  AaokdpeTe TOV HOXAO GUOPIENG (7).

® Me arevepyoronpeévn AAvn GEPTE TO
QAVTIKEILEVO TIOU BEAETE VA KATEPYAOTEITE
TOOO KOVTA OTNV TIAAVI, WOTE va Kivnbei o
Seiktng (19).

°  Ynodeign! H 6€on tou Slakdmn yla tnv
€vdelEn Tou BAaboug Kot xapaktnpidetat
Ue BENOG (BAETE €IK. 7).

®  >TpiPTE TOV XEPOTPOXO (4) TOOO, WOTE
o &eiktng (19) va cupdwvei pe v
emmBupovpeVN Tiur BaBoug KoTg oTnNV
KAipaka (18).

®  3TeEPewoTe TIAAL TOV HOXAO cUodIENG (7) Kat
adalp€oTe TO KATEPYAOTED AVTIKEIIEVO.
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6.3 Me Aiyo meplocotepEG IpooTIAOELIEG B
TIETUXETE TNV TEAKY HopPN (EIK. 3, 6, 7)

* Kard kavova loxvouv ta eEng: Mmopeite va
BeAtiwoeTe TNV TIOLOTNTA TNG ETIDAVELAG
KOl va JELWOTE TNV eMPBApuvon g mAavng,
EKTEAWVTAG TIEPLOCOTEPEG KOTIEG E UKPO
dabog.

o Tnv mpwtn Popd eTUAEETE Eva HUIKPO
BaBog KoTMG, £TOL WOTE OL AVWHAAIEG
TOU KATEPYAJOMEVOU AVTIKEWWEVOU VA PNV
€XOUV oaV arnoTEAEoHaA TNV urEpRaon
TOU PEYLoTOU BABOUG KOTIG (BAETIE TEXV.
oTOlXELD) KL £TOL VA N UMTAOKAPEL TO
KaTePYALOUEVO AVTIKEINEVO.

® Me mn BonBela g kAipakag (32) otov
XEPOTPOXO (4) uropei va pelwdei To fabog
KOTING YO TIG ETIOHEVEG POPEG.

®  >tpite TNV KAipaka (32) oTov XelpoTpoxo
(4) 1600, pexpo 10,0 Kat o deiktng (33) va
BpiokovTatl To €va avw oTo AAAO.

®  Aaokdpete TOV HOXAO cUOPIENG (7).

®  >TpiYTeE TOV XEPOTPOXO (4) KaTd oTPOodr
Y4 aploTepOOTPOPA YIa Va pubuiceTe Eva
&6og korm|g 0,5 mm. Edv embupeite Eva
BaBog kotm g 1 mm, oTPIWTE TOV XELPOTPOXO
(4) katd Y2 oTPODNG.

®  Zavaodiyyete TOV HOXAO CUOPIENG (7).

6.4 Emektaoelg taykovu o€ ¢papdog (8)

MNa va eEaodalioete AploTo anotéAeoua

£pyaciag TIPETIEL OL ETIEKTACELG TOU TIAYKOU OE

$Aapdog va gival ioleq pe Tov dyko epyaciag

(20).

*  EAegy&re TO e €va (010 AVTIKEIPEVO, TI.X. LE
Xapaka, EVAo e iola akpn KATL.

* Edv xpelaotei pnopeite va pubuioeTe TO
Tparéd mpooaywyng (13) kat To tparmedt
egaywyng (14).

®  AvadimAwoTe To TParEdL mpooaywynsg
(13) kat eEaywyngq (14) mpog ta endvw.
Naokdpete ta agpadia acpaieiag (35) pe
SIMAO KAELSL (17).

®  Zava&edmAWOoTE TO TPATEQL TIPOCAYWYNS
(13) kat eEaywynq (14). Bibwote Twpa
T1q Bideg Tou 0dnyou (34) 1600, WOTE Ol
enekTAoelg o HApdog va eival TapdAAnAa
TPOG TNV €TLPAVELD TOU TIAYKOU £PYATIAG
(20).

°  Xo¢igte mAAL Ta tagpadia aodpaheiag (35) pe
SIMAO KAELSL (17).

6.5 0dnyog Badoug (eik. 9)
Xpnolporomote Tov 06nyd Baboug (37)
Yla va TEETUXETE €VLAIO TIAX0G TIAQVIoUATOG.
AuTo BonBdel 1blaitepa eav 0TO EVOIAUECO
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enefepyaoteite AAAQ TIAXN.

®  Aaokdpete TOV HOXAO TAVUONG (7).

e Kwnote n povada mAdvng (31) pe tov
XEPOTPOXO (4) TIPOG TA EMAVW, TOUAGXIOTOV
HEXPL 32 mm.

®  >rtpiYte Tov 06NY06 Baboug (37) oto
€MMOUPOVNEVO TIAXOG. (PUBULOUEVES TIUEG:
6,12, 19,251 31 mm)

® Kwnote T povada mAdvng (31) pe tov
XEPOTPOXO (4) TIpOog Ta KATW, HEXPL Va
QAKOUUTAEL 1) Hovada TAdvng (31) otov
odnyou Baboug (37).

® Aodaliote TN pUOULION VYPOUG e TOV HOXAD
oUOPIENG (7).

® Edv 6ev xpnouporoleite Tov 0dnyd faboug
(87), va tov pubpioete og 0 mm.

7. Aertoupyia

7.1 Evepyortoinon diakomntn
gpvepyomoinong/anevepyoroinong
(ew. 1, 10/ap. 1)

® Tedovtag to TIPdactvo TANKTPO ,I“ uropeite
va evepyoromnoeTe TNV TAAvn. Mpv
apxioete, MeplEVeTE va GTdoel 0 a&ovag
Haxaplov Tov JEYLOTO aplOpo oTpodwV.

® [ia va anevepyoTiomoeTe TAAL TNV TIAAVT,
TIPETIEL VA TILECETE TOV KOKKLVO SLOKOTITN ,,0¢

(h).

O KWNTNpag auTrq TNG CUCKEUNG
TpooTatevetal and Sakomtn acdaieiag (36)
KATA UTtEPPOPTWONG. 2€ TIEPIMTWON UTEPRAong
TOU OVOHAOTIKOU PEVHATOG, ATEVEPYOTIOLEL O
6laKorrmq uriepdopTwong (36) Tn cuokeur).
APNOTE TN CUCKEUN) ETI TIEPLOCOTEPA AETITA

Va KPUWOEL.

® Tiote TWPA TOV SLAKOTITN UTIEPPOPTWONG
(36).

* Evepyomomote TN cuokeun medovtag 1o
TIPACIVO TIANKTPO ,|“.

7.2 Aertoupyia anoxovépiong (eik. 7,11)

® Tia Tnv aroy6vdpLon TPETEL 1) eTudAvELd
enadnqg pe tov dyko mAaviopatog (20) va
eival ermtiredn.

®  3eTepIMTwon HaKPWV AVTIKEIUEVWYV
OLYOUPEUTEITE TIWG OTNV TTAEUPA Eaywynq
NG MAAVNG UTIAPXEL APKETOG XWPOG.

® Pubuiote 10 BAB0g KOG OTIWG
neptypddetal oto £dddlo 6.2 kat 6.3.

® Tia va evepyoTiomoeTe TNV TTAAVN TILESTE TO
TIPACIVO TIANKTPO ,|“.
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AdrioTe TO KaTEPYALOHEVO AVTIKEIUEVO GTO
TparédL mpooaywyng (13) kat Kivrjote To
opllovtia. To katepyalOpeVo avTIKEIEVO
TLIAveTal aroé Tov KUAWVEpo Tipocaywyng (9)
KaL TpaflETal autopara.

Mapte T0O KATEPYAOHEVO AVTIKEIEVO ad TO
TparmédL eEaywyng (14), 6tav o KUAWVSpPog
eEaywyng (10) dev To KpaTdAeL TIAEOV.
PuBuiote 10 BAaB0g KOTG TIAAL KL
enavaAdpete  dadikacia pexpL va
TIETUXETE TO TEALKO TIAXOG.

Mpoeidormoinon! Kivéuvog avtikpouong!
Moté va pnv enefepydleote aviikeipeva
KOVTUTEPQ ATt TO GUVICTWHEVO UNKOG
(BAeme TeXV. OTOIXEILQ), SLOTL ETOL
eEaopalifete aodaAr| odrynon Tou
KOTEPYA(OHEVOU AVTIKEIUEVOU.

Na arevepyortoleite TNV TAGVN TPV
eyKataAeiPeTe TOV XWPO epyaciag.

Edv n mAdvn prAokdpet katd tn Sldpkela tng
epyaciag, akoAoubriote ta €&ng Pripata:

AmevepyoromoTte Aueoa TV TAAvN.
Naokapete TOV HOXAO cUoDIENG (7).
Kwnote ) povada mAavioparog (31) mpog
Ta eMAVW, HEXPL OL olaydVeG amoduyng piag
avtikpouong (24) dev ayyilouv A€oV TO
QAVTIKEIUEVO.

Adalp€oTe TO AVIKEIUEVO ATIO TNV TIAAVT.
EnavaAdfete tnv dtadikacia mmAaviopatog,
HOVOo pe pKpSTEPO BAB0G KOTNG.

8. AAAayn] paxaiplwv

8.1 Yrodei&elg yia tTnv aAAayn paxaipuwv

Mpoeidormoinon! Mpwv Tnv aAAayn Twv
Haxaplwy va Bydalete avta To GLg ano tnv
npida.

Mpoeidormoinon! Npog anoduyn
TPAUUATIOPWV va GOPATE KATA TNV AAAayr|
TWV HAXALPLWV TIPOCTATEVTIKA yavTia!

H mAdvn dabetel amnod 1o epyootdaio SUo
SIMAA paxaipla. e mepintwon ¢opdg Twv
paxapwwyv (21) propeite va Toug aAAdgete
NV TAgupd, SLOTL KaL N UTTPOCTLVY) KAL N THoW
TAgUpd SlabETouv Adua.

Mpémnel va aAAadete mavta kat ta SVo
paxaipta (21). Ta paxaipla tng Advng

(21) mpemel mavTa va avtikabiotavtal ava

Ceuydpl 1) va akoviovTal Katd Tov iSlo TpoTo.

Mpoeidormoinon! Eav ta paxaipta (21) dev
€X0ouV TO {610 TTAATOG, XAVOUV TNV LloopPoTIia,
enovtal BAAReG Kat eKTOG auTtov udiotatal

Kivduvog avTikpoUoEWV.

Ta paxaipla emtpeneTal va mpoe&eExouv To
avwTepo 1,1 mm arnd tnv ermpavela Tou
Aa&ova Twv paxaplwv (23).

Ma TN ouokeur) autr va xpnotdornoleitat
MOV TA aTd TOV KATAOKEUAOTH) GUVICTWHEVA
Haxaipla. 2 Tepintwaon xprong AAAwv
Haxaplwy vdiotatal Kivéuvog TpaupaTIoHoU
AOYW aMWAELAG TOU EAEYXOU.
Mpoeidoroinon! MNa v avtikatdotaon

TWV HAXALPLWV VA XPNOLUOTIOLEITE HOVO TO
oupmapadidopevo epyaAeio puBuong (15).
Na arnopevyete 1O UTIEPOTPIWLHO TOU
OTIELPWHATOG Kal evOeXOMEVN BAAPN Tou. H
auAakwTr) BEpya (22) 1 ot Bideg cvuodIENG
(25) pe pBapuévo oTeipwpa TIPETEL Va
avTikabiotavtal aueoal

8.2 EKTEAEOT TNG AAAAYTG TWV HAXALPLWV
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(ek. 12-15)

Kwnote ) povada g mAavng (31) pe tov
XELPOTPOXO TEAEIWG TIPOG TA KATW (BAETIE
edadlo 6.1).

ATIOOUVAPOAOYT|OTE TO OTOLO
avappodnong (5) (BAEME €6ddlo 5.2).
Naokapete TIg dvo Bideq aopaiiong (39)
0TO KAAUpUA (38) e TO ECWTEPIKA EEAYWVO
KAELSL (16).

Adaipeote 10 KAAUPPA (38) yla va gival
€UKOAN N Tipdoaon oTov agova Twv
paxatpwy (23).

NaokapeTte To paxaipt Tng MAdvng (21)
oTpiBovTag Tiq Bideq cVUOPIENG (25)
Seklootpoda.

Bidworte Tig Bideg cuodIENg (25) Td00, wote
va uropeite va adlapeote To paxaipt Tng
TAGVNG (21) kaL TNV auAakwTr) BEpya (22).
KaBapiote mpooekTikd T0 paxaipt (21),

NV avAakwtn Bepya (22), Tov agova
paxatplov (23) kat Ta eAatrpla (26).
21youpeuTeite 1dlaiTepa NMwg Katd tnv
enavacuvappoAdynon 6Aa Ta Tunuata eivat
eAevBepa amod pnTivn.

TomoBetroTe Ta SVo gAATNPLA (26) TIAAL OTIG
oTIEG TOU A&ova payatlplov (23).
EnavatonobetioTe TNV auAakwtr BEpya
(22) kat To véo paxaipt (21) otov agova
paxatplov (23).

Mpoeidoroinon! Kivéuvog avtikpouong!
Mpoog€te TNV KatewBuvoN TIEPLOTPODNIG TOU
a&ova (23) (BAEme 10 oUPPOAO OTNV TIAEUPA
ToU TEPIBANATOG). H Ao&r) TtAeupd Kotm|g
TOU paxalplov (21) va deixvel mpog tnv
KaTewBuvoN TIEPIOTPODNG.
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* TomoBetrioTe TO paxaipt (21) £Tol WoTe va
Bpioketal otn péon Tou agova (23).

o Zgfidwote TG Rideg ovoPiEng (25) Too0,
WOoTe va Pnv &edevyel To paxaipt ano
TN B€om Tov, AAAd OUWG va UTopEi va
MeTakvnOei pe eAadppLd Ttieon.

® TomoBetroTe TO CUOTNUA PUBUIONG (15) oTOV
Aa&ova Tou paxalplov (23).

® >youpeuteite Tiwg ol emipdveleg (40)
QKOUUTIAVE OTOV A&ova Tou paxatptov (23). H
aplotepn katn &e&ld emuddvela (41) mpemnel
TWPA va ayyidet nv kown tou paxaplov (21).
AlarmoTwoTe Kal pubpioTe TNV owoTr B€on
TOU paxalplov g mAdvng (21) pe tn Bonbela
TOU CUOTNUATOG PUBHIONG (15).

°  Bidwote KaAd TG Bideg ovoPiEng (25) pe
BorBela Tou SitAov KAeLdI0U (17).

* [poeidomoinon! MNa va anoduyete TaVUON
TOUu paxalplov (21), katd 1o Bidwpa Twv
Bdwv cvodIENg va BLdwveTe amod Peoa TIPog
Ta €Ew. Bidwote mpwTta TV peoaia Bida
oLOPIENG Kal PETA ava {evyog TIG ETTOUEVES
eEwTteplkeqg Bideg ovodIENG.

* EkteAéote Tnv idla dadikaaia yia to
Sdevutepo payaipt (21).

® ZavartormofeTnoTe TO KAAUUMA (38) Kat TO
oTOH0 avappodpnaong (5).

9. AVTIKATACTAGCT] TOU aywyou
oUVSEONG ME TO SikTUO

Kivéuvog!

Edv iaBet BAAPN T KAAWSI0 oUVSeEON TNG
OUOKEUNG e To SiKTuO, TIPETIEL TIPOG artoduyr
KivéUvou, va avtikataotabei and Ttov
KOTOOKEVAOTN 1} TO TUAUA TOU €EUTMPETNONG
TEAATWV 1) artod TtapopoLa eEEISIKEVPEVO
TPOOWTIO.

10. KaBapiopdg, cuvtipnon Kat
mapayyeAia avtaAAaKTIKWV

Kivéuvog!
Mpwv amd dAeg TIq epyacieg KABAPLOPOU Kal
ouvTrpnong va Bydalete To fUoHA TOU SIKTUOU.

10.1 KaBapiopog

® Na kpatdte 600 110 EAEVOEPQ ATIO OKOVN
Kal akabapaoieq yivetal Ta cuoTrpata
TIPOO0TAGIAG, TIG OXLOUES EEAEPIONOU KAL TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTTICETE TN OUOKEUT
Je éva kabapd mavi, 1) kabapioTe To pe

TIETIEIOPEVO AEPA O XAUNAN TiEo).

®  >uvioToUUE va Kabapilete Tn CUoKELN)
auEOoWG META artd KAbe xprion.

* Na kaBapileTe T CUOKELT) TAKTIKA PE Eva
vwrté avi kat Aiyo paAakoé oamouvt. Mn
XPnoloroleite KaBaPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEWouv Tnv
emdaAvela TG cUokeung. MNpoogEte va unv
TePAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
av&dvel Tov Kivduvo NAeKTpomAngiag.

10.2 Zuvtnpnon (ewova 1/16)
Mpoeidoroinon! BydAte to Buopa amd tnv tpida
TIpLV amo OAeq TIG epyaacieq ouvtrpnong!

10.2.1 Mnxavn (€. 16)

MNepimou kabe 10 Wpeg Aettoupyieg va AadwveTe
OAa Ta onpeia 6mwg Paivetal otnv eiova 16. Na
Xpnotoroleite HOVo oTEYVA ATIAVTIKA PHETQ.

To tpamédL mpooaywyng (13), To TpamedL
eEaywyng (14), o maykog mAavioparog (20), ot
KUAWVSpoL Tipocaywyng (9) / e§aywyng (10) kat

oL olayoveg aroduyng g avtikpouong (24) va
SlatnpovvTal avta eAeVBepeg amo pnriveg. Eav
oL KUAvSpot ipocaywyn (9) / e§aywyng (10)

Kat oL olaydveg armoduynq TG avtikpouong (24)
AepwBouv, pEmel va KabaploTouv.

Mpog aroduyr| urtepOEPUAvVONG TOU KivnTripa va
adatpeital n okévn arnod TiG OXIOHEG AEPLOUOU.
BeAtiwoTe TNV 0AloONPpOTNTA TWV TIAYKWV
XPNOOTIOUWVTAG KATA SlaoThUATA Heoa
oAiobnong.

10.2.2 Komrtika epyaAeia

To paxaipt (21), n avAakwtn BEpya (22) kat o
a&ovag paxatplov (23) va kabapifovtal TAKTIKA
ano pnriveg. Kabapiote ta pe uAko adaipeong
™G PNTivng.

10.3 MapayyeAia avTaAAAKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadepeTe Ta €ENG:

® TUmMOG TNG CUCKEULNG

®  ApBuodg idoug TNG CUCKEUNG

®  AplBudG TAUTIONG TNG CUCKEUNG

*  ApBuédg avTaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIG LoXVOUOEG TIHEG KaL TIANpodOpiE]
otnv otooeAida www.Einhell-Service.com

10.4 Metadopag (k. 17)

® [poooxn)! MNpoogEte To BAPOG TNG KNXAVNAS
KaL evoeXOHEVWG {NTNOTE Kal anod aAAo
Adtopo va oag Bonbroel.
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®  AmoouvappoAOyrOTE TO OTOULO
avappddnong (5) orwg TeptypadeTaL 0TO
edadlo 5.2.

°  AvadImAwoTe To TPATEQL Tpocaywyng (13)
Kat eEaywyng (14) mpog ta enavw.

* TomoBetrioTe TO KAAWSIO CUVSEDONG HE TO
SikTuo (42) oTo OTNPLYMa KaAwSiou (43).

*  QuAdte 6Aa Ta avegdptnTa eEaptuara
onwg meptypadetat oto edadlo 5.3.

*  Na peTadEépete TN PNXaAv HOVO arto TIG
XEPOAAPES (2).

® [loTE un XPNOLUOTIOLEITE CUOTNATA
aodaAeiag yla va Kpatdte 1) va HeTadpEpeTe
TN cuoKeun.

11. AldOeon ota anoppippara Kat
ETAVAXPTOLUOTIOMoN

H ouokeur| Bpioketal og pia cuokevaaoia pog
arnoduyn UV Katd tn petapopd Autnn
ouokevaoia aroteAeital arnod MPWTES UAEQ

KaL €10l uropei va emavaypnotporomeei ) va
avakukAwBei. H ouokeun kat ta e§aptnpatd g
aroteAovvTal amno Sladopa VAIKA, OTIwG TL.X.
METAAAO KaL TIAAOTIKA UAIKA. AEV ETUTPETIETAL

n anéppupn EAATTWHATIKWY CUCKEUWV OTA
OLKIOKA aToppiMpaTa. ZwoTr) anoppupn ivat

n Tapdadoon o€ KATAAANAA KEVTPA CUAAOYNG
METAXEIPIOPEVWY CUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
TI0U BpiokeTal TTAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
METAXELPIOPEVWYV CUOKEUWYV, PWTHOTE OTN
Sloiknon g KowvéTNTAG 0ag.

12. dUAagn

Na diatnpeite TN cuokeun kal Taageooudp
NG 0€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TayeTo,
Kat pakpld ard nadid. H davikr) Bgppokpacia
arofnkeuong eival petagu 5 kat 30 °C. Na
PUAAGEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUOKEUT) TNV
TPWTATUTIN CUCKEVATIA TNG.
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13. EvéexOeVEG alTieg SlaKOTIG AELTOVpYiag

NpoBANua

Artia

Auon

Aev Aetrtoupyein
TIAGVN.

1. Aev umtdpxet Taon SIKTUoU.

2. oAU XaunAr| Tdon SIKTuou.

3. YriepBépavon Tou KvnTrpa.

4. ®OapuEVES PNKTPEG.

1. Na yivel €Aeyxog Tou kaAwdiou, Tou
Buouatog, ™G aocddAelag Kat TNG
mpidag.

2. Na arnogpevyeTe TIG TIOAU HAKPLEG
€MeKTAOEIG KAAWSioU (UMaAavTELES).
Na xpnotpomnoteite KaAWSL0
ETEKTAONG |LE ETIAPKTY| SIATOMN
aAywywv.

3. APrioTE TOV KIVNTIPA VA KPUWOEL
evdey. AlopbwoTe TNV attia
UTIEPOEPUAVONG KAl EVEPYOTIO|OTE
ToV SLaKOTTTN UTepdopTWwoNg (36).

4. OL PNKTPEG VA AVTIKATACTAOOUV aTtd
€IOIKEVEVO TEXVITN.

emdavelag Tou
TIAQVIGUEVOU
AVTIKEILEVOU:

opolopopda.

3. Aev ouvdEONKE TO CUOTNHA
avappopnong okovng (dev
ouunapadidetal).

Meiwon g 1. MoAU peydlo Babog KoTmg. 1. MewaoTe 1o BABog KotmG.

ToxUuTnTag kata to | 2. Ta paxaipta dev K6Bouv. 2. AvtikataoTroTe Ta payaipla (21)
TIAGVIOQ/T) UNnXavr)

MTTAOKAPEL KATA TO

TIAGQVIOH.

‘Ox1 kaAn 1. Ta poxaipla dev ko6Bouv. 1. AvtikataoToTe Ta paxaipla (21)
Kataotaon 2. H mpooaywyn) dev yivetat 2. KaBapioTe Tov KUAIVSPO TIPOCayWYNng

(9) kat eEaywyng (10) kabwg kat Tov

mdyko mAaviopatog (20), To Tpamedt

ripoaywyng (13) kat egaywyng (14)
3. ZuvdéaTe pnyavn avappoddnong.

MmAokaptopevn
ggaywyn
POKAVLSLWV.

1. Aev ouvdEBNKe TO CUOTNHA
avappopnong okovng (dev
ouunapadidetat).

2. To EVAo eival vypod.

1. ZuvdéoTe pnyavr) avappddnong.

2. XpnotomomoTte oteyvo EuAo.
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EL

Amocupon
_ Li-lon

Ta nAeKTpIKA EpYAAEiQ, OL uraTtapieq, Ta eEQPTNATA KAL OL CUCKEVAGCIES TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL
HE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
Mnv pixvete Ta NAEKTPIKA EPYAAEIA KAl TIG MTTATAPIEG OTA ATIOPPI{MHATA TOU OTITIOU oag!

Mévo ywa xwpeg tng EE:

2updwva pe v Evpwrtaikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG Kal TN petadopd TG odnyiag autng oe eBViko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPIKA EpyaAeia

Kat cupdwva pe tnv Evpwrnaikr) odnyia 2006/66/EK oL XaAACHEVEG 1) XPNOLIOTIOINUEVES HITaTapieq
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, VLA VO AVAKUKAWOOUV e TPOTIO GIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 € TIEPITTWOT) U EVOESELYLEVNG ATTOOUPGCNG OL NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
€VOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVEUVWV OUCLWYV PITOPOUV VA €XOUV ETIBAAPEIG ETUTTWOELG OTO
TEPBAAAOV KaL OTNV avepwrtivn vyeia.

H avatunwon 1| ortolacdnmote AAANG LOPdNG avarmapaywyr TG TEKUNEIwoNG 1 AAAwV
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avaPEPOVTAL OTA TIPOIOGVTA, OKOWN KAl ATIOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL LOVO e
pntn ouvykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me ermupuAagn TEXVIKWYV TPOTIOTIOINCEWV

®  To mpoidv avTamokpiveTal oTIg amnaltioelg Tou poturou EN 61000-3-11 kal UTtOKELTAL 0TOUG
0poug 181K G ouvdeang. AuTd onuaivel, TIwG SV ETITPETIETAL 1 XPr)OT OE OTIOLASNTIOTE,
KOT eTiOupia eTAEYyOEVA ONUEia.
® H ouokeun Unopei, o mepImTwon SUCUEVWY GUVONKWYV SIKTUOU, Va ETILHEPEL TIAPOSIKES
Slakupdvoelg Taoelg.
®  To mpoidv TpoopileTal aroKAELOTIKA Kal HOVO yia TN Xprion o€ onueia ouvdeong, Ta omoia
a) dev utepBaivouv pia avwTatn ETUTPETNA eUNEdnon Z 1
) StaBETouv duavtotnTa POPTWON e GUVEXES PEUUA TOU SIKTUOU TouAdytoTtov 100 A ava ¢pdon.
®  >av xpnotng mpeEmeL va eEaocdarioeTe, AV XPELAOTEL LETA ard CUVEVVONOT) UE TNV apuodia
Emxeipnon HAektplopov, 6Tt o onpeio oag ouvdeong mMAnpei pia ard tig Svo anatrtioelg a) 1 ).
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Evnuépwon yia to o€pPig

2 OAEG TIG XWPEG TIOU AvVAPEPOVTAL TNV EYYUNOT EXOUHE apuddla ouvepyeia TTou cuvepyadovTal
padi pag, n Slevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTITEL Ao TNV €yyunor). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal o
S140e0T) 0ag Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} a§eooudp 1 yla TNV ayopd avaAwWoLuwy.

Mpoog&te &TL TN cuoKeLT) AUTH Ta aKOAOUBa EEAPTIUATA UTIOKEVTAL OE KOLVT) HOp0od 1) OTL
XpetagovTal Ta akdoAouba avaAwaoiua.

Katnyopia Napasdetypa
DOepoduEva eEapTripaTa® luavtag/tpoxoi mpowenong
AvaAwotua VAIKG/avaAwotya TuRpata® Mayxaipt TAdvng
EAAeipelg

* &gV CUUTEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUOKeuaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1 OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooé€te va mieptypdlete pe akpifela To opaipa kat
amavINoTE OTIG aKOAOUBEG EPWTNAOELG:

® Aerolpynoe owaoTA N CUCKEUN 1) EiXE ATIO TNV ApXN KATOL0 EAATTWUA?
*  Mnmnwg pooegate KATL TEPiEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTITWHA 1) BAAPN)?

* [lowa SucAeitoupyia mapaTnpeital 0Tn CUOKELT (KUPLO CUUTTTWHA)?
Meptypawete autr T SucAettoupyia.

-160 -

Anl_TE-SP_330_SPK13.indb 160 15.07.2025 13:11:36



Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrugoes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranca. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranca.

Explicacao dos simbolos utilizados

(ver figura 18)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrugodes.

2. Cuidado! Use uma protecgao auditiva. O ruido
pode provocar perda de audicao.

3. Cuidado! Use uma mascara de protegéo para
pé. Durante os trabalhos em madeira e outros
materiais pode formar-se po prejudicial a
saude. O material que contenha amianto ndo
pode ser trabalhado!

4. Cuidado! Use 6culos de protecéo. As faiscas
produzidas durante o trabalho ou as aparas,
os estilhacos e a poeira que saem do aparel-
ho podem provocar cegueira.

5. Disjuntor

6. Cuidado! Perigo de ferimento! Nao aproxime
as maos das laminas da plaina em movimen-
to.

7. Sentido de rotagao do veio porta-laminas.

8. Rode a manivela para a direita, a fim de au-
mentar a passagem de desengrossamento.
Rode a manivela para a esquerda para redu-
zir a passagem de desengrossamento. Uma
rotac@o de 360° da manivela corresponde a
uma altera¢do da altura em 2 mm.

9. Condigoes de ligagao a rede

10. Poténcia nominal

11. Rotacgbes

1. Instrucdes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indica¢des seguintes pode

provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para consultar mais tarde.

Este aparelho n&o se destina a ser usado por
pessoas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou com
experiéncia e/ou conhecimentos insuficientes. As
criancas devem ser mantidas sob vigilancia para
garantir que néao brincam com o aparelho.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-17)
Interruptor para ligar/desligar

Pega de transporte

Pau para empurrar

Manivela

Tubeira de aspiracao

Adaptador de aspiracao

Alavanca tensora

Furo de fixagao

. Rolo de alimentacao

10. Rolo de saida

11. Parafuso para manivela

12. Barra

13. Mesa de alimentagéo

14. Mesa de saida

15. Bitola

16. Chave hexagonal de 4 mm

17. Chave de bocas

18. Escala da profundidade de corte

19. Ponteiro da profundidade de corte

20. Mesa de aplainamento

21. Laminas da plaina

22. Barra com rasgo de chaveta

23. Veio porta-laminas

24. Palhetas anti-rechago

25. Parafuso tensor

26. Mola

27. Parafusos de cabeca sextavada interior
28. Patilhas de engate

29. Escala da passagem de desengrossamento
30. Ponteiro da passagem de desengrossamento
31. Unidade de aplainamento

32. Escala na manivela

33. Ponteiro para manivela

34. Parafuso limitador

35. Contraporca

36. Disjuntor

37. Limitador de profundidade

CENOO A WD
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38. Cobertura

39. Cobertura do parafuso de retencéao
40. Superficie de apoio

41. Area de limitagao

42. Cabo de ligagédo a rede

43. Suporte de cabos

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigao do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias Uteis apds a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macodes do servigo de assisténcia técnica no fim

do manual.

© Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

* Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

* Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Plaina estacionaria

Pau para empurrar

Manivela

Tubeira de aspiragédo
Adaptador de aspiragédo
Bitola

Chave hexagonal de 4 mm
Chave de bocas

Manual de instrucdes original
Instrugbes de seguranga

3. Utilizacdo adequada

A plaina serve para desengrossar madeira serra-
da de todo o tipo.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina.

Mesmo em caso de utilizacao adequada, ndo séo
de excluir por completo fatores de risco residual.
Devido aos procedimentos de trabalho necessari-
os podem surgir os seguintes ferimentos:

© Mexer com os dedos ou com as maos na
area desprotegida do veio porta-laminas.

® Rechaco de pecas em caso de manusea-
mento impréprio.

e Lesobes auditivas, ferimentos nos olhos bem
como nos dedos e nas maos devido a nao
utilizagado do necessario equipamento de
protegao.

* Emissodes prejudiciais a saude, no caso de
utilizagdo em espacos fechados, sem um dis-
positivo de aspiracdo adequado.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sdo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencao para o fato de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Motor de corrente alternada: ..........ccccceeeevevinneens
........................................... 220-240V ~ 50/60 Hz

Poténcia P: ...ccovviiiieeeeeeeee 1800 W
Max. largura da peca a trabalhar: ........... 330 mm
Max. altura da peca a trabalhar e passagem de

desengrossamento: ........cccceeeeiieeeninen. 153 mm
Comprimento da pega a trabalhar: .. min. 280 mm
Mesa de desengrossar: ................ 860 x 330 mm
Velocidade de avango de desengrossamento: ...
.............................................................. 8,4 m/min

Rotagbes em vazio do motor n;: ...... 22.000 r.p.m.

Rotacdes em vazio das laminas da plaina: .........
......................................................... 10.000 r.p.m.
Max. profundidade de corte: .........c.cc.c...... 3 mm
Dispositivo de aspiracéo de aparas: ..
................................................... @100/63,5 mm
Classe de proteCao: ........ccceereeriieeieeaiie e |
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Peso: ..o aprox. 35 kg

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de vibracao e ruido foram apurados
de acordo com a norma EN 61029.

Nivel de pressdo acustical , .......... 101 dB(A)
Incerteza KpA .......................................... 3dB(A)
Nivel de poténcia acustica L, ........... 109 dB(A)
Incerteza K, .ooovviniiiniiiicicii 3 dB(A)

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar perda de audicao.

O valor de emissao de vibragao indicado foi
medido segundo um método de ensaio normaliz-
ado, podendo, consoante o tipo de utilizacéo da
ferramenta elétrica, sofrer alteragdes e, em casos
excecionais, ultrapassar o valor indicado.

O valor de emissao de vibragao indicado pode
ser comparado com o de uma outra ferramenta
elétrica.

O valor de emissao de vibragao indicado também
pode ser utilizado para um calculo prévio de
limitacdes.

Reduza a producéo de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

® Desligue o aparelho, quando este nao estiver
a ser utilizado.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesbes pulmonares, caso nao seja utilizada
uma mascara de prote¢ao para p6 adequada.

2. Lesoes auditivas, caso nao seja utilizada uma
protecao auditiva adequada.

5. Antes da colocacédo em
funcionamento

® Aviso! Retire a ficha de alimentagéo da toma-
da sempre que sejam realizados trabalhos de
manutencao, limpeza e de ajuste.
Use sempre éculos de protecgao.

®  Verifique as laminas da plaina (21) regular-
mente quanto ao assento correto no veio
porta-laminas (23).

® O veio porta-laminas (23) tem de ter uma
marcha desimpedida.

® \Verifique se as palhetas anti-rechaco (24)
funcionam corretamente. As palhetas devem
mover-se facilmente para de modo a suspen-
sas viradas para baixo.

® \Verifique através de controlo visual se os
rolos de alimentagao (9) e de saida (10) fun-
cionam uniformemente.

® Antes de acionar o interruptor para ligar/
desligar (1) certifique-se de que a lamina da
plaina estd bem montada e de que as pecgas
moveis trabalham com suavidade.

® Nunca remova as coberturas de seguranga
da maquina, pois essa tarefa esta destinada
servico de assisténcia técnica ou aos trabal-
hos de reparagéo.

® As coberturas de seguranca tém de estar
sempre intactas. Antes de cada utilizagéo
da maquina fixe e bloqueie as coberturas de
seguranca nos locais previstos.

® Antes da colocagédo em funcionamento, to-
dos os dispositivos de segurancga e cobertu-
ras devem estar montados corretamente.

® Nunca corte chanfraduras, pinhdes ou for-
mas.

® No caso da madeira ja trabalhada, atender
a corpos estranhos, como p. ex. pregos ou
parafusos, etc.

* Desembale a plaina e verifique se apresenta
eventuais danos de transporte.

® A maquina tem de ser instalada e alinhada
de maneira a que fique assegurada a esta-
bilidade.

® Durante os trabalhos em pecas a trabalhar
pesadas ou longas, a maquina deve ser
aparafusada de modo fixo a uma bancada de
trabalho, ou semelhante, mediante os furos
de fixagéo (8).

® Para trabalhar pegas compridas utilize mesas
de rolos ou dispositivos de apoio semelhan-
tes. Estes equipamentos acessorios estao
disponiveis nos mercados profissionais. Es-
tes devem ser colocados no lado da alimen-
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5.2
[ ]

5.3

tacéo e da remogéao da plaina. A regulacédo
em altura deve ser feita de modo a que a
peca a trabalhar possa entrar na maquina na
horizontal e possa ser retirada na horizontal.
Antes de ligar a maquina, certifique-se de
que os dados constantes da placa de carac-
teristicas correspondem aos valores de rede.

Montagem (figura 3)

Desmonte o parafuso (11) na barra (12) por
meio de uma chave hexagonal (16).
Coloque a manivela (4) na barra (12). Fixe-a
com o parafuso (11).

Aspiracao (figura 4)

Certifique-se de que os trés parafusos de
cabeca sextavada interior (27) foram soltos o
correspondente a algumas voltas.
Enganche a tubeira de aspiragéao (5) nas
trés linguetas superiores (28). Fixe a tubeira
de aspiracao (5) apertando os parafusos de
cabeca sextavada interior (27) com a chave
hexagonal (16).

Ligue um dispositivo de aspiracéo a tubeira
de aspiracao (5) (diametro, ver dados técni-
cos).

Vocé pode reduzir o diametro do bocal de
ligacao para extracéo de poeiras, colocan-
do o adaptador de aspiragéo (6) na tubeira
de aspiracao (5). Em alternativa, ligue um
dispositivo de aspiragéo ao adaptador de
aspiragao (6).

Apoio das pecas soltas (figura 1/5)

Se néo utilizar o pau para empurrar (3), este
deve ser guardado na maquina pronto a usar,
como ilustrado na figura 1.

A bitola (15), a chave de bocas (17) e a chave
hexagonal (16) podem ser fixadas na maqui-
na, como ilustrado na figura 5.

6. Operacéao

6.1

Passagem de desengrossamento
(figura 6)

A unidade de aplainamento (31) pode ser ajus-
tada a altura de passagem desejada, rodando a
manivela (4).

Para a direita: aumentar a altura de passa-
gem ou subir a unidade de aplainamento.

Para a esquerda: reduzir a altura de passa-
gem ou baixar a unidade de aplainamento.

* Rode a manivela (4) até o ponteiro (30) coin-
cidir com a dimensao desejada na escala
(29).

® Fixe a altura de passagem, virando a alavan-
ca tensora (7) para a direita.

6.2 Profundidade de corte (figura 7)

A profundidade de corte das laminas da plaina

(21) na peca a trabalhar pode ser lida na escala

(18).

® Solte a alavanca tensora (7).

® |Insira a sua peca a trabalhar na plaina com
a plaina desligada até o ponteiro (19) poder
mover-se.

® Nota! A posicdo do botéo para a indicacao
da profundidade de corte esta identificada
com uma seta (ver figura 7).

® Rode a manivela (4) até o ponteiro (19) coin-
cidir com a profundidade de corte desejada
na escala (18).

® \olte a apertar a alavanca tensora (7) e retire
a peca a trabalhar.

6.3 Alcancar a dimensao final através de vari-
as passagens (figuras 3, 6, 7)

® Em geral é valido o seguinte: podera au-
mentar a qualidade de superficie e reduzir a
carga sobre a plaina, executando diversas
passagens com menores profundidades de
corte.

® Na primeira passagem de aplainamento,
deve selecionar uma profundidade de corte
menor para que as irregularidades na pega a
trabalhar ndo fagam com que a profundidade
de corte maxima seja excedida (ver dados
técn.) e a peca a trabalhar bloqueada.

® Com a ajuda da escala (32) na manivela (4),
a profundidade de corte pode ser reduzida
para passagens posteriores de acordo com
a dimensao.

® Rode a escala (32) na manivela (4) até 0 ,0“e
o ponteiro (33) ficarem sobrepostos.
Solte a alavanca tensora (7).
Rode a manivela (4) um 1/4 de volta para a
esquerda, a fim de ajustar a profundidade de
corte para 0,5 mm. Se quiser alcangar uma
profundidade de corte de 1 mm, rode a mani-
vela (4) 1/2 volta, etc.

® \olte a apertar a alavanca tensora (7).

6.4 Alargamentos da bancada (figura 8)

Para garantir um resultado de trabalho ideal, os
alargamentos da bancada devem estar alinhados
em relacdo a mesa de aplainamento (20).
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® Verifique tal com um objeto reto, p. ex. régua,
madeira com aresta reta, etc.

® Se necessario, podera ajustar a mesa de ali-
mentagao (13) e a mesa de saida (14).

® Rebata as mesas de alimentacéo (13) e de
saida (14) para cima. Solte as contraporcas
(35) mediante a chave de bocas (17).

® \Volte a rebater as mesas de alimentacéo (13)
e de saida (14) para baixo. Rode entéo os pa-
rafusos limitadores (34) até os alargamentos
da bancada ficarem alinhados paralelamente
a superficie da mesa de aplainamento (20).

® Volte a apertar as contraporcas (35) com a
chave de bocas (17).

6.5 Limitador de profundidade (figura 9)

Utilize o limitador de profundidade (37) para ap-

lainar as pecas a trabalhar com uma espessura

uniforme e repeticoes exatas. Tal é util, nomeada-

mente se entretanto trabalhar outras espessuras

das pecas.

® Solte a alavanca tensora (7).

e Subir a unidade de aplainamento (31) com a
manivela (4) para pelo menos 32 mm.

® Rode o limitador de profundidade (37) para a
espessura desejada. (Dimensodes ajustaveis:
6, 12,19, 25 ou 31 mm)

® Baixar a unidade de aplainamento (31) me-
diante a manivela (4) até a unidade de aplai-
namento (31) assentar sobre o limitador de
profundidade (37).

® Fixar a regulagéo em altura mediante a ala-
vanca tensora (7).

® Se nao utilizar o limitador de profundidade
(37), ele deve ser ajustado para 0 mm.

7. Funcionamento

7.1 Interruptor para ligar/desligar
(fig. 1,10/ pos. 1)

e Para ligar a plaina, pressione a tecla ,|I“ verde.
Antes de comecar a aplainar, aguarde até
o0 veio porta-laminas alcancar as rotagoes
maximas.

e Para desligar novamente a plaina, pressione
a tecla vermelha ,,0".

O motor deste aparelho esta protegido contra

sobrecarga mediante um disjuntor (36). Se a

corrente nominal for excedida, o disjuntor (36)

desliga o aparelho.

® Deixe arrefecer o aparelho durante varios
minutos.

® Pressione o disjuntor (36).
® Ligue o aparelho premindo a tecla verde ,I“

7.2 Desengrossar (figuras 7, 11)

® Para desengrossar, a superficie de contacto
da peca de trabalho tem de ser plana em re-
lacdo a mesa de aplainamento (20).

® No caso de pecas a trabalhar compridas,
certifique-se de que ha espaco suficiente do
lado da saida da plaina.

e Ajustar a profundidade de corte, conforme
descrito em 6.2 e 6.3.

Prima a tecla verde ,|“ para ligar a plaina.
Deixe a peca a trabalhar assentar na mesa
de alimentagéo (13), inserindo-a horizontal-
mente. A peca a trabalhar é retida pelo rolo
de alimentagéo (9) e puxada para dentro
automaticamente.

® Retire a pega a trabalhar da mesa de saida
(14) depois de o rolo de saida (10) deixar de
reter a peca a trabalhar.

* Reajuste a profundidade de corte e repita o
procedimento até ser alcangada a dimenséo
final definitiva da espessura das pecas.

® Aviso! Perigo de rechago! Nunca passe abai-
x0 do comprimento minimo recomendado
da peca a trabalhar (ver dados técn.) para
garantir um deslocamento seguro da pega a
trabalhar.

® Desligar a plaina antes de abandonar o local
de trabalho.

Caso a plaina bloqueie durante o funcionamento,

proceda da seguinte forma:

® Desligue a plaina imediatamente.

® Solte a alavanca tensora (7).

®  Subir a unidade de aplainamento (31) até as
palhetas anti-rechago (24) nao tocarem mais
na peca a trabalhar.
Retirar a peca a trabalhar da plaina.
Repita o processo de aplainamento, mas
com uma profundidade de corte menor.

8. Substituicao das laminas

8.1 Notas relativas a substituicao das lami-
nas

® Aviso! Retire sempre a ficha de alimentacgao
antes de substituir as laminas.

® Aviso! Use luvas durante a substituicdo das
laminas para evitar ferimentos!

* No estado original, a plaina vem equipada
com duas laminas reversiveis. Em caso de
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desgaste das laminas da plaina (21), estas
podem ser viradas, pois tanto o lado dianteiro
quanto o lado traseiro estdo munidos de um
gume.

* Devera sempre substituir / trocar ambas as
laminas da plaina (21). As laminas da plaina
(21) tém de ser sempre substituidas aos pa-
res ou afiadas da mesma forma.

® Aviso! As laminas da plaina de largura varia-
vel (21) provocam desalinhamento e danos
nos rolamentos, aumentando além disso o
perigo de rechagos!

® Aslaminas (21) podem ficar salientes no
maximo 1,1 mm na superficie do veio porta-
laminas (23).

e Utilize exclusivamente as laminas reco-

mendadas pelo fabricante para este aparelho.

Ao utilizar outras laminas existe o perigo de
ferimento devido a perda de controlo.

® Aviso! Para a substituicao das laminas, utilize
exclusivamente a bitola (15) fornecida com o
aparelho.

* Evite rotagcdes excessivas e um possivel sol-
tar da rosca. A barra com rasgo de chaveta
(22) ou os parafusos tensores (25) com rosca
desgastada tém de ser imediatamente subs-
tituidos!

8.2 Executar a substituicao das laminas
(figuras 12-15)

® Baixar a unidade de aplainamento (31) por
inteiro através da manivela (ver 6.1).

* Desmonte a tubeira de aspiragao (5) (ver 5.2).

® Solte os dois parafusos de retencao (39) na
cobertura (38) mediante a chave hexagonal
(16).

® Torne o veio porta-laminas (23) acessivel,
retirando a cobertura (38).

® Solte alamina da plaina (21), rodando os par-
afusos tensores (25) para a direita.

® Enrosque os parafusos tensores (25) até
poder retirar a Iamina da plaina (21) e a barra
com rasgo de chaveta (22).

® Limpe alamina da plaina (21), a barra com
rasgo de chaveta (22), o veio porta-laminas
(23) e as molas (26) cuidadosamente.
Certifique-se nomeadamente de que todas
as pecas estao isentas de resina durante a
montagem.

® Insira de novo ambas as molas (26) nos furos
no veio porta-laminas (23).

® Volte a colocar a barra com rasgo de chaveta
(22) e a nova lamina da plaina (21) no veio
porta-laminas (23).

® Aviso! Perigo de rechago! Observe o sentido

de rotacéo do veio porta-laminas (23) (ver
simbolo lateral na carcaga). O biselado de
corte da lamina da plaina (21) deve apontar
no sentido de rotacgéo.

¢ Alinhe a lamina da plaina (21) ao meio em
relagdo ao veio porta-laminas (23).

* Desenrosque os parafusos tensores (25) até
alamina da plaina deixar de escorregar, mas
ainda poder ser movida com pouco esforgo.

e Coloque a bitola (15) no veio porta-laminas
(23).

® Certifique-se de que as superficies de apoio
(40) assentam no veio porta-laminas (23). As
areas de limitagao esquerda e direita (41) de-
vem entdo tocar no gume da lamina da plaina
(21). Posicione a lamina da plaina (21) com a
bitola (15).

® Aperte os parafusos tensores (25) mediante a
chave de bocas (17).

® Aviso! Para evitar tensdes na lamina da plaina
(21), aperte os parafusos tensores (25) de
dentro para fora. Aperte primeiro o parafuso
tensor médio e depois, respetivamente, os
parafusos tensores exteriores adjacentes aos
pares.

® Efetue o mesmo procedimento para a segun-
da lamina da plaina (21).

® Remonte a cobertura (38) e a tubeira de as-
piracao (5).

9. Substituicao do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de ligacdo
a rede deste aparelho for danificado, é necessario
que seja substituido pelo fabricante ou pelo seu
servigco de assisténcia técnica ou por uma pessoa
com qualificagéo.

10. Limpeza, manutencéao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Retire a ficha de alimentagado da tomada sempre
que sejam realizados trabalhos de manutengéao,
limpeza e de ajuste.
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10.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagdo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres s&o.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apods cada utilizagéo.

e Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem cor-
roer as pecas de plastico do aparelho. Certi-
fique-se de que néo entra dgua para o interior
do aparelho. A entrada de agua num aparelho
elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

10.2 Manutencao (figuras 1/16)
Aviso! Retire a ficha de alimentagdo sempre que
sejam realizados trabalhos de manutencao!

10.2.1 Maquina (figura 16)

Lubrifique todos os locais apds cerca de 10 horas
de servigo, como ilustrado na figura 16. Utilize
apenas lubrificante seco.

Por principio, deve manter-se a mesa de alimen-
tacdo (13), a mesa de saida (14), a mesa de
aplainamento (20), os rolos de alimentacéo (9)

e de saida (10) e as palhetas anti-rechago (24)
sem resina. Tem de limpar a sujidade dos rolos de
alimentacéo (9) e de saida (10) ou das palhetas
anti-rechago (24).

Para evitar o sobreaquecimento do motor, tem de
retirar regularmente o pé que se aloja nas abertu-
ras de ventilacao.

Ao lubrificar periodicamente as mesas com
agente antigripante melhora a sua capacidade de
deslizamento.

10.2.2 Acessorio de corte

Tem de remover regularmente a resina da lamina
(21), da barra com rasgo de chaveta (22) e do
veio porta-laminas (23). Limpe estas pegas com
um produto adequado para remover resina.

10.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

* Tipo da maquina

* Numero de artigo da maquina

* Numero de identificacdo da maquina

® Numero da pega sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagoes actuais
em www.Einhell-Service.com

10.4 Transporte (figura 17)

e Cuidado! Observe o peso da maquina e peca
ajuda a outra pessoa se necessario.

* Desmonte a tubeira de aspiragao (5) como
descrito em 5.2.

* Rebata a mesa de alimentacéo (13) e a mesa
de saida (14) para cima.

® Coloque o cabo de ligagédo a rede (42) no su-
porte de cabos (43).

® Arrume todas as pecas soltas como descrito
em5.3.

* Transporte a maquina, apenas levantando-a
pelas pegas de transporte (2).

® Nunca utilize os dispositivos de protecao para
manuseamento ou transporte.

11. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sorios sao de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defeitu-
0so0s para o lixo doméstico. Para uma eliminagao
ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se nao
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragao autarquica.

12. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagéo de
gelo, fora do alcance das criangas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre 0s 5 e os
30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na embala-
gem original.
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13. Causas para possiveis falhas

Problema

Causa

Solucao

A plaina nao fun-
ciona.

1.Tensao de rede inexistente.

2.Tensao de rede demasiado

baixa.

3. Sobreaquecimento do motor.

4. Escovas de carvao desgasta-

das.

1. Verifique cabo, ficha de alimentagao,
fusivel e tomada.

2. Evite cabos de extensdo demasiado
longos. Utilize um cabo de extensao
com uma sec¢ao transversal sufici-
ente.

3. Deixe o motor arrefecer e, se for caso
disso, elimine a causa para o sobrea-
quecimento e acione o disjuntor (36).

4. Mande um eletricista substituir as
escovas de carvao.

Perda de velocida-
de durante o funcio-
namento da plaina /
maquina bloqueada
durante o funciona-
mento da plaina.

. Profundidade de corte demasia-

do grande.

. Laminas rombas.

1. Reduzir a profundidade de corte.

2. Substitua as laminas da plaina (21).

A superficie da
peca a trabalhar
aplainada esta em
mau estado.

1.

Laminas rombas.

2. Alimentacao irregular.

. Dispositivo de aspiragao (nao

incluido no material a fornecer)
desligado.

1. Substitua as laminas da plaina (21).

2. Limpar os rolos de alimentacéo (9) e
de saida (10), bem como a mesa de
aplainamento (20) e as mesas de ali-
mentacéo (13) e de saida (14).

3. Ligue o dispositivo de aspiracgéo.

Saida de aparas
bloqueada.

. Dispositivo de aspiragéo (nao

incluido no material a fornecer)
desligado.

. Madeira demasiado humida.

1. Ligue o dispositivo de aspiragao.

2. Utilizar madeira seca.
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PT

Eliminacéao

2R

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.
N&o deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletrd-
nicos e a sua implementacao na legislagao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sao usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminacao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presencga de substancias perigosas.

A reproducao ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentacao e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas

e O produto cumpre os requisitos da EN 61000-3-11 e esta sujeito a condi¢gbes especiais de ligacao.
Isso significa que os pontos de ligacao nao podem ser escolhidos livremente.

® Podem ocorrer variagdes de tensa@o no aparelho caso exista uma alimentacao de rede desfavora-
vel.

e O produto pode ser usado exclusivamente em pontos de ligagéo,
a) que nao excedam a impedancia da rede admissivel Z, ou
b) que apresentem uma intensidade maxima admissivel da corrente permanente na rede de, pelo
menos, 100 A por cada fase.

® Enquanto utilizador, devera certificar-se de que o ponto de ligagéo, ao qual pretende conectar o
produto, cumpre um dos requisitos mencionados em a) ou b). Em caso de duvidas, contacte a res-
pectiva empresa de abastecimento de energia.
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Informacgoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atencao que, neste produto, as seguintes pecas estéo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Correia trapezoidal/rolos de accionamento
Consumiveis/pecas consumiveis* Laminas da plaina
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descri¢céo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
* Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 18)

1. Opasnost! - Za smanjenije rizika od ozljede
procitajte Upute za uporabu.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze ut-
jecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od prasine.
Kod obrade drva i drugih materijala moze
dodi do stvaranja prasine Stetne za zdravlje.
Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju tijekom rada, ili iverje, piljevina i
prasina koiji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Sklopka za zastitu od preopterecenja

6. Oprez! Opasnost od ozljedivanja! Ne dirajte
noz blanje u radu.

7. Smijer okretanja osovine noza.

8. Okrenite rucicu u smjeru kazaljke na satu
kako bi povecali propust debljine. Okrenite
rucicu u smjeru protivnom kazaljci na satu
kako bi smanijili propust debljine. Okret rucice
za 360° odgovara promjeni visine za 2 mm.

9. Uyjeti priklju¢ivanja na mrezu

10. Nazivna snaga

11. Broj okretaja

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Cete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Ovaj uredaj nije namijenjen da ga koriste osobe
(ukljuéujuéi djecu) s ograni¢enim fizickim, sen-

zornim ili dusevnim sposobnostima ili manjkavim
iskustvom i/ili manjkavim znanjem. Djeca trebaju
biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne

igraju uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1 - 17)

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje

Rucka za transport

Komad za guranje

Rucica

Usisni nastavak

Adapter za usisavanje

Stezna poluga

Rupe za pri¢vrééivanje

Dovodni valjak

10. Izlazni valjak

11. Vijak za ruéicu

12. Poluga

13. Dovodni stol

14. Izlazni stol

15. Postavlja¢ mjere

16. Klju¢ za vijak s unutarnjim Sesterokutom
4 mm

17. Viljuskasti klju¢

18. Skala dubine reza

19. Indikator dubine reza

20. Stol za blanjanje

21. Noz za blanjanje

22. Utorna letvica za klin

28. Osovina noza

24. Kandze protiv povratnog udara

25. Vijak za pritezanje

26. Opruga

27. Vijak s unutarnjim Sesterokutom

28. Vezica za vjeSanje

29. Skala propusta debljine

30. Indikator propusta debljine

31. Blanja

32. Skala na rucici

383. Indikator za rucicu

34. Granicni vijak

35. Kontramatica

36. Sklopka za zastitu od preopterec¢enja

37. Grani¢nik dubine

38. Poklopac

39. Vijak za fiksiranje poklopca

40. Postavna povrsina

41. Grani¢nicka povrsina

42. Vod mreznog prikljucka

43. Drzag¢ kabela

©RNO O, LN~
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2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na Kkraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

e Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

®  Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po mogucénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrec¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Stacionarna blanja

Komad za guranje

Rucica

Usisni nastavak

Adapter za usisavanje
Postavlja¢ mjere

Kljué za vijak s unutarnjim $esterokutom 4
mm

Viljuskasti klju¢

* Originalne upute za uporabu
® Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Blanja sluzi za blanjanje debljine reznog drveta
svih vrsta.

Stroj se smije koristiti samo namjenski.

Unato¢ namjenskoj uporabi ipak mogu nastati

odredeni faktori rizika. Uvjetovano potrebnim rad-

nim tijekom moze do¢i do slijedecih ozljeda:

® Dodirivanje osovine noza prstima ili rukama u
podrucju kojeg se ne moze osigurati.

e Kod nenamjenskog rukovanja povratni udar
obratka.

® Ostecenja sluha i ozljede oéiju te ozljede
prstiju i ruku kod nekoristenja potrebne
zastitne opreme.

* Emisije Stetne po zdravlhe kod koristenja u
zatvorenim prostorima bez prikladnog postro-
jenja za usisavanje.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni¢ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Izmjeniéni motor: ................ 220-240V ~ 50/60 Hz
SnagaP: .............. ... 1800 W
Maks. Sirina obratka: ...........cccccevevervnen. 330 mm

Maks. Visina obratka propust debljine: ... 153 mm
DuZina obratka: ........ccccceveeveeiienans min. 280 mm
Stol za blanjanje debljine: .............. 860 x 330 mm
Blanja za debljinu brzina posmaka: ...... 8,4 m/min
Broj okretaja praznog hoda motor n;: 22000 min"*
Broj okretaja praznog hoda noz za blanjanje: ......
..... 10000 min

Maks. Dubina reza: ..........ccccoceeiciiiiiininennn. 3 mm
Usisavanje piljevine: ................. @100/63,5 mm
Klasa zasStite: ........cocerieeiiiiiiieeee e |
TEZINA: 1.t oko 35 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su prema
normi EN 61029.

Razina zvuénog tlaka L, .......cccoocvnvee. 101 dB(A)
Nesigurnost KpA ....................................... 3 dB(A)
Razina buke Ly, «oooeveeiiiiiiiie, 109 dB(A)

Nesigurnost K, .ooovoveviieiiiiiic, 3 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena
je u skladu sa standardiziranom ispitnom meto-
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dom i moZe se mijenjati ovisno o nacinu na koji
se koristi elektri¢ni alat, a u iznimnim slué¢ajevima
moze biti i iznad navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti za usporedbu jednog elektriénog alata s
drugim.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za poCetnu procjenu negativnog
djelovanja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

e Koristite samo besprijekorne uredaje.

* Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

®  Svoj nadin rada prilagodite uredaju.

* Nemojte preopteredivati uredaj.

® Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.

® Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Osteéenja pluca ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

5. Prije pustanja u pogon

® Upozorenje! Prije svih radova odrzavanja,
¢iS¢enja i postavljanja izvucite mrezni utikag.

®  Uvijek nosite zastitu za oci.

* Redovito provjerite noZeve za blanjanje (21)
na ¢vrsto sjedenje u osovini noza (23).

® Osovina noza (23) mora se slobodno kretati.

®  Provjerite kandze protiv povratnog udara (24)
na besprijekornu funkciju. Kandze moraju biti
lako pokretljive tako da kad slobodno vise
pokazuju prema dolje.

® Vizualno provjerite da dovodni (9) i izlazni
valjak (10) rado ravnomjerno.

® Prije aktiviranja sklopke za ukljucivanje /
isklju¢ivanje (1) provijerite je li noz za blan-
janje pravilno montirana i krecu li se pokretni
dijelovi lako.

® Nikada nemojte ukloniti sigurnosne poklopce
stroja, izuzev za sluzbu za korisnike ili za
popravke.
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e Sigurnosni poklopci uvijek moraju biti neta-
knuti. Prije svake uporabe stroja pri¢vrstite
i osigurajte sigurnosne poklopce na za to
predvidenom mjestu.

®  Prije pustanja u pogon svi poklopci i sigur-
nosne naprave moraju biti pravilno montirani.

* Nikada ne rezite konkavne upuste, cunjeve
ili oblike.

* Drvo koje je ve¢ obradeno provijerite na even-
tualno zaostala strana tijela, kao npr. ¢avle ili
vijke itd.

© Raspakirajte blanju i provjerite na postojanje
eventualnih transportnih ostecenja.

Stroj se mora usmieriti i postaviti stabilno.

®  Stroj se pri obradi teskih ili dugackih obrada-
ka treba ¢évrsto vijéano spojiti s radnim stolom
ili sl. pomocu rupa za fiksiranje (8).

®  Priobradi dugackih obradaka koristite stolove
na kotac¢ima ili sli¢nu napravu za podupi-
ranje. Ove dodatne opremne dostupne su u
struénim trgovinama. Moraju se postaviti na
dovodnoj i izlaznoj strani blanje. Postavljanje
visine mora se izvrsiti tako da se obradak
moze vodoravno uvesti u stroj i vodoravno
izvaditi iz stroja.

®  Prije priklju¢ivanja uredaja provjerite odgova-
raju li podaci na tipskoj plo¢ici mreznim pod-
acima.

5.1 Montaza (slika 3)

® Demontirajte vijak (11) na polugi (12) pomocu
klju¢a s unutarnjim Sesterokutom (16).

o Spstavite rugicu (4) na polugu (12). Priévrstite
istu pomocu vijka (11).

5.2 Usisavanje (slika 4)

®  Osigurajte da su tri vijka s unutarnjim
Sesterkutom (27) otpusteni za nekoliko ok-
retaja.

® Objesite usisni nastavak (5) na gornje tri
uzice (28). Fiksirajte usisni nastavak (5) za-
tezanjem vijaka s unutarnjim Sesterokutom
(27) pomocu klju¢a za vijke s unutarnjim
Sesterokutom (16).

® Prikljucite postrojenje za usisavanje na
usisnom nastavku (5) (promjer pogledajte u
Tehni¢kim podacima).

®  Promjer usisnog nastavka mozete smanijiti
postavljanjem adaptera za usisavanje (6) na
usisni nastavak (5). Alternativno spojite usis-
no postrojenje na adapter za usisavanje (6).
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5.3 Odlaganije labavih dijelova (slika 1/5)

Ako komad za guranje (3) ne koristite, onda
isti spremite kao $to je prikazano na slici 1
kod stroja na dohvat ruke.

Postavlja¢ mjere (15), viljuskasti klju¢ (17)
kao i klju¢ za vijke s unutarnjim Sesterokutom
(16) mogu se pricvrstiti na stroj kao $to je pri-
kazano na slici 5.

6. Rukovanje

6.1 Propust debljine (slika 6)
Okretanjem rucice (4) moZzete namjestiti blanja
(31) na Zeljenu visinu propusta.

U smjeru kazaljke na satu: Povecavanje visine
propusta odnosno blanja prema gore.

U smijeru suprotnom od kazaljke na satu:
Smanijivanje visine propusta odnosno blanja
prema dolje.

Okredite rucicu (4) tako dugo dok kazaljka
(30) ne odgovara zeljenoj dimenziji na skali
(29).

Fiksirajte visinu propusta tako $to zakrenete
polugu za zatezanje (7) prema desno.

6.2 Dubine rezanja (slika 7)
Dubinu rezanja noZeva blanje (21) u obratku
moze se ocitati na skali (18).

Otpustite polugu za zatezanje (7).

Dok je blanja isklju¢ena uvedite obradak
tako duboko u blanju da indikator (19) moze
indicirati.

Napomena! Polozaj tipke za prikaz dubine
rezanja oznacena je strelicom (vidi sliku 7).
Okrecdite rucicu (4) tako dugo dok inidikator
(19) odgovara Zeljenoj reznoj dubini na skali
(18).

Ponovno pritegnite polugu za pritezanje (7) i
izvadite obradak.

6.3 Postici krajnju dimenziju pomocu vise

prolaza (slika 3,6,7)

Nacelno vrijedi: MoZete povecati kvalitetu
povrsine i smanjiti optere¢enje na blanju, tako
§to ¢ete provesti viSe prolazaka s manjim rez-
nim dubinama.

Kod prvog prolaska blanjanja trebali biste
odabrati manju reznu dubinu, tako da nerav-
nine u obratku ne dovedu do prekoracenja
maksimalne rezne dubine (vidi techni¢ki pod-
aci) i da se blokira obradak.

Pomocu skale (32) na rucici (4) moze se
smanijiti rezna dubina za daljnje prolaske vjer-
no veli¢ini.

Okrenite skalu (32) na rucici (4) tako daleko,
do ,0“i indikator (33) nisu jedno iznad drug-
og.

Otpustite polugu za pritezanje (7).

Okrenite ru€icu (4) za 1/4 okretaja u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu kako bi rez-
nu dubinu postavili na 0,5 mm. Kada zelite
posti¢i reznu dubinu od 1 mm, onda okrenite
rucicu (4) za 1/2 okretaja itd.

Ponovno pritegnite polugu za pritezanje (7).

6.4 Prosirenja stola (slika 8)

Kako bi osigurali optimalan rezultat rada
prosSirenja stola moraju biti usmjerena u ravnini sa
stolom za blanjanje (20).

Provjerite to ravnim objektom, npr. Ravnalom,
drvetom s ravnim rubom itd.

Po potrebi moZete postaviti dovodni stol (13) i
izlazni stol (14).

Preklopite dovodni stol (13) i izlazni stol (14)
prema gore. Pomodu viljuskastog klju¢a (17)
otpustite kontramatice (35).

Ponovno rasklopite dovodni stol (13) i izlazni
stol (14). Sada okrecite grani¢ne vijke tako
dugo dok proSirenja stola nisu usmjerena
paralelno s povr§inom stola stola za blanjanje
(20).

Ponovno pritegnite kontra matice (35) s
viljusSkastim kljuéem (17).

6.5 Granicnik dubine (slika 9)

Koristite grani¢nik dubine (37) da biste obratke
blanjali s preciznim ponavljanjem na jedinst-
venu debljinu. To je posebno korisno kada u
meduvremenu obradujete druge debljine obrada-

ka.
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Otpustite polugu za pritezanje (7).

Pomaknite blanju (31) pomocu ruéice (4) pre-
ma gore na najmanje 32 mm.

Okrenite grani¢nik dubine (37) na Zeljenu
debljinu. (Dimenzije koje se mogu postaviti: 6,
12,19, 25ili 31 mm)

Pomaknite blanju (31) pomocu rudice (4)
prema dolje dok blanja (31) ne nalegne na
grani¢nik dubine (37).

Osigurajte postavljenu visinu pomocu poluge
za pritezanje (7).

Kada ne koristite grani¢nik dubine (37), onda
se isti mora postaviti na 0 mm.
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7. Pogon

7.1 Sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanje
(sl.1,10/ pol. 1)

® Pritiskom na zelenu tipku ,|I“ mozZete ukljuditi
blanju. Prije poc¢etka blanjanja pri¢ekajte da
osovina noza postigne maksimalni broj ok-
retaja.

® Da biste opet iskljugili blanju, morate pritisnuti
crvenu tipku ,,0“.

Motor ovog uredaja zasticen je od preopterec¢enja
sklopkom (36). Kad se prekoraéi nazivna struja,
sklopka za zastitu od preoptereéenja (36) iskljuci
uredaj.

® Ostavite uredaj da se hladi nekoliko minuta.

e  Pritisnite zastitnu sklopku (36).

e Ukljucite uredaj pritiskom na zelenu tipku ,,I.

7 2 Blanjanje debljine (slika 7,11)

Kod blanjanja debljine kontaktna povrsina ob-
radka mora biti ravna sa stolom za blanjanje
(20).

® Kod dugackih obradaka osigurajte da je do-
statno mjesta na izlaznoj strani blanje.

® Postavite reznu dubinu kao §to je opisano u
poglavljima 6.2 6.3.

®  Pritisnite zelenu tipku ,|“ da biste ukljucili
blanju.

e Pustite da obradak nalegne na dovodni stol
(13) i vodoravno ga uvodite. Dovodni valjak
(9) zahvaca obradak i isti se automatski
uvladi.

e Skinite obradak s izlaznog stola (14) nakon
§to izlazni valjak (10) vise ne zahvaca ob-
radak.

® Ponovno postavite reznu dubinu i ponovite
postupak tako dugo dok nije postignuta
zavr$na mjera debljine obradka.

® Upozorenje! Opasnost od povratnog udara!
Nikada ne podilazite preporu¢enu minimalnu
duzinu obradka (vidi tehnicki podaci), time
osiguravate sigurno vodenje obradka.

®  Prije napustanja radnog mjesta iskljucite
blanju.

Ako bi blanja tijekom blanjanja blokirala, postupite

kao $to slijedi:

®  Odmah iskljuéite blanju.

® Otpustite polugu za pritezanje (7).

® Pomaknite blanju (31) prema gore dok
kandze protiv povratnog udara (24) vise ne
dodiruju obradak.

® |zvadite obradak iz blanje.

® Ponovite postupak blanjanja, ali s manjom
reznom dubinom.

8.Zamjena noza

8.1 Napomene za zamjenu noza

® Upozorenje! Uvijek izvucite mrezni utikac,
prije izmjene noza.

® Upozorenje! Kako biste izbjegli ozljede, kod
zamjene noza nosite rukavice!

® Blanja je u originalnom stanju opremljena s
dva zakretna noza. Kod istrodenosti nozeva
blanje (21) isti se mogu okrenuti, jer kako
prednja tako je i straznja strana ima ostricu.

®  Uvijek morate zamijeniti/obnoviti oba noza
za blanjanje (21). NoZevi za blanjanje (21)
moraju se uvijek zamijeniti u paru ili jednako
nabrusiti.

® Upozorenje! Kod noZeva za blanjan-
je (21) s razli¢itim Sirinama dolazi do
neuravnotezenosti i oSte¢enja lezajeva,
dodatno se povecéava opasnost od povratnih
udaral

® Nozevi (21) smiju maksimalno 1,1 mm strsiti
iznad povrsine osovine noza (23).

o Koristite isklju¢ivo nozeve koje je proizvodac
preporucio za ovaj uredaj. Kod uporabe drug-
ih noZeva postoji opasnost od ozljeda uslijed
gubitka kontrole.

® Upozorenje! Za zamjenu nozZeva koristite
iskljuCivo postavlja¢ mjere (15) koji je prilozen
uredaju.

® Izbjegavajte prekomjerno okretanje i moguce
odvajanje navoja. Utornu letvicu za klin (22) ili
vijke za pritezanje (25) s istroSenim navojima
se odmah moraju zamijeniti!

8.2 Provedba zamjene nozeva (slika 12 - 15)

® Pomaknite blanju (31) pomocu rucice prema
skroz dolje (vidi slika 6.1).
Demontirajte usisni nastavak (5) (vidi 5.2).

® Otpustite oba vijka za fiksiranje (39) na
poklopcu (38) pomocu kljuéa s unutarnjim
Sesterokutom(16).

®  Omogucdite pristup osovini nozeva (23) tako
Sto Cete skinuti poklopac (38).

® Otpustite noz blanje (21) tako Sto cete vijke
za pritezanje (25) okrenuti u smjeru kazaljke
na satu.

® Uvrtajte vijke za pritezanje (25) toliko da
mozete izvaditi noz blanje (21) i utornu letvicu
za klin (22).
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* Temeljito ocistite noz blanje (21), utornu let-
vicu za klin (22), osovinu noza (23) i opruge
(26). Posebno osigurajte da su svi dijelovi slo-
bodni od smole prilikom sastavljanja.

® Ponovno umetnite obje opruge (26) u provrte
na osovini noza (23).

®  Ponovno umetnite utornu letvicu za klin (22) i
nove nozeve blanje (21) u osovni nozeva (23).

® Upozorenje! Opasnost od povratnog udaral!
Pazite na smjer okretanja osovine noza (23)
(vidi simbol bi¢no na kucistu). Rezna kosina
noza za blanjanje (21) mora pokazivati u sm-
jeru okretanja.

e Usmijerite noz za blanjanje (21) prema sredini
osovine nozeva (23).

® |zvrtajte vijke za pritezanje (25) toliko da se
noz za blanjanje vise ne moze iskliznuti, ali
da se blagim naporom snage jo$ moze po-
maknuti.

* Postavite postavlja¢ mjere (15) na osovinu
noza (23).

® Osigurajte da postavne povrsine (40) nas-
jedaju na osovinu noza (23). Lijeva i desna
grani¢nic¢ka povrsina (41) sada trebaju dota-
knuti oStricu noza za blanjanje (21). Postavite
noz za blanjanje (21) sa postavljatem mjere
(15).

® Pomocdu viljuSkastog klju¢a (17) pricvrstite
vijak za pritezanje (25).

® Upozorenje! Da bi izbjegli naprezanja u nozu
za blanjanje (21) kod pritezanja vijaka za
pritezanje (25) krenite od unutarnjih prema
vanjskim. Prvo pritegnite sredniji vijak za pri-
tezanje i za tim u parovima slijedece vanjske
vijke za pritezanje.

® |sti postupak provedite i za drugi noz za blan-
janje (21).

® Ponovo montirajte poklopac (38) i usisni nas-
tavak (5).

9. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju¢ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili
njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti.

10. Ciséenje, odrzavanije i
narucivanje rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova odrzavanja, ¢i§¢enja i postavljan-
ja izvucite mrezni utikac.

10.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

® Preporucujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

* Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za ¢iSc¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

10.2 Odrzavanje (slika 1/ 16)
Upozorenje! Prije svih radova odrzavanja izvucite
mrezni utikac!

10.2.1 Stroj (slika 16)

Nakon otprilike svakih 10 radnih sati podmazite
sva mjesta kao $to je pokazano na slici 16. Koristi-
te isklju€ivo suha sredstva za podmazivanje.
Nacelno se dovodni stol (13), izlazni stol (14),

stol za blanjanje (20), dovodne valjke (9) / izlazne
valjke (10) i kandze protiv povratnog udara (24)
moraju drzati slobodnim od smole. Onecisceni do-
vodni valjci (9) / izlazni valjci (10) ili kandze protiv
povratnog udara (24) moraju se ocistiti.

Da bi se sprijecilo pregrijavanje motora redovito
se mora ukloniti prasinu koja se nakuplja u otvori-
ma za zracenje.

Unaprijedite kliznost stolova tako $to ih periodicki
tretirate sa lubrikantima.

10.2.2 Rezni alat

NozZevi (21), utornu letvicu za klin (22) i osovinu
noza (23) se redovito mora osloboditi od smole.
Ocistite ih odgovarajuc¢im sredstvom za uklanjanje
smole.
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10.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® |dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

10.4 Transport (slika 17)

e Oprez! Imajte na umu tezinu stroja te po pot-
rebi angazirajte jos jednu osobu za pomo¢.

* Demontirajte usisni nastavak (5) kako je opi-
sanou5.2.

® Preklopite dovodni stol (13) i izlazni stol (14)
prema gore.

® Postavite mrezni priklju¢ni vod (42) na drza¢
kabela (43).

® Pospremite sve labave dijelove kako je opisa-
nous5.3.

®  Stroj transportirajte samo podizanjem na
ru¢kama za transport (2).

® Zarukovanje ili transport nikada ne koristite
zastitne uredaje.

11. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oStecenja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kucéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcéinskoj upravi.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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13. Moguci uzroci kvarova

Problem

Uzrok

RjesSenje

Blanja ne radi.

1. Mrezni napon ne postoji.

2. Mrezni napon je prenizak.

3. Motor pregrijan.

4. Cetkice istrosene.

1. Provjerite kabel, mrezni kabel, osigura¢
i utinicu.

2. Izbjegavajte preduge produzne kabele.
Koristite produzni kabel s dovoljnim
poprec¢nim presjekom.

3. Ostavite motor da se ohladi, po potrebi
uklonite uzrok pregrijavanja i aktivirajte
prekidac za zastitnu sklopku (36).

4. Dajte stru¢nom elektri¢aru da zamjeni
Cetkice.

Gubitak brzine pri
blanjanju / stroj blo-
kira pri blanjanju.

1. Prevelika dubina rezanja.
2. Tupi nozevi.

1. Smanijite dubinu rezanja.
2. Obnovite nozeve za blanjanje (21).

LoSe stanje
povrsine obradka
koji se blanja.

1. Tupi nozevi.
2. Neravnomjeran dovod.

3. Postrojenje za usisavanje (nije
ukljuéeno u isporuku) nije
priklju¢eno.

1. Obnovite noZeve za blanjanje (21).

2. Ocistite dovodne valjke (9) i izlazne
valjke (10) te stol za blanjanje (20), do-
vodni stol (13) i izlazni stol (14).

3. Prikljucite postrojenje za usisavanje.

Blokiran je izlaz za
piljevinu.

1. Postrojenje za usisavanje (nije
uklju¢eno u isporuku) nije
priklju¢eno.

2. Prevlazno drvo.

1. Prikljucite postrojenje za usisavanje.

2. Koristite suho drvo.
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HR/BS

Zbrinjavanje

)i

/T
Elektrine alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv naéin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kucni otpad!

Isklju€ivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektroni€ki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranije ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenije tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene

e Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podlijele uvjetima specijalnog prikljuéivanja. To znaai
da nije dopu%.tena uporaba na slobodno odabranim prikljuénim todkama po felji.

®  Kod nepovolinih odnosa u mreli ovaj uredjaj mole uzrokovati privremena kolebanja napona.

® Proizvod je namijenjen iskljudivo za uporabu na prikljuanim toakama koje
a) ne prekoraduju maksimalnu dopu%otenu impedanciju mrele ,Z i
b) dija opteretivost trajnom strujom mrele iznosi minimalno 100 A po fazi.

e Kao korisnik morate provijeriti, ako je potrebno i posavjetovati se s Va%.im poduzecem za opskrbu
energijom, ispunjava li prikljudna todka na kojoj ielite koristiti Va%. proizvod jedan od zahtjeva a) ili
b).

-179-
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa kao

§to je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijeZu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Klinasti remen/pogonski valjci
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Noz za blanjanje
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sliedeéa pitanja:

® Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
® Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c&emu je, po vaSem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori$¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje koriSéenih simbola (vidi sliku 18)
Opasnost! - Procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za usi. Usled uticaja
buke moze doci do oStecenja sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od prasine.
Kod obrade drveta i drugih materijala moze
dodi do stvaranja prasine Stetne po zdravlje.
Ne smete da obradujete azbestne materijale!

4. Oprez! Nosite zastitne naoc¢are. Varnice
koje nastaju tokom rada, ili iverje, piljevina i
prasina koiji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Prekida¢ za zastitu od preopterec¢enja

6. Oprez! Opasnost od povreda! Nemojte da
dodirujete noz za rendisanje koji radi.

7. Smer obrtanja osovine noza.

8. Obrcite obrtaljku u smeru kazaljke na
¢asovniku da bi povecali propust deblji-
ne. Obr¢ite obrtaljku u smeru suprotno od
kazaljke na ¢asovniku da bi smanjili propust
debljine. Obrtaj obrtaljke za 360° odgovara
promeni visine od 2 mm.

9. Uslovi za mrezni priklju¢ak

10. Nominalna snaga

11. Broj obrtaja

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze do¢i do elektriénog udara,
pozara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.
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Ovaj uredaj nije namenjen da ga koriste lica
(uklju€ujuci decu) sa ograni¢enim fizickim, sen-
zornim ili duSevnim sposobnostima ili sa manjkom
iskustva i/ili sa manjkom znanja. Deca moraju biti
pod nadzorom kako bi se obezbedilo da se ne
igraju uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-17)
Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Rucka za transport

Komad za guranje

Obrtaljka

Nastavak za usisavanje
Adapter za usisavanje

Poluga za stezanje

Rupa za pri¢vrééivanje

Dovodni valjak

10. Izlazni valjak

11. Zavrtanj za obrtaljku

12. Poluga

13. Dovodni sto

14. Izlazni sto

15. PodeSava¢ mere

16. Klju¢ sa unutrasnjim Sestouglom 4 mm
17. Viljuskasti klju¢

18. Skala dubine rezanja

19. Kazaljka dubine rezanja

20. Sto za rendisanje

21. Noz za rendisanje

22. Zlebna letva za klinove

28. Osovina noza

24. Kandze protiv povratnog udarca
25. Zavrtanj za stezanje

26. Opruga

27. Zavrtanj sa Sestostranim upustom
28. Petle za veSanje

29. Skala za propust debljine

30. Kazaljka za propust debljine

31. Rendisaljka

32. Skala na obrtaljki

33. Kazaljka na obrtaljka

34. Granicni zavrtanj

35. Kontranavrtka

36. Prekidac za zastitu od preopterecenja
37. Grani¢nik dubine

38. Poklopac

39. Zavrtanj za fiksiranje poklopca
40. PovrsSina naleganja

41. Grani¢ni¢ka povrsina

42. Vod mreznog prikljucka

43. Drza¢ kabla
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2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

e Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite ureda;.

© Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite dali je sadrzaj isporuke potpun.

®  PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oSteéenja.

® Po mogucénosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plasticnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Stacionarna rendisaljka

Komad za guranje

Obrtaljka

Nastavak za usisavanje

Adapter za usisavanje

PodeSava¢ mere

Kljué sa unutrasnjim Sestouglom 4 mm
Viljuskasti klju¢

Originalno uputstvo za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko kori§éenje

Rendisaljka sluzi za rendisanje debljina svih vrsta
drveta za rezanje.

Masina sme da se koristi samo namenski.

Uprkos namenskom kori§éenju mogu da nastanu

odredeni faktori rizika. Usled potrebnog radnog

toka mogu da nastanu sledece ozlede:

® Doticanja osovine noza prstima ili rukama u
podrucju koje ne moze da se osigura.

® Kod nestruénog rukovanja povratni udarac od
obratka.

e Ostecenja sluha i ozlede ociju te ozlede prsti
i ruku kod nekorisc¢enja zahtevane zastitne
opreme.

* Emisije Stetne za zdravlje kod kori$¢enja u
zatvorenim prostorima bez podesnog postro-
jenja za usisavanje.

Uredaj sme da se Kkoristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za koris¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Naizmeniéni motor: ............ 220-240V ~ 50/60 Hz
Snaga P: ..o 1800 W
Maks. Sirina obratka: ...........cccceeeviiveennns 330 mm
Maks. visina obratka propust debljina: .... 153 mm
DuZina obratka: ........ccccceveeveiiienanns min. 280 mm
Sto za rendisanje debljina: ............ 860 x 330 mm

Rendisaljka debljina brzina pomeranja: 8,4 m/min
Broj obrtaja u praznom hodu motor n: ................

........................................................... 22000 min™
Broj obrtaja u praznom hodu noz za rendisanje: .
........................................................... 10000 min”'
Maks. dubina rezanja: ...........cccccceecieiieennen. 3 mm
Usisavanje piljevine: ................. @100/63,5 mm
Klasa zaStite: ........cocerieeiiiiiiiieeeeeee |
TEZINA: 1.ttt oko 35 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su prema
standardu EN 61029.

Nivo zvuénog pritiska L, .......cccocvevee. 101 dB(A)
Tolerancija KpA ........................................ 3 dB(A)
Nivo buke Ly, wvvveeeeieiiicccicic, 109 dB(A)

Tolerancija K, ... 3 dB(A)

Nosite zastitu za usi.
Usled uticaja buke moze doci do oStecenja sluha.
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Navedena vrednost emisije vibracija izmerena

je standardizovanim postupkom ispitivanja i
moze se, u zavisnosti od nacina na koji se koristi
elektriéni alat, promeniti i u izuzetnim slu¢ajevima
biti iznad navedene vrednosti.

Navedena vrednost emisije vibracija se moze
koristiti za poredenje jednog elektri¢nog alata sa
drugim.

Navedena vrednost emisije vibracija se moze ko-
ristiti za preliminarnu procenu negativnog uticaja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecuijte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Osteéenja pluca, ako se ne nosi
odgovarajué¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

5. Pre pustanja u rad

® Upozorenje! Pre svih radova odrzavanja,
¢is¢éenja i podesSavanja izvucite mrezni utikac.

® Uvek nosite zastitne naocare.

® Redovito proverite nozeve za rendisanje (21)
na dobru uévréenost u osovini nozeva (23).

® Osovina nozeva (23) mora slobodno da se
krece.

®  Proverite ispravnu funkciju kandzi protiv pov-
ratnog udarca (24). Kandze moraju da se lako
pomeraju, tako da pokazuju prema dole dok
slobodno vise.

® Vizuelnom proverom proverite da se dovodni
valjak (9) i izlazni valjak (10) ravhomerno
krecu.

®  Pre nego Sto ukljucite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje (1), proverite da li je
noz za rendisanje pravilno montiran i da li se

pokretni delovi nesmetano krecu.

® Nikada nemojte skinuti sigurnosne poklopce
sa stroja osim za servisnu sluzbu ili za pop-
ravke.

e Sigurnosni poklopci uvek moraju biti celi. Pre
svakog koriS¢enja stroja pricvrstite i osigurajte
sigurnosne poklopce na za to predvidenim
mestima.

® Pre pustanja u rad morate da montirate sve
poklopce i sigurnosne uredaje.

Nikada ne rezite utore, ¢unjeve ili oblike.

® Kod drveta koje je ve¢ obradivano voditi
racuna o stranim telima, kao $to su npr. ekseri
ili zavrtnji itd.

® |zvadite rendisaljku i proverite da li postoje
ostecenja od transporta.
Masinu treba da postavite i usmerite stabilno.

® Masinu kod obradivanja teskih ili dugackih
obradaka treba zavrtnjima pricvrstiti za radni
sto ili sl. sa rupama za priévrééivanije (8).

® Kod obradivanja dugackih obradaka treba da
se koristi sto s tockovima ili slicne uredaje za
poudpiranje. Ove dodatne opreme mogu da
se kupe u stru¢nim prodavnicama. One mora
da se stave na dovodnu i izlazni stranu rendi-
saljke. Podesavanije visine mora da se izvrSi
tako da se obradak moze horizontalno umet-
nuti u masinu i horizontalno izvaditi iz masine.

®  Pre priklju¢ivanja uredaja proverite da li po-
daci na tablici s oznakom tipa odgovaraju
podacima o mrezi.

5.1 Montaza (slika 3)

* Demontirajte zavrtanj (11) na polugi (12)
pomocu kljuéa za zavrtnje sa Sestostranim
upustom(16).

® Postavite obrtaljku (4) na polugu (12).
Pricvrstite ih zavrtnjem (11).

5.2 Usisavanje (slika 4)

e Uverite se da su tri zavrtnja sa Sestostranim
upustom (27) otpustena za nekoliko obrtaja.

® Obesite usisni nastavak (5) na gornje tri petle
(28). Fiksirajte usisni nastavak (5) tako sto
Cete zategnuti zavrtnje sa Sestostranim upus-
tom (27) klju¢em za zavrtnje sa Sestostranim
upustom (16).

® Prikljucite usisava¢ na usisnom nastavku (5)
(vidi promer tehni¢kim podacima).

® Mozete da smanjite promer usisnog nastavka
tako $to nataknete adapter za usisavanje
(6) na usisnom nastavku (5). Alternativno
prikljuéite usisiva¢ na adapter za usisavanje

(6).
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5.3 Odlaganije labavih delova (slika 1/5)

e Kada se komad za guranje (3) ne koristi,
onda se on treba ¢uvati kod uredaja na doh-
vatu ruke kako je prikazano na slici 1.

® PodeSava¢ mere (15), viljuSkasti klju¢ (17) i
klju¢ sa unutradnjim Sestouglom (16) mozete
da ucvrstite na uredaju kako je prikazano na
slici 5.

6. Rukovanje

6.1 Propust debljina (slika 6)

Obrtanjem obrtaljke (4) mozete namestiti rendi-

saljku (31) na Zeljenu visinu propusta.

® U smeru kazaljke na ¢asovniku: Povecati visi-
nu propusta odnosno rendisaljka prema gore.

® U smeru suprotnom od kazaljke na ¢asovniku:

Smanijiti visinu propusta odnosno rendisaljka
prema dole.

®  Obrnite obrtaljku (4) sve dok se kazaljka (30)
ne poklopi sa Zelienom vredno$céu na skali
(29).

® Fiksirajte visinu propusta tako $to ¢ete polugu
za stezanje (7) obrnuti prema desno.

6.2 Dubina rezanja (slika 7)

Dubina rezanja noZeva za rendisanje (21) u obrat-

ku mozZe da se procita na skali (18).

® Otpustite polugu za stezanje (7).

® Kod iskljué¢ene rendisaljke umetnite obradak
tako duboko u rendisaljku da se kazaljka
moze da se pomeri (19).

° Napomenal! Pozicija tastera za prikaz dubine
rezanja oznacena je strelom (vidi sliku 7).

®  Obrnite obrtaljku (4) sve dok se kazaljka (19)
ne poklopi sa Zeljenom dubinom rezanja na
skali (18).

® Ponovno stegnite steznu polugu (7) i izvadite
obradak.

6.3 Postizanje ciljne dimenzije sa vise prolaza
(slika 3,6,7)

® Generalno vredi: Mozete kvalitet povrSine
povecati tako $to napravite viSe prolaza s
manjim dubinama rezanja.

e Kod prvog prolaza trebate da uzmete manju
dubinu rezanja kako neravnine u obradku ne
bi prevazisle maksimalnu dubinu rezanja (vidi
tehni¢ke podatke) i blokirale obradak.

® Saskalom (32) na obrtaljci (4) moze da se
verno meri smanji dubina rezanja za sledecée
prolaze.

®  Obrtajte skalu (32) na obrtaljci (4) tako dugo
dok se ,0“ i kazaljka (33) ne preklope.
Olabavite steznu polugu (7).

Obrnite obrtaljku (4) za 1/4 obrtaja u smeru
suprotnom od kazaljke na ¢asovniku da bi
podesili dubinu rezanja na 0,5 mm. Ako Zelite
da postavite dubinu rezanja od 1 mm, onda
brnite obrtaljku (4) za 1/2 obrtaja itd.

®  Ponovno stegnite steznu polugu (7).

6.4 ProSirenja za sto (slika 8)

Da bi zagarantovali optimalan rezultat rada

prosSirenja za sto moraju da budu usmerena ravno

sa stolom za rendisanje (20).

®  Proverite to ravnim objektom npr. lenjirom,
drvetom s ravnom ivicom itd.

®  Po potrebi moZete podesiti dovodni sto (13) i
izlazni sto (14).

®  Sklopite dovodni sto (13) i izlazni sto (14)
prema gore. Otpustite kontranavrtku (35) sa
viljuskastim kljuéem (17).

®  Ponovno rasklopite dovodni sto (13) i izlazni
sto (14). Sada odvrtajte grani¢ne zavrtnje (34)
tako dugo dok proSirenja za sto budu usmere-
na paralelno s povrsinom stola za rendisanje
(20).

® Ponovno pritegnite kontranavrtku (35) s
viljuskastim kljuéem (17).

6.5 Granic¢nik dubine (slika 9)

Koristite grani¢nik dubine (37) da bi renidsali

obradke ponovno na istu debljinu. To je posebno

korisno kada izmedu radnji obradivate razlicite

debljine obradaka.

® Olabavite steznu polugu (7).

® Pomerite rendisaljku (31) s obrtaljkom (4) pre-
ma gore na najmanje 32 mm.

e Okrenite grani¢nik dubine (37) na Zeljenu de-
bljinu. (podesive mere: 6, 12, 19, 25 ili 31 mm)

® Pomerite rendisaljku (31) s obrtaljkom (4)
prema dole dok rendisaljka (31) ne nalegne
grani¢nik dubine (37).

® Osigurajte podesavanje visine sa steznom
polugom (7).

e Kada ne koristite grani¢nik dubine podesite
istina 0 mm.

7.Rad

7.1 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(sl.1,10/ poz. 1)

® Rendisaljku se moze ukljuciti pritiskom na
zeleni taster ,|“. Pre pocetka rendisanja
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sacekajte da osovina noza postigne maksi-
malni broj obrtaja.

® Da biste opet iskljuéili rendisaljku, morate
pritisnuti crveni taster ,,0“. Motor ovog uredaja
je zasti¢en od preopterecenja odgovarajuéim
prekidacem (36). U slucaju prekoraéenja no-
minalne struje prekida¢ preopterecenja (36)
iskljuc¢ic¢e uredaj.

® Ostavite uredaj da se hladi vise minuta.

® Pritisnite prekida¢ za zastitu od
preopterecenja (36).

e  Zatim ponovno ukljuéite uredaj pritiskom na
zeleni taster ,I“.

7.2 Rendisanje debljina (slika 7,11)

® Kod rendisanja debljina kontaktna povrsina
obratka mora da bude ravna sa stolom za
rendisanje (20).

e Uverite se da je kod dugackih obradaka na
izlaznoj strani rendisaljke dovoljno mesta.

® Podesite dubinu rezanja kao opisano pod 6.2
i6.3.

e pritisnite zeleni taster ,|“ za uklju¢ivanje ren-
disaljke.

* Postavite obradak tako da lezi na dovodnom
stolu (13) i horizontalno ga uvedite. Dovodni
valjak ¢e zahvatiti dovodni valjak (9) i auto-
matski ga uvlaci.

e Uzmite obradak sa izlaznog stola (14) kada
izlazni valjak (10) viSe ne zahvaca obradak.

® Ponovno podesite dubinu rezanja i pono-
vite postupak tako dugo dok ne postignete
zavr$nu meru debljine obradka.

® Upozorenje! Opasnost od povratnog udar-
ca! Nikada ne podesite stroj na manje od
preporuc¢ene minimalne duzine obradka (vidi
tehni¢ke podatke), tako osiguravate sigurno
vodenje obradka.

® Pre napustanja radnog mesta iskljucite ren-
disaljku.

Ako bi rendisaljka tokom rendisanja blokirala,

postupite na sledeéi nacin:

® Odmah iskljucite rendisaljku.

® Olabavite steznu polugu (7).

¢ Pomerite rendisaljku (31) prema gore dok
kandze protiv povratnog udarca (24) viSe ne
doti¢u obradak.

® |zvadite obradak iz rendisaljke.

® Ponovite postupak rendisanja, ali s manjom
dubinom rezanja.

8. Zamena noZeva

8.1 Napomene za zamenu nhozeva

Upozorenje! Pre §to zamenite noZeve uvek
izvucite mrezni utikac.

Upozorenije! Prilikom zamene noZeva nosite
rukavice, kako biste izbegli povrede!
Rendisaljka je u originalnom stanju oprem-
liena s dva noza koja mogu da se obrnu.

Kod pohabanosti nozeva za rendisanje (21)
isti mogu da se obrnu, jer su prednja kao i
straznja strana opremljena ostricom.

Uvek morate da zamenite/obnovite oba noza
za rendisanje (21). NoZevi za rendisanje (21)
mora da se zamene u parovima ili moraju da
se bruse jednako.

Upozorenje! Kod nozeva za rendisanje

(21) razlicite Sirine dolazi do neravnoteze i
ostecenja lezaja, dodatno se povecava rizik
od povratnog udarca!

NozZevi (21) smeju da str§e maksimalno 1,1
mm iznad povrsSine osovine nozeva (23).
Koristite samo nozeve koje je proizvodac
preporucio za ovaj uredaj. Kod koris¢enja dru-
gih nozZeva postoji opasnost od povreda zbog
gubitka kontrole.

Upozorenje! Za zamenu nozeva koristite
isklju¢ivo podeSava¢ mere (15) koji je dostav-
lien uz uredaj.

Izbegavajte prekomerno obrtanje i moguce
razdvajanje od navoja. Zlebne letve za klinove
(22) ili zavrtnji za stezanje (25) s pohabanim
navojima moraju da se odmah zamene!

8.2 Provodenje zamene nozeva (slika 12-15)
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Pomerite rendisaljku (31) s obrtaljkom skroz
prema dole (vidi 6.1).

Demontirajte usisni nastavak (5) (vidi 5.2).
Otpustite oba zavrtnja za fiksiranje (39) na
poklopcu (38) pomocu klju¢a za zavrtnje sa
Sestostranim upustom (16).

Omogucdite pristup osovini noza (23) tako da
demontirate poklopac (38).

Otpustite noza za rendisanje (21) tako $to
Cete zavrtnje za stezanje (25) okrenuti u sme-
ru kazaljke na ¢asovniku.

Zavrnite zavrtnje za stezanje (25) tako dugo
dok noze za rendisanje (21) i Zlebnu letvu za
klinove (22) moezete izvaditi.

Pazljivo oistite noza za rendisnaje (21),
Zlebnu letvu za klinove (22), osovinu noza
(23) i opruge (26). Posebno osigurajte da su
kod sastavljanja svi delovi slobodni od smole.
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® Ponovno umetnite obe opruge (26) u rupe na
osovini noza (23).

®  Ponovno umetnite zlebnu letvu za klinove (22)
i noz za rendisanje (21) u osovinu noza (23).

® Upozorenje! Opasnost od povratnog udarcal!
Pazite na smer obrtanja osovine noza (23)
(vidi simbol na strani kucista). Rezna kosina
noza za rendisanje (21) mora da pokazuje u
smeru obrtanja.

e Usmerite noz za rendisanje (21) u sredini s
osovinom noza (23).

® |zvrtajte zavrtnje za stezanje (25) tako daleko
da noz za rendisanje viSe ne moze da se
posmakne, ali da se jo§ moze pomeriti lakom
primenom sile.

® Postavite podeSava¢ mere (15) na osovinu
noza (23).

® Uverite se da povrSine za naleganje (40)
nalezu na osovinu noza (23). Leva i desna
grani¢nic¢ka povrsina (41) sada trebaju da
dodiruju ostricu noza za rendisanje (21). Po-
desite noz za rendisanje (21) s podesavacem
mere (15).

® Pritegnite zavrtanj za stezanje (25) sa
viljuskastim klju¢em (17).

® Upozorenje! Da bi izbegli naprezanja u nozu
za rendisanje (21) kod pritezanja zavrtnja
za stezanja (25) krenite od unutarnjih prema
spoljasnim. Prvo pritegnite srednju zavrtanj
za stezanje i zatim u parovima stezite sledece
spoljasne zavrtnje za stezanje.

® |sti postupak izvrSite za drugi noz za rendisan-
je (21).

® Ponovo montirajte poklopac (38) i usisni nas-
tavak (5).

9. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni priklju¢ni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

10. Ciséenje, odrzavanije i
porudzbina rezervnih delova
Opasnost!

Pre svih radova odrzavanja, ¢iSc¢enja i
podes$avanja izvucite mrezni utikac.

10.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj €istom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

® Preporu¢amo da uredaj oCistite odmah nakon
svakog kori§¢enja.

e Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢cnog udara.

10.2 Odrzavanje (slika 1/ 16)
Upozorenje! Pre svih radova odrzavanja izvucite
mrezni utikac!

10.2.1 Stroj (slika 16)

Nakon svakih 10 radnih sati podmazite sva mesta
kao prikazano na slici 16. Koristite samo suho
sredstvo za podmazivanje.

Dovodni sto (13), izlazni sto (14), sto za rendi-
sanje (20), dovodni valjak (9) / izlazni valjak (10) i
kandze protiv povratnog udarca (24) moraju uvek
da budu slobodni od smole. Prljave dovodne val-
jke (9) / izlazne valjke (10) ili kandzZe protiv povrat-
nog udarca (24) moraju da se ociste.

Da bi sprecili pregrejavanje motora redovito se
mora ukloniti prasinu koja se nakuplja u otvorima
za ventilaciju.

Pobolj$ajte klizanje na stolu tako $to ih periodi¢no
tretirate s lubrikantom.

10.2.2 Alat za rezanje

Noz (21), zlebna letva za klinove (22) i osovina
noza (23) moraju se redovito osloboditi od smole.
Ocistite iste sredstvom za uklanjanje smole.

10.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

® Kataloski broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com
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10.4 Transport (slika 17)

® Oprez! Imajte na umu tezinu masine te
angazirajte jos jedno lice za pomoc!

* Demontirajte usisni nastavk (5) kao $to je opi-
sano pod tackom 5.2.

®  Sklopite dovodni sto (13) i izlazni sto (14)
prema gore.

® Postavite vod za priklju€ivanje (42) na mrezu
na drzac¢ kabla (43).

® Spremite sve labave delove kao $to je opisa-
no pod tackom 5.3.

® Transport masine vrite samo tako da istu po-
dignete za transportne rucke (2).

® Zarukovanje ili transport nikada ne koristite
zastitne uredaje.

11. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na reci-
kliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metala i plastike. Neisp-
ravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni otpad.
Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u otpad,
trebalo da se preda odgovaraju¢em sabiralistu
takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je
izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u original-
nom pakovanju.
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13. Moguci uzroci kvarova

Problem Uzrok Resenje
Rendisaljka ne radi. | 1. Mrezni napon ne postoji. 1. Proverite kabl, mrezni utika¢, osigura¢
i utinicu.
2. Mrezni napon je premali. 2. Sprecite previse dugacak produzni

kabl. Koristite produzni kabl sa dovolj-
nim popre¢nim presekom zile.

3. Pregrejan motor. 3. Neka se motor ohladi, prema potrebi
uklonite uzrok pregrevanja i pritisnite
prekidac za preopterec¢enje (36).

4. Cetkice pohabane. 4. Pustite da elektri¢ar zameni Cetkice.
Gubitak brzine kod | 1. Prevelika dubina rezanja. 1. Smanijiti dubinu rezanja.
rendisanja / maSina
blokira kod rendi- 2. Tupi nozevi. 2. Obnovite nozeve za rednisanje (21).
sanja.
Lo$ kvalitet 1. Tupi nozevi. 1. Obnovite noZeve za rednisanje (21).
povrsine obratka 2. Dovod neravnomeran. 2. Ocistite dovodne valjke (9) i izlazne
koji se rendise. valjke (10), te sto za rendisanje (20),

dovodni sto (13) i izlazni sto (14).
3. Usisavac (nije u opsegu isporu- | 3. Prikljucite usisavac.
ke) nije prikljucen.

Blokirano izbacivan- | 1. Usisava¢ (nije u opsegu isporu- | 1. Prikljuite usisavac.
je piljevine. ke) nije prikljucen.
2. Drvo prevlazno. 2. Koristite suvo drvo.
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SR

Uklanjanje dubreta

)i

| Li-ton

Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektricne alate i akumulatore/ baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektrinim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuditi u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, moguce opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen

® Proizvod ispunjava zahteve EN 61000-3-11 i podleze uslovima specijalnog priklju¢ivanja. To znaci
da nije dozvoljena upotreba na slobodno odabranim prikljuénim ta¢kama po Zeliji.

® Kod nepovoljnih odnosa u mrezi ovaj uredjaj moze da uzrokuje priviemena kolebanja napona.

® Proizvod je namenjen isklju€ivo za upotrebu na prikljuénim tackama koje
a) ne prekorac¢uju maksimalnu dozvoljenu impedanciju mreze ili
b) ¢ija mogucnost opterecenja trajnom strujom mreze iznosi minimalno 100 A po fazi.

® Kao korisnik morate da proverite, ako je potrebno i da se posavetujete s Vasim preduze¢em za dis-
tribuciju energije, da li prikljuéna tocka na kojoj zelite da koristite Vas proizvod ispunjava jedan od
zahteva a) ili b).
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeéi delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuci delovi* Klinasti kai$/pogonski valjci
Potro$ni materijal/ potrosni delovi* Noz za rendisanje
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
e Daliste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczerstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcja
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wréci¢. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczyc jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 18)

1.

9.
10.
11.

Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ryzy-
ko odniesienia obrazen, nalezy zapozna¢ sie
z instrukcjg obstugi.

Ostroznie! Stosowac¢ ochronniki stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowacé
utrate stuchu.

Ostroznie! Stosowac maske przeciwpytowa.
Podczas obrébki drewna lub innych
materiatdéw moze powstawac pyt szkod-

liwy dla zdrowia. Nie obrabia¢ materiatéw
zawierajgcych azbest!

Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne.
Powstajgce podczas pracy drzazgi, wiory
oraz pyt moga spowodowac utrate wzroku.
Wytgcznik przecigzeniowy

Ostroznie! Niebezpieczenstwo zranienial
Nie siegac¢ w kierunku poruszajgcego sie
noza do struga.

Kierunek obrotu watu nozowego.

Obréci¢ korbke zgodnie z ruchem wskazowek
zegara, aby zwiekszy¢ przepust grubosci.
Obrdci¢ korbke w kierunku przeciwnym do ru-
chu wskazoéwek zegara, aby zmniejszy¢ prze-
pust grubosci. Obrét korbki 0 360° odpowiada
zmianie wysokosci 0 2 mm.

Parametry podtgczenia do sieci

Moc znamionowa

Liczba obrotow

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wiasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajduja
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sie z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukcji, ry-
sunkoéw i danych technicznych danego

Anl_TE-SP_330_SPK13.indb 191

elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przysztos¢ wszystkie
wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania
przez osoby (wtgcznie z dzie¢mi) z ograniczo-
nymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi

lub umystowymi lub ktére majg niewystarczajace
doswiadczenie lub wiedze. Pilnowa¢ dzieci, aby
zagwarantowac, ze nie bedg mogty bawi¢ sie
urzadzeniem.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rysunek 1-17)
Witacznik/wytgcznik

Uchwyt transportowy

Drazek do przesuwania
Korbka

Krociec ssacy

Adapter do odsysania pytu
Dzwignia mocujaca

Otwor mocujacy

Rolka podajgca

10. Rolka wyprowadzajgca

11. Sruba korbki

12. Drazek

13. Stét do podawania materiatu
14. Stét wyprowadzajgcy

15. Wzornik nastawny

16. Klucz szesciokatny 4 mm

17. Klucz ptaski

18. Podziatka gtebokosci ciecia
19. Wskaznik gtebokosci ciecia
20. Stot do strugania

21. Noze do struga

22. Listwa wpustowa

23. Wat nozowy

24. Zapadki przeciwodrzutowe
25. Sruba naprezajaca

26. Sprezyna

27. Sruby z gniazdem sze$ciokatnym
28. Zaczepy

29. Podziatka przepustu grubosci
30. Wskaznik przepustu grubosci
31. Jednostka strugajgca

32. Podziatka na korbce recznej
33. Wskaznik korbki recznej

34. Sruba zderzakowa

35. Przeciwnakretka

©CRNO O, LN~
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36. Wytacznik przecigzeniowy
37. Ogranicznik gtebokosci

38. Ostona

39. Ostona $ruby ustalajgcej

40. Powierzchnia no$na

41. Powierzchnia odgraniczajgca
42. Przewdd zasilajacy

43. Mocowanie przewodu

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego

zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.

Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrocié

sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu

do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajac dowdd zaku-

pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji

tabele $wiadczen gwarancyjnych.

® Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.

® Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

e Sprawdzi¢, czy urzgdzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

® W razie mozliwosci zachowa¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

Strugarka stacjonarna
Drazek do przesuwania
Korbka

Kréciec ssacy

Adapter do odsysania pytu
Wzornik nastawny

Klucz szesciokatny 4 mm
Klucz ptaski

Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Strugarka jest uzywana do strugania
grubosciowego wszystkich rodzajow tarcicy.
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Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem.

Roéwniez w przypadku uzytkowania zgodnego

z przeznaczeniem niemozliwe jest catkowite

wyeliminowanie okreslonych czynnikéw ryzyka

resztkowego. Ze wzgledu na charakter przebiegu

pracy moga wystgpowaé nastepujace obrazenia:
dotykanie palcami lub dtorimi nieostonigtych
obszaréw watu nozowego;

* w przypadku niewtasciwego uzycia odrzut
obrabianego przedmiotu;

® uszkodzenie stuchu i urazy oczu, a takze
palcéw i dtoni w przypadku niestosowania
wymaganego sprzetu ochronnego;

® szkodliwe emisje w przypadku stosowania
w zamknietych pomieszczeniach bez odpo-
wiedniej instalacji odpylania.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego W niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamietac o tym, ze nasze urzadzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemiesIniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Silnik pragdu przemiennego: 220-240 V~ 50/60 Hz
MOC P e 1800 W

Maks. szerokos$¢ obrabianego przedmiotu: .........
................................................................ 330 mm

Przepust grubosci dla maks. wysokosci obrabian-
€go Przedmiotu: .......ccoecveeenineernieee e 153 mm
Dtugosc¢ obrabianego przedmiotu: .. min. 280 mm
Stét do strugania grubosciowego: .860 x 330 mm
Predkos¢ posuwu strugania grubosciowego: ......

.................................................... 8,4 m/min
Predkos¢ obrotowa silnikan: ............ 22000 min
Predkos¢ obrotowa noza do struga: ..10000 min
Maks. gteboko$¢ cigcia: ........coevvvereriieninne 3 mm
Odsysanie WiOrow: ................... @100/63,5 mm
Klasa ochronnosci: .........cccveeeieeeiiiieecciie e |
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Waga: ..o ok. 35 kg

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
norma EN 61029.

Poziom ciénienia akustycznego L, ... 101 dB(A)

Odchylenie K, ....coovvis 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej L, ............ 109 dB(A)
Odchylenie K, .oovvveueiiieiiicicici 3dB(A)

Stosowac ochronniki stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzo-
na wedtug znormalizowanych procedur i moze
ulega¢ zmianom w zaleznosci od sposobu
uzywania narzedzia. W wyjatkowych przypad-
kach faktyczna emisja drgan moze przewyzszac
podang wartosc.

Podana wartos$¢ emisji drgan moze zostac zas-
tosowana dla poréwnan migdzy narzedziami
elektrycznymi.

Podana warto$¢ emisji drgan by¢ moze réwniez
stuzy¢ do wstepnego oszacowania negatywnego
oddziatywania.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

® Uzywac wytgcznie urzadzen bez uszkodzen.

® Regularnie czys$cic urzgdzenie.

® Dopasowac wtasny sposo6b pracy do
urzadzenia.

® Nie przecigzac urzadzenia.

® W razie potrzeby kontrolowac¢ urzgdzenie.

® Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawic¢ sie nastepujgce zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

5. Przed uruchomieniem

® Ostrzezenie! Przed przystgpieniem do wszel-
kich prac zwigzanych z konserwacja, czys-
zczeniem i regulacja nalezy wyjaé¢ wtyczke
przewodu zasilania z gniazdka.
Zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Regularnie sprawdzaé noze do struga (21)
pod katem odpowiedniego osadzenia w wale
nozowym (23).

® Wat nozowy (23) musi sie swobodnie
poruszac.

® Sprawdzié, czy dziatajg zapadki przeciwo-
drzutowe (24). Zapadki musza by¢ ruchome,
tak aby swobodnie zwisaty w dét.

® Sprawdzi¢ wzrokowo, czy rolka podajgca (9)
i rolka wyprowadzajgca (10) pracujg réwno-
miernie.

®  Przed nacisnieciem witgcznika/wytacznika (1)
upewnic sie, czy n6z do struga jest wtasciwie
zamontowany i czy czesci ruchome poruszajg
sie bez przeszkod.

® Nigdy nie nalezy zdejmowac oston
zabezpieczajgcych urzgdzenia, z wyjatkiem
prac serwisowych lub naprawczych.

® Ostony zabezpieczajgce muszg by¢ zawsze
nienaruszone. Przed kazdym uzyciem mas-
zyny nalezy przymocowac i zabezpieczy¢
ostony zabezpieczajgce w przewidzianych do
tego celu miejscach.

®  Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy
odpowiednio zamontowac wszystkie ostony i
elementy zabezpieczajgce.

® Nigdy nie wykonywa¢ wcie¢, czopowania ani
rzezbienia.

® W przypadku obrobionego wczesniej drewna
uwazaé na ciata obce, np. gwozdzie, wkrety
itd.

* Rozpakowa¢ strugarke i sprawdzi¢, czy nie
zostata uszkodzona podczas transportu.

® Maszyna musi by¢ ustawiona stabilnie i w
odpowiedniej pozycji.

® W przypadku obrébki ciezkich lub dtugich
przedmiotéw obrabianych maszyna musi by¢é
mocno przykrecona do stotu warsztatowego
lub podobnego elementu za pomoca otworéw
mocujacych (8).

® Podczas obrébki dtugich przedmiotéw ob-
rabianych nalezy uzywac stotéw rolkowych
lub podobnych wspornikéw. To dodatkowe
wyposazenie jest dostepne w wyspecjali-
zowanych sklepach. Nalezy je umiesci¢ po
stronie podajacej i odbierajgcej strugarki.
Wysokos$é nalezy ustawi¢ w taki sposéb, aby
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5.2
[ ]

5.3

przedmiot obrabiany mégt by¢ wprowadzany
do maszyny i wyprowadzany z niej w pozyciji
poziome;.

Sprawdzi¢ przed podtaczeniem maszyny, czy
dane na tabliczce znamionowej zgadzajg sie
z wartoscig napiecia w sieci zasilajace;.

Montaz (rys. 3)

Zdemontowac $ruby (11) na drazku (12) za
pomoca klucza szesciokatnego (16).
Nasadzi¢ korbke (4) na drazek (12).
Przymocowac jg za pomoca $ruby (11).

Odsysanie pytu (rys. 4)

Upewni¢ sig, ze trzy Sruby z gniazdem
szesciokatnym (27) sa poluzowane o kilka
obrotéw.

Przymocowac kréciec ssacy (5) do trzech
gornych wypustek (28). Zamocowac kréciec
ssacy (5), dokrecajac obie sruby z gniazdem
szesciokatnym (27) za pomoca klucza z
gniazdem szesciokatnym (16).

Podtaczy¢ instalacje odpylania do krééca
ssacego (5) (patrz dane techniczne
dotyczace Srednicy).

Srednice przytacza do odsysania pytu mozna
zmniejszy¢, podtgczajgc adapter do odsysa-
nia pytu (6) do kré¢ca ssacego (5). Nastepnie
podtaczyc¢ do adaptera do odsysania pytu (6)
na przyktad odkurzacz do pracy na sucho i
mokro.

Przechowywanie osprzetu (rys. 1/5)

W przypadku nieuzywania popychacza (3)
nalezy przechowywac go w zasiegu reki na
maszynie, jak pokazano narys. 1.

Wzornik nastawny (15), klucz ptaski (17) i klu-
cz szesciokatny (16) mozna przymocowac do
maszyny w sposdb przedstawiony narys. 5.

6. Obstuga

6.1

Przepust grubosci (rys. 6)

Krecac korbka (4), mozna ustawi¢ jednostke
strugajaca (31) na wymagana wysokos¢ prze-
pustu.

W kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara: Zwiekszy¢ wysokosc¢ przepustu lub
podnies¢ jednostke strugajaca.

W kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara: Zmniejszy¢ wysokosé przepustu lub
obnizy¢ jednostke strugajaca.

Obracac korbka (4) do momentu, az wskaznik
(30) bedzie zgodny z zadanym pomiarem na
podziatce (29).

Zablokowa¢ wysokos¢ przepustu,
przesuwajgc dzwignie mocujaca w prawo (7).

6.2 Gtebokos¢ ciecia (rys. 7)

Gtebokos¢ ciecia nozy do struga (21) w przed-
miocie obrabianym mozna odczytaé na podziatce
(18).

Poluzowa¢ dzwignie mocujaca (7).

Przy wytaczonej maszynie wprowadzaé prze-
dmiot obrabiany do strugarki do momentu, az
mozliwe bedzie odchylenie wskaznika (19).
Wskazowka! Pozycja przycisku wyswietlania
gtebokosci ciecia zostata oznaczona strzatka
(patrz rys. 7).

Obracac korbka (4) do momentu, az wskaznik
(19) bedzie zgodny z zadang gtebokoscia
ciecia na podziatce (18).

Z powrotem docisna¢ dzwignie mocujaca (7)
i wyja¢ przedmiot obrabiany.

6.3 Osiggniecie wzorca korncowego za
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pomoca kilku przejsé (rys. 3, 6, 7)

Ogdlnie obowigzujgca zasada: Mozna
zwiekszy¢ jakos$¢ powierzchni i zmniejszy¢
obciazenie strugarki, wykonujac kilka przejs¢
z mniejszymi gtebokosciami ciecia.

Przy pierwszym przejsciu struga nalezy
wybraé¢ niewielkag gtebokosc¢ skrawania, aby
nieréwnosci przedmiotu obrabianego nie
spowodowaty przekroczenia maksymalnej
gtebokosci skrawania (patrz dane techniczne)
i zakleszczenia przedmiotu obrabianego.
Podziatka (32) na korbce (4) moze by¢ uzyta
do doktadnego zmniejszenia gtebokosci
ciecia w kolejnych przejéciach.

Obracac¢ podziatke (32) na korbce recznej (4)
do momentu, az,,0” i wskaznik (33) znajda sie
w jednej linii.

Zwolni¢ dzwignie mocujaca (7).

Przekrecic korbke (4) o 1/4 obrotu w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby
ustawi¢ gtebokos¢ cigcia na 0,5 mm. Jesli
zadana gtebokos¢ ciecia powinna wynosi¢ 1
mm, nalezy obréci¢ korbke (4) o 1/2 obrotu
itd.

Z powrotem docisng¢ dzwignie mocujaca (7).
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6.4 Poszerzenie stotu (rys. 8)

Aby zapewni¢ optymalne wyniki pracy, poszerze-

nie stotu nalezy ustawi¢ réwno w jednym pozio-

mie ze stotem strugarskim (20).

e Ustawienie mozna sprawdzi¢ za pomocg pro-
stego przedmiotu, np. linijki, kawatka drewna
z prostag krawedzig itp.

® W razie potrzeby mozna ustawi¢ zaréwno stét
do podawania (13), jak i odbierania materiatu
(14).

® Ztozyc st6t do podawania (13) i odbierania
materiatu (14) do gory. Poluzowaé nakretki
zabezpieczajgce (35) za pomoca klucza
ptaskiego (17).

® Ponownie roztozy¢ stét do podawania (13) i
stot do odbierania materiatu (14). Nastepnie
przekrecaé $ruby zderzakowe (34) do mo-
mentu, az poszerzenia stotu zostang usta-
wione réwnolegle do powierzchni stotu do
strugania (20).

® Ponownie dokreci¢ nakretki zabezpieczajace
(35) za pomocg klucza ptaskiego (17).

6.5 Ogranicznik gtebokosci (rys. 9)

Uzy¢ ogranicznika gtebokosci (37), aby wyréwnaé

obrabiane przedmioty do jednolitej grubosci z

powtarzalng doktadnoscia. Jest to szczegdlnie

przydatne w przypadku obrobki przedmiotéw o

réznej grubosci.

® Zwolni¢ dZwignie mocujaca (7).

® Przesuna¢ jednostke strugajaca (31) za
pomoca korbki (4) w gére na co najmniej 32
mm.

®  Przekreci¢ ogranicznik gtebokosci (37) do
pozadanej grubosci. (regulowane wymiary: 6,
12,19, 25 lub 31 mm)

® Przesuna¢ jednostke strugajaca (31) w dot za
pomoca korbki (4), az jednostka strugajaca
(31) bedzie przylega¢ do ogranicznika
gtebokosci (37).

e Zabezpieczy¢ ustawienie wysokosci za
pomoca dzwigni mocujace;j (7).

e Jesli ogranicznik gtebokosci (37) nie jest
uzywany, nalezy ustawic¢ go na 0 mm.

7. Eksploatacja

7 1 Wtacznik/wytacznik (rys. 1, 10/ poz. 1)
Nacisniecie zielonego przycisku ,I” uruchamia
strugarke. Przed rozpoczeciem heblowa-
nia odczekac, az wat nozowy osiggnie
maksymalna liczbe obrotéw.

® Aby wytgczy¢ strugarke, wcisngé czerwony
przycisk ,,0”.

Silnik urzadzenia chroniony jest przed
przecigzeniem przez wytgcznik przecigzeniowy
(36). W przypadku przekroczenia wartosci pradu
znamionowego wytacznik przecigzeniowy (36)
wytgcza urzgdzenie.
® Odczeka¢ kilkanascie minut az urzadzenie
ostygnie.
Nacisng¢ wytacznik przecigzeniowy (36).
® Wcisnac¢ zielony przycisk ,|“, aby wigczy¢
urzadzenie.

7.2 Struganie grubosciowe (rys. 7,11)

® Podczas strugania grubosciowego po-
wierzchnia styku przedmiotu obrabianego ze
stotem do strugania (20) musi by¢ ptaska.

e W przypadku dtugich przedmiotéw obrabi-
anych nalezy zapewni¢ wystarczajgca ilos¢
miejsca po stronie wyjsciowej strugarki.

e Ustawié¢ gteboko$¢ ciecia zgodnie z opisem w
punktach 6.2 6.3.

* Nacisng¢ zielony przycisk ,|”, aby wtaczyé
strugarke.

® Umiesci¢ obrabiany przedmiot na stole do
podawania materiatu (13) i wprowadzi¢ go w
pozycji poziomej. Przedmiot obrabiany jest
podnoszony przez rolke podajaca (9) i auto-
matycznie wciggany.

® Zdja¢ obrabiany przedmiot ze stotu
do odbierania materiatu (14), gdy rol-
ka wyprowadzajaca (10) przestanie
przytrzymywacé obrabiany przedmiot.

* Dostosowac gtebokos¢ ciecia i powtarzaé
proces az do osiggniecia wzorca koncowego
grubosci przedmiotu obrabianego.

® Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo odrzutu!
Nigdy nie nalezy zmniejsza¢ minimalnej
zalecanej dtugosci obrabianego przedmiotu
(patrz dane techniczne), aby zapewnié¢ jego
bezpieczne prowadzenie.

® Przed opuszczeniem miejsca pracy nalezy
wytaczyé strugarke.

Jesli strugarka blokuje sie podczas strugania,

nalezy wykonac nastepujace czynnosci:

® Natychmiast wytaczy¢ strugarke.

®  Zwolni¢ dZzwignie mocujaca (7).

® Przesuna¢ jednostke strugajaca (31) do gory,
az zapadki przeciwodrzutowe (24) nie beda
stykaé sie z obrabianym przedmiotem.
Wyja¢ obrabiany przedmiot ze strugarki.

® Powtdrzy¢ proces strugania, jednak z
mniejsza gtebokoscia ciecia.
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8. Wymiana noza

8.1 Wskazdéwki dotyczace wymiany noza

Ostrzezenie! Przed przystapieniem do wymi-
any noza nalezy wyciagac¢ wtyczke przewodu
zasilajgcego z gniazdka.

Ostrzezenie! Nosi¢ rekawice ochronne, aby
zapobiec obrazeniom podczas wymiany noza!
Oryginalnie strugarka jest wyposazona w dwa
noze obrotowe. W przypadku zuzycia nozy

do struga (21) mozna je odwrécié, poniewaz
zaréwno przednia, jak i tylna strona maja
krawedz tnaca.

Nalezy zawsze wymienia¢/odnawia¢ obydwa
noze do struga (21). Noze do struga (21)
muszg by¢ zawsze wymieniane parami lub
ostrzone w jednakowym stopniu.

Ostrzezenie! Noze do struga o nieréwnej
szerokosci (21) powodujag niewywazenie i us-
zkodzenie tozysk, a takze zwiekszajg ryzyko
odrzutu!

Noze (21) nie moga wystawac wiecej niz 1,1
mm ponad powierzchnie watu nozowego (23).
Nalezy uzywac wytacznie nozy zalecanych
przez producenta dla tego urzadzenia.

Jesli uzywane sg inne noze, istnieje ryzyko
obrazen spowodowanych utratag kontroli.
Ostrzezenie! Do wymiany noza uzywac
wytacznie wzornika nastawnego (15) dostarc-
zonego wraz z urzgdzeniem.

Nalezy unika¢ nadmiernego dokrecania i
ewentualnego poluzowania gwintéw. Listwe
wpustowg (22) lub $ruby naprezajace (25)

ze zuzytym gwintem nalezy natychmiast
wymienic!

8.2 Wymiana noza (rys. 12-15)

Przesunaé jednostke strugajaca (31) za
pomoca korbki do korica w dét (patrz 6.1).
Zdemontowac krociec ssacy (5) (patrz punkt
5.2).

Poluzowa¢ dwie sruby ustalajace (39)

na ostonie (38) za pomoca klucza
szesciokatnego (16).

Aby uzyskac¢ dostep do watu nozowego (23),
zdemontowac ostone (38).

Poluzowaé n6z do struga (21), przekrecajac
Sruby naprezajace (25) w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara.

Wkrecac sruby naprezajace (25) do momen-
tu, az bedzie mozliwe wyjecie noza do struga
(21) i listwy wpustowej (22).

e Starannie oczysci¢ néz do struga (21), listwe
wpustowa (22), wat nozowy (23) i sprezyny
(26). W szczegolnosci nalezy sie upewnic, ze
wszystkie czesci sg wolne od zywicy podczas
montazu.

® Ponownie umiesci¢ obie sprezyny (26) w ot-
worach watu nozowego (23).

® Ponownie umiescic¢ listwe wpustowa (22) i
nowy no6z do struga (21) w wale nozowym
(23).

® Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo odrzutu!
Zwrdci¢ uwage na kierunek obrotu watu
nozowego (23) (patrz symbol z boku obu-
dowy). Skos tngcy noza do struga (21) musi
by¢ skierowany w kierunku obrotu.

e Ustawi¢ n6z do struga (21) na $rodku watu
nozowego (23).

*  Wykrecac sruby naprezajace (25) do momen-
tu, az néz do struga przestanie sie slizgac,
ale nadal bedzie mozna go przesuwac przy
uzyciu niewielkiej sity.

® Nasadzi¢ wzornik nastawny (15) na wat
nozowy (23).

® Upewni¢ sig, ze powierzchnie nos$ne (40)
przylegaja do watu nozowego (23). Lewa i
prawa powierzchnia odgraniczajgca (41) po-
winny teraz stykac sie z krawedzig tnaca noza
do struga (21). Ustawi¢ n6z do struga (21) za
pomoca wzornika nastawnego (15).

e Dokreci¢ Sruby naprezajace (25) za pomoca
klucza ptaskiego (17).

® Ostrzezenie! Aby unikna¢ naprezen w nozu
do struga (21), sruby naprezajace (25) nalezy
dokrecac od wewnatrz do zewnatrz. Najpierw
nalezy dokreci¢ srodkowa Srube naprezajaca,
a nastepnie dokreci¢ parami najblizej umiejs-
cowione zewnetrzne $ruby naprezajace.

® W ten sam sposdb postepowac w przypadku
drugiego noza do struga (21).

® Z powrotem zamontowac ostone (38) i kréciec
ssacy (5).

9. Wymiana przewodu zasilajacego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przewod musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajaca podobne kwalifi-
kacje, aby unikna¢ niebezpieczenstwa.
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10. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie cze$ci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed przystgpieniem do wszelkich prac
zwigzanych z konserwacja, czyszczeniem i
regulacja nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasila-
nia z gniazdka.

10.1 Czyszczenie

e Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wyciera¢ czysta
$ciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.

® Zaleca sig czyszczenie urzadzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czysci¢ regularnie wilgotng
$ciereczka z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych $rodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; moga one uszkodzié¢
czesci urzadzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzadzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko
porazenia prgdem.

10.2 Opis urzadzenia (rysunek 1/16)
Ostrzezenie! Wyciagnaé wtyczke z gniazdka
przed przystgpieniem do wszelkich prac konser-
wacyjnych!

10.2.1 Maszyna (rys. 16)

Nasmarowac wszystkie punkty po mniej wiecej 10
godzinach pracy, jak pokazano na rys. 16. Nalezy
uzywac wytacznie smaréw suchych.

Stot do podawania materiatu (13), stét do od-
bierania materiatu (14), stot do strugania (20),
rolki podajace (9) / wyprowadzajace (10) i za-
padki przeciwodrzutowe (24) musza by¢ wolne

od zywicy. Zanieczyszczone rolki podajace (9) /
wyprowadzajgce (10) lub zapadki przeciwodrzuto-
we (24) nalezy wyczyscié.

Aby zapobiec przegrzaniu silnika, nalezy regu-
larnie usuwac pyt osadzajacy sie na otworach
wentylacyjnych.

Poprawi¢ wtasciwosci slizgowe stotu, cyklicznie
smarujgc go smarem.

10.2.2 Narzedzie tnace

N6z (21), listwa wpustowa (22) i wat nozowy (23)
nalezy regularnie oczyszczac z zywicy. Nalezy
czyscic je za pomoca odpowiedniego $rodka do
usuwania zywicy.

10.3 Zamawianie czesci wymiennych:
Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
podaé nastepujace dane:

e Typ urzgdzenia

®  Numer artykutu urzgdzenia

®  Numer identyfikacyjny urzadzenia

® Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

10.4 Transport (rys. 17)

® Ostroznie! Wzig¢ pod uwage cigzar maszyny i
w razie potrzeby skorzysta¢ z pomocy innych
0sob.

e Zdemontowac krociec ssacy (5), jak opisano
w punkcie 5.2.

® Ztozy¢ stot do podawania (13) i odbierania
materiatu (14) do gory.

® Przymocowac przewdd zasilajgcy (42) do mo-
cowania przewodu (43).

e Schowaé wszystkie luzne czgsci zgodnie z
opisem w punkcie 5.3.

® Urzadzenie mozna transportowac wytgcznie
poprzez podnoszenie i chwytanie za uchwyty
transportowe (2).

* Nie stosowaé urzadzen zabezpieczajgcych
jako uchwytéw podczas przestawiania, prze-
noszenia lub transportu urzadzenia.

11. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtdrnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadaja sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzadzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.
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12. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac¢ w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywa¢ urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.
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13. Mozliwe przyczyny usterek

Problem

Przyczyna

Sposo6b usuwania

Strugarka nie

1. Brak napigcia sieciowego.

1. Sprawdzi¢ przewdd, wtyczke zasilania,

w trybie strugania
/ maszyna zablo-
kowana w trybie
strugania.

dziata. bezpiecznik i gniazdo wtykowe.
2. Napiecie sieciowe jest zbyt 2. Unika¢ stosowania zbyt dtugich
niskie. przedtuzaczy. Stosowac przedtuzacze
o odpowiednio duzym przekroju.
3. Silnik sig przegrzat. 3. Odczekac, az silnik ostygnie, i ewen-
tualnie usuna¢ przyczyne przegrzania,
a nastepnie uruchomic wytacznik
przecigzeniowy (36).
4. Zuzyte szczotki weglowe. 4. Wymiang szczotek weglowych nalezy
zleci¢ wykwalifikowanemu elektrykowi.
Utrata predkosci 1. Zbyt duza gtebokos¢ ciecia. 1. Zmniejszy¢ gtebokos¢ ciecia.

2.Tepe noze.

2. Odnowi¢ noze do struga (21).

Zty stan po-
wierzchni struga-
nego przedmiotu
obrabianego.

1.Tepe noze.
2. Nieréwnomierne podawanie.

3. Instalacja odpylania (nie wchod-
zi w zakres dostawy) nie jest
podtgczona.

1. Odnowi¢ noze do struga (21).

2. Wyczyscic rolke podajaca (9) i rolke
wyprowadzajaca (10), a takze stét
do strugania (20), stot do podawania
materiatu (13) i stét do odbierania
materiatu (14).

3. Podtaczy¢ instalacje odpylania.

Wyrzut wiéréw zab-
lokowany.

1. Instalacja odpylania (nie wchod-
zi w zakres dostawy) nie jest
podtaczona.

2. Drewno jest zbyt wilgotne.

1. Podtaczy¢ instalacje odpylania.

2. Uzywac¢ suchego drewna.
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowacé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla Srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone

®  Produkt odpowiada wymogom normy EN 61000-3-11 i jest odbiornikiem objetym specjalnymi
warunkami przytgczenia. Oznacza to, iz niedopuszczalne jest podigczanie go do sieci w dowolnie
wybranych miejscach.

®  Przy niekorzystnych warunkach zasilania urzadzenie moze spowodowac przejsciowe wahania
napiecia.

® Urzadzenie moze by¢ podtaczane do sieci jedynie w punktach:
a) nie przekraczajgcych maksymalnej, dopuszczalnej impedanc;ji ,,.Z* lub
b) w ktorych wytrzymatos¢ sieci na obcigzenie pragdem statym wynosi przynajmniej 100 A na faze

e Uzytkownik musi sie upewni¢ w odpowiednim zaktadzie energetycznym, iz miejsce, w ktérym chce
on podtgczy¢ urzadzenie odpowiada jednemu z wyzej wymienionych wymogoéw a) lub b).
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Pasek klinowy / Rolki napgdowe
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Noze do struga

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowe;j

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

® Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
e Czy przed wystgpieniem usterki zwrécili Paristwo uwage na cos$ szczegdlnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi 6nlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklamasi

(bakiniz Sekil 18)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak igin kul-
lanma talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulaklik takin. Galisma esnasinda
olusan gurultd isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeleri kesme isleminde saglga zararl
toz olusabilir. Asbestli malzemelerin kesilmesi
yasaktir!

4. Dikkat! is gdzIugi takin. Calisma esnasinda
olusan kivilcim veya aletten firlayan kiymik,
toz ve talag gérme kaybina yol acabilir.

5. Asinyuk salteri

6. Dikkat! Yaralanma tehlikesi! Elinizi hareket
etmekte olan planya bigagi icine sokmayin.

7. Bigak milinin dénme yéna.

8. Kalinlik alma kanalini buyitmek icin kolu saat
yéninde déndurun. Kalinlik alma kanalini
kicultmek icin kolu saat yénunUn tersine dén-
darin. Kolun 360°tur déndurtlmesi sonucun-
da 2 mm kalinlik degisikligi elde edilir.

9. Sebekeye baglama kosullari

10. Anma guc

11. Devir

1. Guvenlik uyarilar

Guvenlik uyarilan ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan butiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Giivenlik uyarilari ve talimatlar gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Bu cihazin kisitll, fiziksel, sensorik veya zihinsel
Ozelliklere sahip kisiler veya tecribesiz ve/veya

gerekli bilgiye sahip olmayan kisiler (cocuklar
dahil) kullaniimasi yasaktir. Cihaz ile oynamalarini
onlemek icin gocuklar gbzetim altinda tutulmalidir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1-17)
Acik/Kapali salteri

Tasima sapi

itme cubugu

Kol

Toz emis basligi

Toz emis adaptoru

Sikma kolu

Sabitleme deligi

Giris silindiri

10. Cikis silindiri

11. Kol civatasi

12. Cubuk

13. Giris tezgahi

14. Cikis tezgahi

15. Ayar masdari

16. icten alti kdseli anahtar 4 mm
17. DU zanahtar

18. Kesim derinligi skalasi

19. Kesim derinligi ibresi

20. Planya tezgahi

21. Planya bicagi

22. Kamali oluk ¢itasi

23. Bicak mili

24. Anti geri tepme mandallari
25. Sikma civatasi

26. Yay

27. icten alti kdseli civatalar
28. Aski kanatlari

29. Kalinlik alma kanali skalasi
30. Kalinlik alma kanali ibresi
31. Planya Unitesi

32. Kol tzerindeki skala

33. Kol ibresi

34. Dayanak civatasi

35. Kontra somun

36. Asir yuk salteri

37. Derinlik dayanagi

38. Muhafaza

39. Muhafaza sabitleme civatasi
40. Temas ylzeyi

41. Sinir ylizeyi

42. Elektrik kablosu

43. Kablo tutma elemani

©RXNO O, LN~
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2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Uriinlin eksik parcasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda

Urtind satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is gunu icinde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

© Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden cikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gorip gérmedigini kontrol
edin.

® Garanti suresi doluncaya kadar miimk{n
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kucuk parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Tasinabilir planya

itme cubugu

Kol

Toz emis bashgi

Toz emis adaptéri

Ayar masdari

icten alti kdseli anahtar 4 mm
Diiz anahtar

Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Tasinabilir planya makinesi her tirli ahsap malze-
menin kalinlik alma iglemi igin tasarlanmistir.

Makine sadece kullanim amacina uygun olarak
kullanilacaktir.

Makinenin kullanim amacina uygun kullaniimasina
ragmen belirli riskler tamamen ortadan kalkmaz.
Makinenin yapisi ve konstriksiyonu itibariyle
asagida agiklanan noktalar meydana gelebilir:

® Emniyet altina alinmamig bélimde bigak mili-
ne parmak veya ellerin temas etmesi.

* Talimatlara aykiri yapilan caligsmalarda is
parcasinin geri tepmesi.

o Ongoriilen kulaklik ve is gdzliginin
takilmamasi durumunda g6z yaralanmasi ve
isitme hasarlarinin olugsmasi.

® Makinenin kapall mekanlarda kullaniimasinda
toz aspirasyon sistemi kullaniimadiginda agag
tozu nedeniyle saglida zararli emisyonlarin
olugmasi.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullaniimasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci disindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endstriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik 6zellkler

Alternatif akim motoru: ....... 220-240V ~ 50/60 Hz

GUC P: e 1800 W
Maks. is parcasi genisligi: ..........cccoceenee. 330 mm
Mas. is pargasi yuksekligi kalinlik alma kanalr: .....
................................................................ 153 mm
is parcast uzunlugu: .......ccoceevevenee. min. 280 mm
Planya tezga,| boyutlar: ................ 860 x 330 mm
Planya ilerletme hizi: .........ccccooieeeenenn. 8,4 m/dak
Roélanti devri Motor n: ................. 22.000 dev/dak
Rélanti devri planya bigagi: .......... 10.000 dev/dak
Maks. kesm derinligi: ..........cccceeviiriiinnnnen. 3 mm
Talas aspirasyonu: .................... @100/63,5 mm
Koruma SINIfiz ..o |
AGITIKE e yakl. 35 kg
Tehlike!

Giiriilta ve titresim degerleri
Gurulth ve titresim degerleri EN 61029 normuna
gdre belirlenmistir.

Ses basing seviyesil , ......ccccco.e. 101 dB(A)
Sapma KpA ............................................. 3 dB(A)
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Ses gli¢ seviyesi L, ..o 109 dB(A) ® Bicak mili (23) serbest sekilde donebilmelidir.
SaPMa Ky, oo 3dB(A) © Antigeri tepme mandalinin (24) mikem-

mel sekilde isleyip islemeigini kontrol edin.
Kulakhk takin. Mandallar kolayca hareket etmeli ve béylece
Calisma esnasinda olusan guriiltii isitme kaybina serbest sekilde asagiya dogru asili olarak
yol agabilir. bakmaldr. R,

e Giris (9) ve cikis (10) silindirinin diizgiin

Aciklanan titresim emisyon degeri standart test sekilde hareket etmesini gézden gegirin.
metoduna gére 6lciilmis olup bu deger, elekt- ® Aclk/Kapall salterine (1) basmadan énce
rikli aletin kullanim tiiri ve sekline bagh olarak planya bigaginin dogru sekilde monte edilip
degisebilir ve istisnai durumlarda agiklanmis olan edilmedi ve hareketli pargalarin kolay hareket

etmesini kontrol edin.

bu degerin Gizerinde olabilir. 4 .
®  Servis veya onarim g¢aligsmalari diginda emniy-

Aciklanan titresim emisyon degeri elekirikli et muhafazalarini asla yerinden gikarmayin.
aletin diger elektrikli aletler ile kiyaslanmasinda ¢ Emniyet muhafazalar her zaman saglam
kullanilabilir. olmalidir. Makinenin her kullanimindan énce
emniyet muhafazalarini belirlenen konuma
Aciklanan titresim emisyon degeri, aletin takin ve sabitleyin. _
isletiimesinde etrafa verilecek rahatsizlgin ve etki ~ ©  Galistirmadan énce tim kapaklar ve emniyet
nin tahmin edilmesinde de kullanilabilir. tertibatlari uygun sekilde takilmalidir.
®  Oyukar, muylu bolim veya kaliplari asla kes-
Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titresim meyin. _ o o
olusmasini asgariye indirin! © Daha 6nce islenmis ahsap Uzerinde ¢ivi veya
o Sadece hasarli ve arizall olmayan aletler vida vb. yabanci cisimler olup olmadigini kon-
kullanin. trol edin.
e Aletlerin diizenli olarak bakimini yapin ve te- ©  Planyayr ambalajindan gikarin ve olasi nakliye
mizleyin. hasarinin olup olmadigini kontrol edin.
® Calisma tarzinizi alete gére ayarlayin. ® Makine saglam sekilde kurulmali ve
o Aletlerinize agiri yiiklenmeyin. hizalanmalidir. ) _
*  Gerektiginde arizali aletin kontrol edilmesini ® AQrrveya uzun ig parcalanini iglerken, makine
saglayin. sabitleme delikleri (8) kullanilarak bir calisma
o Aleti kullanmadiginizda kapatin. tezgahina veya benzerine sikica civata ile
baglanmalidir.
Dikkat! ® Uzun is pargalarini islerken makarall tezgahlar
Kalan riskler veya benzer bir destek cihazi kullanin. Bu
Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun ek ekipman 6zel magazalardan temin edile-
sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler bilir. Bunlar planyanin girig ve ¢ikis tarafina
mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve yerlestiriimelidir. YUkseklik, is parcasi maki-
modeli itibari ile asadida aciklanan tehlikeler neye yatay olarak beslenebilecek ve yatay
meydana gelebilir: olarak ¢ikarilabilecek sekilde ayarlanmalidir.
1. Uygun bir toz maskesi takimadiginda akciger ~ * Makineyi calistirmadan once, tip etiketi
hasarlarinin olusmasi. Uzerinde belirtilen sebeke voltaj degerinin
2. Uygun bir kulaklik takilmadiginda igitme kullanilan sebeke voltajiile ayni olup
hasarlarinin olusmasi. olmadigini kontrol edin.

5.1 Montaj (Sekil 3)

®  Gubuktaki (12) civatay (11) icten alti koseli
anahtar (16) ile sokun.

®  Kolu (4) gubuk (12) Gzerine yerlestirin. Kolu
civata (11) ile sabitleyin.

(3]

. Calistirmadan énce

e ikaz! Tim bakim, temizleme ve ayar
calismalarindan 6nce fisi prizden cikarin.

® Daimais gézItgu takin.

® Planya bigaginin (21) bicak mili (23) icinde
siki sekilde bagli olup olmadigini diizenli ola-
rak kontrol edin.

5.2 Aspirasyon (Sekil 4)
e Ug adet icten alti kdseli civatanin (27) birkag
tur gevsetilmis olmasini saglayin.
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* Toz emis baghgini (5) Ustteki Ui¢ aski kanadina
(28) asin. Toz emis bashgini (5) i¢ten alti
koseli civatalari (27) icten alti kdseli anahtar
(16) ile sikarak sabitleyin.

* Toz emis basligina (5) bir toz emis sistemi
baglayin (¢ap bilgisi icin teknik 6zellikler boli-
mine bakiniz).

® Toz emis baglantisinin ¢capini, toz emis
baslidina (5) bir toz emis adaptéri (6) takarak
azaltabilirsiniz. Adaptérl taktiktan sonra toz
emis adaptoriine (6) alternatif bir toz emis
sistemi baglayabilirsiniz.

5.3 Takimlari saklama gozii (Sekil 1/5)

e itme gubugunu (3) kullanmadiginizda bunu
Sekil 1‘de gosterildigi gibi makinede kullanma
hazir sekilde saklayabilirsiniz.

® Ayar masdari (15), diiz anahtar (17) ve i¢ten
alti késeli anahtar (16) Sekil 5'de gosterildigi
gibi makineye takilarak saklanabilir.

6. Kullanma

6.1 Kalinlik alma kanal (Sekil 6)

Kolu (4) déndirerek planya Gnitesini (31), isteni-

len kalinlik alma kanali yliksekligine ayarlayabi-

lirsiniz.

e Kolu saat ydéniinde déndurme: Kalinlik alma
kanali yiksekligi kiigulttlir ve planya Unites
yukari kaldirilir.

e Kolu saat ydénUnun tersine déndirme: Kalinlk
alma kanali yuksekligi buyGtilir ve planya
Unitesi asagi indirilir.

® Kolu (4), ibre (30) skala (29) Gizerindeki isteni-
len 8lcu Uzerine gelinceye kadar déndurun.

® Kalinlik alma kanal yiksekligini sikma kolunu
(7) sada cevirerek sabitleyin.

6.2 Kesim derinligi (Sekil 7)

Planya bicaginin (21) is pargasi icindeki kesim

derinligi skala (18) Gizerinde okunabilir.

e Sikma kolunu gevsetin (7).

® Planya makinesi kapall durumdaylen is
pargasini, ibre (19) yerinden oynayincaya ka-
dar planya makinesi icine yerlestirin.

¢ Bilgi! Kesim derinligini gésteren algilayicinin
konumu ok isareti ile gosterilmistir (bakiniz
Sekil 7).

® Kolu (4), ibre (19) skala (18) lizerindeki kesim
derinligi 6lclsu ile 6rtuslinceye kadar don-
daran.

e Sikma kolunu (7) tekrar sikin ve is pargasini
disar ¢ikarin.

6.3 I parcasinin son dl¢iisiinii, birden fazla
kalinhik alma iglemi ile elde etme (Sekil
3,6,7)

® Genel olarak gegerli kural: Daha kiiglik kesim
derinlikleri ayari ile birka¢ gecis yaparak yU-
zey kalitesini artirabilir ve planya Uzerindeki
yuku azaltabilirsiniz.

o |l planyalama adiminda daha kiiciik bir kesim
derinligi ayarlamalisiniz, bdylece is parcasi
Uzerindeki duzensizlik ve purizlerin gideril-
mesi maksimal kesim derinliginin (bakiniz
teknik 6zellikler) asilmasina ve is pargasinin
bloke olmasina neden olmaz.

® Kol (4) Uzerindeki skala (32) yardimi ile diger
kalinlik alma adimlarinin kesim derinligi élgiye
uygun olarak azaltilabilir.

® Kol (4) tizerindeki skalayi (32) ,,0“ ve ibre (33)
Ust Uste gelinceye kadar déndurin.

Sikma kolunu (7) gevsetin.

Kesim derinligini 0,5 mm degerine ayarlamak
icin kolu (4) 1/4 tur doéndlrtn. Bunun disinda
kesim derinligini 1 mm degerine ayarlamak
icin kolu (4) 1/2 tur donduriin vs.

e Sikma kolunu (7) tekrar sikin.

6.4 Tezgah genisletmeleri (Sekil 8)

Optimum bir calisma sonucu elde etmek igin

tezgah genisletmesi planya tezgahi (20) ile ayni

hizada olmalidr.

®  Bu durumu kontrol etmek igin érnegin cet-
vel, duz kenarl ahsap vb. gibi duz bir obje
kullanin.

®  Gerek duyuldugunda giris tezgahi (13) ve
cikis tezgahini (14) ayarlayabilirsiniz.

* Giris tezgahi (13) ve cikis tezgahini (14)
yukari dogru katlayin. Kontra somunlarini (35)
dliz anahtar (17) ile gevsetin.

*  Giris tezgahi (13) ve ¢ikis tezgahini (14) tekrar
acin. Bu islemden sonra dayanak civatalarini
(34), tezgah genisletmeleri planya tezgahi
(20) ylizeyine paralel olarak hizalanincaya
kadar déndarin.

e Kontra somunlarini (35) diiz anahtar (17) ile
tekrar sikin.

6.5 Derinlik dayanag (Sekil 9)

is parcalarini devamii olarak ayni kalinlikta pla-

nyalamak icin derinlik dayanagini (37) kullanin.

Bu 6zellikle, arada bir farkli is pargasi kalinhgini

islemek durumunda olacaginizda faydali olur.

e Sikma kolunu (7) gevsetin.

® Planya Unitesini (31) kol (4) ile, yukari dogru
en az 32 mm &lcisline hareket ettirin.
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® Derinlik dayanagini (37) istenilen kalinlik 6lgu-
sline dondurun. (ayarlanabilir élctler: 6, 12,
19, 25 veya 31 mm)

® Planya Unitesini (31) kol (4) ile, planya Unitesi
(31) derinlik dayanagi (37) Gzerinde durunca-
ya kadar asa@i dogru hareket ettirin.

®  Ylkseklik ayarini sikma kolu (7) ile emniyet
altina alin.

¢ Derinlik dayanagini (37) kullanmadiginizda
dayanak 0 mm degerine ayarlanacaktir.

7. Calistirma

7 1 Acik/Kapali salteri (Sekil 1, 10 / Poz. 1)
Yesil ,|I“ butonuna basarak planya maki-
nesi ¢alistirilabilir. Kalinlik alma islemine
baslamadan énce bigak milinin maksimal
devrine ¢cikmasini bekleyin.

e Planya makinesini tekrar kapatmak i¢in kirmizi
renkli ,,0“ butonuna basin.

Bu makinenin motoru, asir yiklenmeye karsi

asin yuk salteri (36) ile korunmustur. Anma akim
degerinin asilmasi durumunda asin yuk salteri
(36) makineyi kapatir.

® Makinenin birkag dakika sogumasini saglayin.
® Asin yik salterine (36) basin.

® Makineyi yesil I butonuna basarak ¢aligtirin.

7.2 Kalinlik alma (Sekil 7,11)

e Kalinlk alma isleminde is parcasinin
islenecek ylizeyi, planya tezgahi (20) lizerine
tam yatay konumda temas etmelidir.

® Uzun ig parcalarinin islenmesinde planya
makinesinin cikis tarafinda yeterli yer olmasini
saglayin.

e Kesim derinligini Madde 6.2 ve 6.3'de
aciklandidi gibi ayarlayin.

® Yesil |I“ butonuna basarak planya makinesini
caligtinn.

e s parcasini giris tezgahi (13) lizerine
yerlestirin ve yatay konumda makine icine
strlin. is parcasi bu durumda giris silindiri (9)
tarafindan kapilir ve otomatik olarak planya
icine cekilir.

®  Cikis silindiri (10) is parcasini serbest
biraktiginda is pargasini ¢ikis tezgahi (14)
Uzerinden alin.

e Kesim derinligini biraz daha fazla olarak
ayarlayin ve bu islemleri, is parcasinin bitmis

kalinlik élcisune erisilinceye kadar tekrarlayin.

o ikaz! Geri tepme tehlikesi! Tavsiye edilen
asgari is parcasi uzunlugunun altinda bir is
pargasi islemeyin (bakiniz teknik ézellikler),
bdylece is parcasinin makine icine guvenli
sekilde yerlestiriimesini saglamis olursunuz.

o s yerini terk etmeden énce planya makinesini
kapatin.

Planyalama isleminde planya makinesi bloke

oldugunda yapilacak islemler:

® Planya makinesini derhal kapatin.

e Sikma kolunu (7) gevsetin.

® Anti geri tepme mandallar (24) is pargasina
temas etmeyinceye kadar planya Unitesini
(81) yukari dogru hareket ettirin.

o s parcasini planya makinesinin iginden
cikarin.

® Planyalama islemini, daha ki¢Uk bir kesim
derinligi ayari ile tekrarlayin.

8. Bicak degistirme

8 1 Bicak degistirme ile ilgili bilgiler
ikaz! Bicaklari degistirmeden énce daima
elektrik kablosunun fisini prizden cikarin.

o ikaz! Bigak degistirme isleminde
yaralanmalari 6nlemek icin is eldiveni takin!

® Planya orijinal olarak iki adet ¢evrilebi-
lir bigakla donatiimigtir. Planya bicaklari
(21) asinmis oldugunda, hem 6n hem de
arka taraflari bir kesici kenarla donatiimis
oldugundan bigaklar gevrilerek takilabilir.

e Daima her iki planya bicagini (21) birlikte
degistirmeniz/ yenilemeniz gerekir. Planya
bicaklari (21) daima cift olarak degistirilmel
veya ayni 6l¢lide yeniden bilenmelidir.

o ikaz! Farkli genislik élgllerine sahip planya
bicaklari (21) balans bozukluguna ve bdylece
rulmanlarin arizalanmasina yol agacak ve
ayrica geri tepme tehlikesini arttiracaktir!

® Bigaklarin (21) bigak mili ylizeyinin (23) mak-
simal 1,1 mm Uzerine tagsmasina izin verilir.

e Sadece Uretici tarafindan bu makine igin tav-
siye edilen bicaklar kullanin. Bagka bicaklarin
kullaniimasi durumunda kontrol kaybi nedeni-
yle yaralanma riski vardir.

o |kaz! Bigak degistirme isleminde sadece,
makine ile birlikte gédnderilmis olan ayar
masdarini (15) kullanin.

e Civatalan sikarken disin asir sikma nedeniyle
bozulmasini ve hatta kopmasini énleyin. Vida
disleri asinmis olan kamali oluk citasi (22)
veya sikma civatalarini (25) derhal degistirin!
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8.2 Bicak degistirme islemini uygulama
(Sekil 12-15)

® Planya Unitesini (31) kol ile tamasagi hareket
ettirin (bakiniz 6.1).

® Toz emis baghgini (5) s6kin (bakiniz 5.2).

® Muhafazadaki (38) her iki sabitleme civatasini
(39) icten alti kdseli anahtar (16) ile agin.

® Muhafazayi (38) s6kiin ve bigak miline (23)
erisimi mdmkan kilin.

® Sikma civatalarini (25) saat yéninde déndure-
rek planya bigagini (21) gevsetin.

9. Elektrik kablosunun degistiriimesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérdiginde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi icin
kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uzman
bir personel tarafindan degistirilecektir.

10. Temizleme, Bakim ve Yedek

e Sikma civatalanni (25), planya bicagini (21) Parca Siparisi
ve kamali oluk ¢itasini (22) s6kmeniz miimkin
oluncaya kadar déndirun. Tehlike!

Tdm bakim, temizleme ve ayar calismalarindan
once fisi prizden ¢ikarin.

® Planya bigagi (21), kamali oluk ¢itasi (22),
bicak mili (23) ve yaylari (26) itinall bir sekilde
temizleyin. Montaj islemi esnasinda 6zel-
likle battin parcalarin regineden arindinimis
olmasini saglayin. ©

® Her iki yayi (26) tekrar bigak mili (23) igindeki
deliklerin igine yerlestirin.

e Kamali oluk gitasi (22) ve yeni planya bicagini
(21) tekrar bicak mili (23) icine yerlestirin.

o ikaz! Geri tepme tehlikesi! Bigak milinin (23) °
dénme yoéniinu dikkate alin (gévdenin yan

10.1 Temizleme

Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dlsUk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

tarafindaki sembole bakiniz). Planya bigaginin ~ ©

(21) egik kenari donme yoniine dogru
bakmalidir.

Planya bicagini (21) bigak milinin (23) ortasina
dogru hizalayin.

Aleti duzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcalarina zarar verebilir.
Cihazin icine su girmemesine dikkat edin.

Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik carp-
ma riskini yukseltir.

e Sikma civatalarini (25), planya bicagi kay-
mayacak fakat hafif bir kuvvet uygulamasi ile
yanastirma mimkun olacak sekilde déndurin.

®  Ayar masdarini (15) bigak mili (23) Gzerine
koyun.

® Temas ylzeylerinin (40) bicak mili (23)
Uzerinde durmasina dikkat edin. Sol ve sag
sinirlama yUizeyi (41) planya bicaginin (21) ke-
sicisine temas etmelidir. Planya bicagini (21)
ayar masdari (15) ile konumlandirin.

e Sikma civatalarini (25) diiz anahtar (17) ile
sikin.

e ikaz! Planya bigaginin (21) kasilmasini 6n-
lemek igin sikma civatalarini (25) sikarken
icten disa dogru calisin. Once ortadaki sikma
civatasini sikin ve sonra ¢ift olarak bir sonraki
dista bulunan sikma civatalarini sikin.

®  Ayniislemi ikinci planya bicagi (21) icin
uygulayin.

® Muhafazayi (38) ve toz emis basligini (5) tek-
rar yerine monte edin.

10.2 Bakim (Sekil 1/16)
lkaz! Tim bakim calismalarindan énce fisi prizden
cikarin!

10.2.1 Makine (Sekil 16)

Yaklasik 10 isletim saatinden sonra tim yaglama
noktalarini Sekil 16‘da gosterildigi gibi yaglayin.
Sadece kuru yaglama maddesi kullanin.

Giris tezgahi (13), cikis tezgahi (14), planya
tezgahi (20), giris silindiri (9) /cikis silindiri (10)

ve anti geri tepme mandallari (24) regineden
arindirimis sekilde tutulacaktir. Kirlenmis olan giris
silindiri (9) /cikis silindiri (10) veya anti geri tepme
mandallarinin (24) temizlenmesi gerekir.

Motorun asiri iIsinmasini 6nlemek icin
havalandirma deliklerinde biriken toz duzenli ola-
rak temizlenmelidir.

Tezgahlara periyodik olarak yaglayici uygulayarak
kayma 6zelliklerini iyilegtirin.
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10.2.2 Kesme takimi

Bicak (21), k amali oluk ¢itasi (22) ve bigak milinin
(23) uzerindeki regine diizenli olarak temizlene-
cektir. Temizleme iglemi igin recine sékucu malze-
me kullanin.

10.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parga siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaz tipi

e Cihazin Grin numarasi

e Cihazin kod numarasi

e istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmgtir.

10.4 Transport (Sekil 17)

¢ Dikkat! Makine agirligini dikkate alin ve gerek
duyuldugunda ikinci bir kiginin yardim etmesi-
ni saglayin.

® Toz emis basghgini (5) Madde 5.2'de
aciklandigi gibi sokun.

* Giris tezgahi (13) ve c¢ikis tezgahini (14) yukari

dogru katlayin.

®  Elektrik kablosunu (42) kablo tutma
elemanina (43) takin.

© BUtun sabitlenmemis pargalart Madde 5.3'de
aciklandidi gibi saklayin.

® Makineyi sadece tasima saplarindan (2)
kaldirarak tasiyin.

® Makineyi hareket ettirmek veya tagsimak igin
asla koruma tertibatlarini kullanmayin.

11. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini dnlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve boylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
Ornegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢Ope atmayin. Alet, yonetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

12. Depolama

Alet ve aksesuar parcalarini karanlik, kuru ve dona
kars! korunmus ve cocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5 ve
30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji
icinde saklayin.
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13. Olasi ariza sebepleri

Problem Sebebi Coziimi
Planya makinesi 1. Sebeke gerilimi yok. 1. Kabilo, fis, sigorta ve prizi kontrol edin.
caligmiyor. 2. Sebeke voltaji cok disuk. 2. Gok uzun uzatma kablosu kullan-
maktan kaginin. Kablo tel kesiti yeterli
Olcliye sahip uzatma kablosu kullanin.
3. Motor agiri 1sind. 3. Motorun sogumasini saglayin,
gerektiginde asir isinmasini sebebini
giderin ve asin yik salterine (36) basin.
4. Kémr firgalar asind. 4. Kémur firgalarinin uzman elektrik
personeli tarafindan degistiriimesini
saglayin.
Planyalama 1. Kesim derinligi ayarn c¢ok fazla. 1. Kesim derinligi ayar azaltin.
isleminde devir 2. Bigaklar koreldi. 2. Planya bigagini (21) degistirin.
kaybi gerceklesiyor
/ planyalama
isleminde makine
bloke oluyor.
islenmis is 1. Bicaklar kéreldi. 1. Planya bigagini (21) degistirin.
pargasinin ylzey 2.is parcasi beslemesi diizensiz. | 2. Giris silindiri (9) ve gikis silindiri (10)
durumu kétu. ile planya tezgahi (20), giris ve (13) ve
cikis tezgahini (14) temizleyin.
3.Toz emis sistemi (teslimat 3. Bir toz emis sistemi baglayin.
kapsamina dahil degildir) bagli
degil.
Talas cikisi bloke 1. Toz emis sistemi (teslimat 1. Bir toz emis sistemi baglayin.
oldu. kapsamina dahil degildir) bagli
degil.
2. Ahgabin nem orani yiksek. 2. Kuru ahsgap kullanin.
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TR

Tasfiye (imha Etmek )

)i

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akller, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri donisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢dpiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri i¢in:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarilmasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayili Direktife gore arizali veya
kullanim émrunii tamamlamis akdler/piller ayri ayr toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle ¢evre ve insan sagligi tzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya bagka sekilde
¢ogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir

® Buurin EN 61000-3-11 nolu standartin sartlarini yerine getirir ve 6zel baglanti kosullarina tabidir. Bu
demektir ki Grtiniin herhangi bir serbest olarak segilebilen baglanti noktalarinda kullaniimasi yasaktir.

® Alet, uygun olmayan sebeke kosullarinda voltaj degerinde gegici degisiklikler olmasina yol acabilir.

® Bu Urin sadece 6zellikleri yanda aciklanmis baglanti noktalarinda (priz) kullanm igin éngérilmustur
a) azami Zsys sebeke empedans degerini agsmayan sebekeler, veya
b) faz basina asgari 100 A olan surekli akim yUklemesi olan sebekelerde.

e Kullanici olarak gerektiginde enerji dagitim sirketine basvurarak, triini galistirmak igin kullan-
mak istediginiz baglanti noktasinin (prizin) yukarida agiklanan a) veya b) kriterlerini yerine getirip
getirmedigini 6grenebilirsiniz.
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Glkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde aciklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriinimUizde asagida aciklanan pargalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir asinmaya maruz
kalirlar ve asagida agiklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma pargalar* Kayis / Tahrik makaralari
Sarf malzemesi/Sarf parcgalarr* Planya bicagi
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hic bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden 6nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arizall ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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Oht!
Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb

seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-

likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel

k&eulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6nne-

tuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 18)

1. Oht! - Vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatust! Kasutage korvaklappe. Mura
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatust! Kandke tolmumaski. Puidu ja
teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida

tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-

terjali ei tohi téédelda!l
4. Ettevaatust! Kandke kaitseprille. T66 ajal

tekkivad sédemed ning seadmest lendavad

killud, laastud ja tolm véivad nahtavust hal-
\(endada.
5. Ulekoormusluliti

6. Ettevaatust! Vigastusoht! Arge puutuge poor-

levat hédvlitera.
7. Teravolli pd6rlemissuund.

8. Labilastava paksuse suurendamiseks keer-

ake vanta paripaeva. Labilastava paksuse
véahendamiseks keerake véanta vastupdeva.

Vanda 360° vorra pdéramine vastab kdrguse

muutmisele 2 mm vorra.
9. Elektrivdrgu thendustingimused
10. Nimivéimsus
11. Pé6rlemissagedus

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosurist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,

jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritdodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste

puudulik jargimine voib pdhjustada elektrildogi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-

kuks alles.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks isiku-
te (sh laste) poolt, kellel on piiratud fulsilised,

sensoorsed voi vaimsed voimed voi vahesed
kogemused ja/vdi teadmised. Lapsi tuleb jalgida,
kontrollimaks, et nad seadmega ei mangiks.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1-17)
Sisse-/valjalulitusnupp
Transpordikaepide
Tdukepulk

Vant

Imemisliitmik
Aratémbeadapter
Pingutushoob
Kinnitusava
Etteanderull

10. Véljastusrull

11. Véanda kruvi

12. Varras

13. Etteandelaud

14. Véljastuslaud

15. Seadistusnihik

16. Sisekuuskantvoti 4 mm
17. Harkvoti

18. Léikamissugavuse skaala
19. Loikesugavuse osulti
20. Hodvelduslaud

21. Hoédvlitera

22. Kiilu ja soonega liist
23. Teravoll

24. Tagasil6dgitokis

25. Pingutuskruvi

26. Vedru

27. Sisekuuskantkruvid
28. Riputuskeeled

29. Labilastava paksuse skaala
30. Labilastava paksuse osuti
31. Hobvelduslksus

32. Késivanda skaala

33. Késivanda osuti

34. Piiramiskruvi

35. Kontramutter

36. Ulekoormuslilliti

37. Sugavuspiirik

38. Kate

39. Katte fikseerimiskruvi
40. Toetuspind

41. Piirdepind

42. Toitejuhe

43. Kaablihoidik

©RNO O, WM~
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2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-

du, péérduge hiliemalt 5 t66péeva jooksul parast

kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-

himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse

ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal

juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat

garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

¢ Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

e Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

e Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend vdimalusel kuni garantiiaja
I16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste médnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Statsionaarne hédvelmasin
Toukepulk

Vant

Imemisliitmik
Aratdmbeadapter
Seadistusnihik
Sisekuuskantvoti 4 mm
Harkvoti
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Hoédvelmasin on mdeldud igasuguse saematerjali
paksushddveldamiseks.

Masinat vdib kasutada ainult ettenahtud otstarbel.

Hoolimata otstarbekohasest kasutamisest ei ole

voimalik teatud riskifaktoreid taielikult kdrvaldada.

Vajaliku tdo6protsessi tottu voivad esineda jarg-

mised vigastused:

e Teravolli puudutamine sérmede voi katega
piirkonnas, mis ei ole ohutuks muudetav.

® Asjatundmatul kasitsemisel té6deldavate de-
tailide tagasil6ok.

© Noutud kaitsevarustuse mittekasutamisel kor-
va- ja silmavigastused ning sérmede ja kate
vigastused.

o Tervist kahjustavate heitgaaside eraldumine
kinnistes ruumides ilma vastava heitgaaside
eemaldamise seadeldiseta kasutamisel.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

parane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Tehnilised andmed

Va, elduvvoolumootor: ...... 220-240V ~ 50/60 Hz

VOIMSUS P: oo 1800 W
Toddeldava detaili laius max: ................ 330 mm
Labilastava paksuse jaoks t66deldava detaili kor-
GUS MAX: i e e 153 mm
Tooriku pikKUS: .....oocvieiiiiiieiicieee min 280 mm
Paksusmasina laud: ...........c.c........ 860 x 330 mm
Paksusmasina etteandekiirus: .............. 8,4 m/min
Mootori tihikaigu pbérlemissagedus ng: .............
........................................................... 22000 min
Hoovlitera tlihikaigu pbérlemissagedus n: .........
........................................................... 10000 min
Max 16ikamissligavus: ..........cceceerirenieennnn. 3 mm
Laastueemaldusotsik: .............. @100/63,5 mm
Kaitseklass: .............. |
Kaal: ... umbes 35 kg
Oht!

Miira ja vibratsioon
Mura- ja vibratsioonivaéartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 61029 jargi.

Helirdhu tase LpA
Ebakindlus KpA ........................................
MUratase Ly, ....coooveveeeninininieininene

Ebakindlus K, ...coooveiieiiiiiiicis

Kasutage korvaklappe.
Mura vdib pohjustada kuulmiskaotust.
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Esitatud vongete emissioonivaartus on mdddetud
standardiseeritud testimismeetodi jargi ja see
voib muutuda soltuvalt elektritddriista kasutamise
ligist ja viisist ning olla erandjuhtudel antud vaar-
tusest suurem.

Esitatud vongete emissioonivéaartust voib kasuta-
da vordluseks mone teise elektritddriista vongete
emissioonivaartusega.

Esitatud vongete emissioonivéaartust voib kasuta-
da ka kahjustuste esialgseks hindamiseks.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma t6émeetodid seadmega.
Arge koormake seadet lle.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritooriista eeskir-
jadekohaselt, jaab jaakriskide oht alati plisi-
ma. Esineda voivad jargmised elektritéoriista

konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

5. Enne kasutuselevottu

® Hoiatus! Enne iga puhastus- hooldus- ja
seadistusto6d tommake pistik pistikupesast
vélja.

e Kandke alati kaitseprille voi ndokaitset.

* Kontrollige regulaarselt, et hodvliterad (21)
oleksid kindlalt kinnitatud teravolli (23).

® Teravoll (23) peab saama vabalt liikuda.

* Kontrollige tagasilédgitokiste (24) laitmatut
talitlust. Tokised peavad olema kergesti liigu-
tatavad, nii et nad ripuvad vabalt alla.

® Kontrollige visuaalselt, et etteande- (9) ja val-
jastusrull (10) liiguksid Uhtlaselt.

* Enne toitelllitist (1) sisselllitamist veenduge,
et hddvlitera oleks digesti paigaldatud ja et
likuvad osad liiguksid kergelt.

e Arge eemaldage masina kaitsekatteid muidu,
kui ainult hooldus- v6i remonditéddeks.

o Kaitsekatted peavad olema alati terved. Kinni-
tage kaitsekatted ettenahtud kohale enne igat
masina kasutamist.

® Enne kasutuselevdttu peavad olema néue-
tekohaselt paigaldatud koik katted ja kaitse-
seadised.

Arge I6igake véljaldikeid, tappe ega kontuure.
Juba kasutatud puidu puhul jalgige, et selles
ei oleks voorkehi, naiteks naelu voi kruvisid
vms.

® Pakkige hé6velmasin lahti ja kontrollige seda
voimalike transpordikahjustuste suhtes.

® Masin tuleb paigutada nii, et see seisab kindl-
alt ja loodis.

o Kui todtlete raskeid voi pikki toorikuid, tuleb
masin kinnitusaukude (8) abil kindlalt t66pingi
vOi muu sarnase kulge kruvidega kinnitada.

o Kasutage pikkade materjalide t66tlemisel
liuglaudu véi mdnd teist sarnast tugiseadist.
Enamik lisavarustust on saadaval spetsiaal-
setes kauplustes. Need tuleb paigaldada
hddévelmasina etteande- ja véljatulekupoolele.
Kdrgus tuleb seadistada nii, et tdddeldava
materjali saab masinale juhtida horisontaala-
sendis ja vélja votta horisontaalasendis.

® Enne masina thendamist veenduge, et tiu-
bisildil toodud andmed vastaksid vérguand-
metele.

5.1 Paigaldamine (joonis 3)

® Demonteerige kruvi (11) vardalt (12) siseku-
uskantvotme (16) abil.

® Pange vant (4) vardale (12). Kinnitage see
kruviga (11).

5.2 Imemine (joonis 4)

® Veenduge, et kolm sisekuuskantkruvi (27) on
mdne pddrde vorra lahti keeratud.

Kinnitage imemisliitmik (5) kolme tlemise
keele (28) kulge. Fikseerige imemisliitmik (5)
sisekuuskantkruvide (27) sisekuuskantvotme
(16) abil kinni keeramise teel.

e Uhendage imemisseade imemisliitmikule (5)
(labimoot vt tehnilistest andmetest).
Imemisliitmiku 1abimd6tu saate vahendada,
kinnitades imemisadapteri (6) imemisliitmi-
kule (5). Alternatiivse vdimalusena thendage
imemisseade imemisadapterile (6).

5.3 Lahtiste detailide hoiualus (joonis 1/5)

o Kuite ei kasuta tdukepulka (3), hoidke seda
masina juures kéeulatuses, nagu on néidatud
joonisel 1.
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e Seadistusnihiku (15), harkvétme (17) ja sise-
kuuskantvétme (16) saab kinnitada masinale
nii, nagu on kujutatud joonisel 5.

6. Kasitsemine

6.1 Labilastav paksus (joonis 6)

Vanda (4) keeramisega saab hodéveldusliksuse

(31) seadistada soovitavale labilaske kdrgusele.

® Péripdeva: 1abilaske koérguse suurendamine
vOi hédveldustiksus ules.

® Vastupéeva: labilaske kdrguse vdhendamine
voi hédveldusiiksus alla.

® Keerake vanta (4) nii palju, kuni osuti (30)
vastab soovitud méddule skaalal (29).

® Fikseerige labilaske kdrgus, keerates pingu-
tushooba (7) paremale.

6.2 Loikesligavus (joonis 7)

Hodvliterade (21) I6ikesligavust toorikus saab

lugeda skaalalt (18).

® Lodvendage pingutushooba (7).

e Kui hdéévelmasin on vélja lulitatud, sisestage
oma toorik nii palju héévelmasinasse, kuni
osuti (19) saab korvale kalduda.

® Markus! Ldikestigavuse kuvamise nupu asu-
koht on tahistatud noolega (vt joonis 7).

® Keerake vanta (4) nii palju, kuni osuti (19)
vastab soovitud I6ikesligavusele skaalal (18).

® Pingutage pingutushoob (7) tagasi kinni ja
votke toorik vélja.

6.3 Lopliku mootme saavutamine mitme kéi-
guga (joonised 3, 6, 7)

o Uldiselt kehtib: Saate tdsta pinna kvaliteeti
ja véhendada hdéévelmasinale mojuvat ko-
ormust, kui teete mitu kaiku vaiksema ldike-
stgavusega.

® Esimeseks hédvelduskaiguks valige vaike
|6ikesligavus, et tooriku ebatasasused ei
pdhjustaks maksimaalse I6ikamissligavuse
Uletamist (vt tehnilised andmed) ja tooriku
kinnijaamist.

e Vandal (4) oleva skaala (32) abil saab 16i-
kestigavust edasiste kaikude jaoks tapselt
véhendada.

® Keerake kasivandal (4) skaalat (32), kuni 0"
ja osuti (33) on Uksteise peal.

® Vabastage pingutushoob (7).

® Keerake vanta (4) 1/4 pooret vastupéeva, et
seadistada I6ikestugavus vaartusele 0,5 mm.
Kui soovite saavutada I6ikesligavuse 1 mm,

keerake vanta (4) 1/2 pé6rde vorra jne.
e Keerake pingutushoob (7) uuesti kinni.

6.4 Laua laiendused (joonis 8)

Optimaalse t66tulemuse tagamiseks peavad laua

laiendused olema hédvellauaga (20) lihetasased.

® Kontrollige seda sirge esemega, nt joonlaud,
sirge servaga puit jne.

® Vajaduse korral saate reguleerida ettean-
delauda (13) ja véljastuslauda (14).

* Pododrake ette- (13) ja véljastuslaud (14) Ules.
Lédvendage vastumutreid (35) harkvétme
(17) abil.

® Poorake etteande- (13) ja véljastuslaud (14)
uuesti valja. Naud keerake piiramiskruvisid
(84), kuni laua laiendused on joondatud par-
alleelselt hodvelduslaua (20) lauapinnaga.

® Pingutage vastumutrid (35) harkvdtmega (17)
jalle kinni.

6.5 Suigavuspiirik (joonis 9)

Kasutage stigavuspiirikut (37), et hd6veldada too-

rikud korduvalt Ghtlasele paksusele. See on eriti

kasulik, kui td6tlete vahepeal erineva paksusega

toorikuid.

® Vabastage pingutushoob (7).

® Liigutage hodveldusliksus (31) vanda (4) abil
Ules véhemalt 32 mm-le.

® Keerake suigavuspiirik (37) soovitud paksus-
ele. (seadistatavad moddud: 6, 12, 19, 25 voi
31 mm)

® Liigutage hodveldusliksus (31) vanda (4) abil
allapoole, kuni hddveldusiiksus (31) toetub
stigavuspiirikule (37).

* Kinnitage kdérguse seadistus pingutushoova
(7) abil.

®  Kui te ei kasuta stigavuspiirikut (37), siis
seadke see vaartusele 0 mm.

7.T66 ajal

7.1 Toitelliti (joonis 1, 10/1)

o Hddbveldusmasina sisselulitamiseks vajutage
rohelist nuppu ,I“. Enne hééveldamisega alus-
tamist oodake, kuni teravoll on saavutanud
maksimaalse pdorlemissageduse.

o Hddbveldusmasina jalle véljalulitamiseks tuleb
vajutada punast nuppu ,,0%.

Mootor on llekoormuse vastu varustatud tlekoor-
muskaitsmega (36). Nimivoolu Uletamisel lilitab
Ulekoormuskaitse (36) seadme vélja.

® Laske seadmel mitu sekundit maha jahtuda.
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Vajutage ulekoormusllitit (36).
Lulitage seade rohelisele nupule
sisse.

o

vajutades

7.2 Paksuse hooveldamine (joonis 7, 11)

Paksuse héoveldamisel peab tooriku ja
hoéovelduslaua (20) kokkupuutepind olema
tasane.

Pikkade toorikute puhul veenduge, et hodvel-
masina valjastuspoolel on piisavalt ruumi.
Seadistage I6ikesligavus vastavalt punktides
6.2 ja 6.3 kirjeldatule.

Hoédvelmasina sisselllitamiseks vajutage
rohelist nuppu ,I*.

Asetage toorik etteandelauale (13) ja sisesta-
ge see horisontaalselt. Etteanderull (9) haar-
ab tooriku ja see tdmmatakse automaatselt
sisse.

Eemaldage toorik véljastuslaualt (14) parast
seda, kui valjastusrull (10) ei haara enam
toorikut.

Reguleerige I16ikamissiigavust ja korrake
protsessi nii kaua, kuni on saavutatud tooriku
paksuse valmis 16plik moot.

Hoiatus! Tagasiléégioht! Arge mitte kunagi
héoveldage soovitatud minimaalsest pikku-
sest llhemat toorikut (vt tehnilised andmed),
et tagada tooriku ohutu juhtimine.

Enne tédkohalt lahkumist ltlitage hédvel-
masin vélja.

Kui héévelmasin blokeerub hédveldamise ajal,
toimige jargmiselt.

Lulitage héévelmasin kohe vélja.

Vabastage pingutushoob (7).

Liigutage hé6veldusiiksust (31) nii palju le-
spoole, kuni tagasilddgitokised (24) ei puudu-
ta enam toorikut.

Votke toorik hédvelmasinast vélja.

Korrake hddveldamist, kuid vaiksema l6ika-
missligavusega.

8. Terade vahetus

8.1 Juhised terade vahetuseks

Hoiatus! Tdmmake toitepistik alati enne tera-
de vahetamist vélja.

Hoiatus! Kandke terade vahetamisel kindaid,
et valtida vigastusi!

Hoé6velmasin on algolekus varustatud kahe
poordteraga. Kui héoévliterad (21) on kulunud,
saab neid Umber pddrata, sest nii esi- kui ka
tagakuljel on 16ikepind.

Te peate alati mdlemad hédévliterad (21)
vahetama / uutega asendama. Ho6vliterad
(21) tuleb alati paarikaupa vélja vahetada voi
Uhtmoodi uuesti teritada.

Hoiatus! Ebavordse laiusega hddvliterad (21)
podhjustavad tasakaalustamatust ja laagrikah-
justusi ning suurendavad ka tagasil66gi ohtu!
Terad (21) tohivad ulatuda Ule teravdlli (23)
pinna maksimaalselt 1,1 mm.

Kasutage ainult selle seadme jaoks ainult
selliseid terasid, mida on soovitanud tootja.
Teiste terade kasutamisel voib tekkida vigas-
tusoht kontrolli kaotamise tottu.

Hoiatus! Kasutage terade vahetamiseks ai-
nult seadmega kaasasolevat seadistusnihikut
(15).

Valtige keermete Ulekeeramist ja lahtiolekut.
Kulunud keermega kiilu ja soonega liist (22)
voi pingutuskruvid (25) tuleb kohe vélja va-
hetada!

8.2 Terade vahetamine (joonised 12-15)
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Liigutage hodveldusliksus (31) vanda abil
taiesti alla (vt 6.1).

Demonteerige imemisliitmik (5) (vt 5.2).
Vabastage molemad fikseerimiskruvid (39)
kattel (38) sisekuuskantvétme (16) abil.
Tekitage ligipaas teravollile (23), eemaldades
katte (38).

Lodvendage hoodvlitera (21), keerates pingu-
tuskruvisid (25) paripaeva.

Keerake pingutuskruvid (25) nii palju sisse,
kuni saate hodvlitera (21) ja kiilu ja soonega
listu (22) vélja votta.

Puhastage hoolikalt hddvlitera (21), kiilu ja
soonega liist (22), teravdll (23) ja vedrud (26).
Veenduge eelkdige, et koik osad oleksid kok-
kupaneku ajal vaigust vabad.

Sisestage mélemad vedrud (26) uuesti tera-
volli (23) aukudesse.

Asetage kiilu ja soonega liist (22) ja uus h6dv-
litera (21) uuesti teravdlli (23).

Hoiatus! Tagasilddgioht! Pange tahele teravol-
li (23) poorlemissuunda (vt simbolit korpuse
kiljel). Hoovlitera (21) 16ike kaldenurk peab
olema péoérlemissuunas.

Joondage hoovlitera (21) teravolli (23) kes-
kele.

Keerake pingutuskruvid (25) nii palju valja,
kuni hédvlitera ei libise enam, kuid seda saab
veel kerge jouga liigutada.

Pange seadistusnihik (15) teravdllile (23).
Veenduge, et kokkupuutepinnad (40) on
teravollil (23). Vasakpoolne ja parempoolne
piirdepind (41) peaksid niid puutuma kokku
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hoovlitera (21) I6ikepinnaga. Paigutage hoév-
litera (21) seadistusnihiku (15) abil.

e Keerake pingutuskruvid (25) harkvétme (17)
abil kinni.

® Hoiatus! Et valtida hodvliteras (21) pingeid,
likuge pingutuskruvide (25) kinnikeeramisel
seestpoolt véljapoole. Pingutage kdigepealt
keskmine pingutuskruvi kinni ja seejarel pin-
gutage paarikaupa lahimaid valiseid kinnitus-

kruvid kinni.

® Tehke sama protseduur teise hdovlitera (21)
jaoks.

* Paigaldage kate (38) ja imemisliitmik (5) ta-
gasi.

9. Toitejuhtme vahetamine

Oht!

Kui k&esoleva seadme toitejuhe on kahjustatud,
tuleb see ohtude valtimiseks lasta tootjal voi teda
esindaval klienditeenindusel voi sarnase kvalifika-
tsiooniga isikul vahetada.

10. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne koiki hooldus-, puhastus- ja seadistustéod
tommake toitepistik pistikupesast vélja.

10.1 Puhastamine

® Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H&6ruge seade puhta réatikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.

® Soovitame puhastada seadet otsekohe péarast
iga kasutamist.

® Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja vahese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

10.2 Hooldus (joonis 1/16)
Hoiatus! Enne igasuguseid hooldustdid lahutage
toitepistik!

10.2.1 Masin (joon 16)

Maérige umbes 10 té6tunni jarel kdiki kohti, nagu
on néidatud joonisel 16. Kasutage Uksnes kuivi
maérdeaineid.

Etteandelaud (13), véljastuslaud (14), hoével-
duslaud (20), etteande- (9)/valjastusrullid (10) ja
tagasiloogitokised (24) peavad alati olema vaigu-
vabad. Maardunud etteande- (9) / véljastusrullid
(10) voi tagasiloogitokised (24) tuleb puhastada.
Mootori Glekuumenemise valtimiseks tuleb ven-
tilatsiooniavadesse kogunev tolm regulaarselt
eemaldada.

Parandage laua libedust perioodiliselt maardeai-
net kasutades.

10.2.2 Loiketdoriist

Terasid (21), kiilu ja soonega liistu (22) ja teravdlli
(283) tuleb regulaarselt puhastada vaigust. Puhas-
tage neid vastava vaigueemaldusvahendiga.

10.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

® Seadme tulp

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

10.4 Transport (joonis 17)

® Ettevaatust! Arvestage masina kaaluga ja va-
jaduse korral kutsuge teine isik appi.

* Demonteerige imemisliitmik (5), nagu on kir-
jeldatud punktis 5.2.

® Poodrake etteandelaud (13) ja véaljastuslaud
(14) tlespoole.

e Kinnitage toitejuhe (42) kaablihoidikule (43).

e Pange koik lahtised osad hoiule, nagu on kir-
jeldatud punktis 5.3.

e Transportige masinat transpordikéepideme-
test (2) tOstes.

e Arge kasutage kaitseseadiseid kunagi kasits-
emiseks ega transpordiks.

11. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainet6étlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
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hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade 12. Hoiustamine

anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea

Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
omavalitsusest. kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus

kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-

kendis.
13. Voimalikud rikkepohjused
Probleem Pohjus Lahendus
Hbdvelmasin ei 1.Vorgupinge puudub. 1. Kontrollige kaablit, vorgupistikut, kaits-
téota. et ja pistikupesa
2.Vorgupinge on liiga madal. 2. Véltige liiga pikka pikendusjuhet. Kasu-
tage piisava ristldikega pikendusjuhet.
3. Mootor on Ulekuumenenud. 3. Laske mootoril maha jahtuda ja vajadu-

se korral kérvaldage Glekuumenemise
pdhjus ning vajutage ulekoormuslulitit

(36).
4. Soeharjad on kulunud. 4. Laske s6eharjad elektrikul vélja va-
hetada.
Hobveldusreziimi 1. Liiga suur 16ikestigavus. 1. Vahendage I6ikesligavust.
kiiruse langus /
masin blokeerub 2. Nurid noad. 2. Asendage hédvliterad (21) uutega.

hddveldusreziimis.

Hod6veldatud tooriku | 1. Ndrid noad. 1. Asendage héovliterad (21) uutega.
halb pinna seisu- 2. Ebaiihtlane etteanne. 2. Puhastage etteande- (9) ja valjastusrull
kord. (10) ning hédvelduslaud (20), ettean-

de- (13) ja véljastuslaud (14).
3. Imemisseade (ei kuulu tarneko- | 3. Uhendage imemisseade.
mplekti) ei ole thendatud.

Laastude véljavis- 1. Imemisseade (ei kuulu tarneko- | 1. Uhendage imemisseade.
kamine blokeeritud. mplekti) ei ole Ghendatud.
2. Puit liiga niiske. 2. Kasutage kuiva puitu.
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ET

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

i9:¢

Elektrilised t6driistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnaséaastlikult ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi t6oriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed v&i kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud

® Toode vastab standardi EN 61000-3-11 ndudmistele ja selle thendamisel kehtivad eritingimused.
See tdhendab, et ei ole lubatud kasutamine mis tahes vabalt valitud thenduskohas.

® Ebasoodsate vorgutingimuste korral voib seade pohjustada ajutisi pinge kdikumisi.

® Toode on ettenahtud kasutamiseks eranditult thenduskohtades,
a) mis ei Uleta maksimaalselt lubatud vorgutakistust Z voi
b) mille vérgu voolutaluvus on 100 amprit iga faasi kohta.

* Teie kui kasutaja peate, vajadusel vastava energiaettevottega konsulteerides, kindlaks tegema, et
Teie Uhenduskoht, kus Te toodet kaitada soovite, vastaks Uhele toodud ndudmistest, kas ndudmise-
le a) v6i ndbudmisele b).
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Hooldusteave
Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie kdsutuses seoses mis tahes hooldusklsimustega, nagu re-

monditddd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Kiilrihm / Ajamirullid
Kulumaterjal / Kuluosad* Hodvlitera
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Maérkigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on té6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
® Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?

® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pohitunnus)?
Kirjeldage seda torget.
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DE Konformitétserklarung: Wir erklaren Konformitat geméafn EU- HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljede¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artikl
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directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL  AfAwon cuppdpdwong: ANAwWVOUHE CUMHOPDWON CUNPWVA pe IS Samreemisyfirlysing: Vid Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat pdTuma yla ta mpoiovta stédlum fyrir vorutegund
PT  Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Stationdre Hobelmaschine* TE-SP 330 (Einhell)
[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC (X] Annex Iv N _
Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraB3e 2D,
[J(ev)2015/1188 90431 Nuirnberg (Notified Body No.: 0197)
D 2014/35/EU Reg. No.: BM 50678355 0001
[] 2006/28/EC O I2:t|)oAO/1 4/E\5:_2005/88/EC
nnex
2014/30/EU
] [JAnnex Vi
[]2014/32/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=KW; /@ =cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[]2014/68/EU []2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J(Ev)2016/426 Emission No.:
Notified Body:
[ (Ev)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-3;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN IEC 61000-3-11
ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
Landau/lsar, den 21.05.2025 %/ Jott D@M
Andreas Weichselyart.k r/General-Manager Jeff Dong/Product-Manageme\\d
First CE: 23 Archive-File/Record: NAPR035095
Art.-No.: 44.199.25 1.-No.: 11019 Documents registrar: Korbinian Wasmeier
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Stationary planer - F Raboteuse stationnaire - IT Pialla a filo e spessore - DA/NO Stationzr hoviemaskine - SV Stationar hyvel - CS i hoblovka - SK 4 -NL
Stationaire schaafmachine - ES Cepilladora . -SL i sroj za skobjanje - HU Stacioneri gyalugép - RO Masind de rindeluit staonard - EL Ztadept) meKpic]
T\Gvn - PT Plaina de mesa - HR/BS Staci blanjalica - SR rende - PL - TR Tezgah Planya - RU CTauuoHapHsilt CTporansHbiii CraroK - ET Statsionaarne
hé6velpink - LV Stacionara évelmasina - LT Stacionari obliavimo masina - BG AGpuxT - UK CraujoHapHuii TokapHuit Bepetar - MK CraTuien cTpyr

-221-

Anl_TE-SP_330_SPK13.indb 221

15.07.2025

13:11:47



e

-222 -

Anl_TE-SP_330_SPK13.indb 222 15.07.2025 13:11:48



e

-223 -

Anl_TE-SP_330_SPK13.indb 223 15.07.2025 13:11:48



EH 07/2025 (02)

Anl_TE-SP_330_SPK13.indb 224 15.07.2025 13:11:48



